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Аннотация
[32] Богатая и влиятельная дилетантка финансирует галактическое турне оперной труппы землян, исполняющих Бетховена, Моцарта и Россини перед ошеломленными аудиториями инопланетян и матерых преступников на калейдоскопически разнообразных планетах.«Космическая опера» – одна из самых забавных новелл Джека Вэнса, заставляющая читателя не только смеяться, но и задумываться над наблюдениями знаменитого писателя, проницательно подмечающего нелепости человеческих заблуждений, любви и оперных либретто.


Космическая опера
Джек Вэнс


Переводчик Александр Фет
Дизайнер обложки Yvonne Less

© Джек Вэнс, 2020
© Александр Фет, перевод, 2020
© Yvonne Less, дизайн обложки, 2020

ISBN 978-5-4498-1748-8
Создано в интеллектуальной издательской системе Ridero

1

Сидя в глубине ложи своей тетки в театре «Палладион», Роджер Вул налил себе третий бокал шампанского. Будучи занята разговором с двумя гостями, леди Изабель Грэйс ничего не заметила, и Роджер откинулся на спинку кресла с приятным ощущением хорошо сделанного дела.
До начала представления оставалось пять минут. В воздухе, напоенном золотистым светом люстр, ощущалось напряжение восхищенного ожидания. После триумфального кругосветного турне «Девятая труппа» с планеты Рлару наконец выступала в «Палладионе». Ее необыкновенные программы заслужили всеобщую известность — на Земле еще никогда не видели ничего подобного: одни номера вызывали мечтательное очарование, смешанное с сожалением, другие наполняли душу почти паническими роковыми предчувствиями.
Интерес публики к «Девятой труппе» обострялся шумными спорами, сопровождавшими ее гастроли: состояла ли труппа, на самом деле, из пришельцев с далекой планеты, или все это была мистификация, оркестрованная группой редкостно одаренных музыкантов? Мнения критиков и специалистов расходились. Сама по себе музыка труппы производила неоднозначное впечатление — в каких-то отношениях она казалась чуждой всему человеческому, в других навязчиво напоминала сочинения некоторых земных композиторов.
Роджер Вул не затруднялся сформировать собственное мнение по этому вопросу, но леди Изабель Грэйс, секретарь-казначей Лиги оперных театров, интересовалась спорами по поводу «Девятой труппы» гораздо больше — по сути дела, только благодаря ее финансовой поддержке перед Адольфом Гондаром открылись двери оперных театров и концертных залов всего мира. В данный момент леди Изабель чопорно беседовала с двумя приглашенными авторитетами — Джозефом Льюисом Торпом, музыкальным критиком, публиковавшим рецензии в газете «Трансатлантик таймс», и Эльджином Сиборо, редактором театрального раздела журнала «Галактик ревью». Оба цинично отозвались о «Девятой труппе», не позаботившись побывать на ее концертах, в связи с чем леди Изабель настояла на устранении такого упущения.
Занавес поднялся — открылась пустая сцена. На нее выступил импресарио, Адольф Гондар: высокий смуглый субъект с угрюмо нависшим лбом, мрачно-задумчивыми черными глазами и меланхолически удлиненным подбородком — человек, не внушавший доверия, но и не производивший впечатление очковтирателя, способного на крупномасштабный розыгрыш. Гондар произнес пару банальных фраз и скрылся за кулисами. Через несколько наэлектризованных мгновений появились оркестранты «Девятой труппы»; поднявшись на небольшое возвышение, несимметрично установленное поодаль от авансцены, они почти лениво взяли инструменты и начали играть. Их благозвучно-прозрачный аккомпанемент казался почти веселым.
Вскоре на сцену вышли другие участники труппы, исполнившие нечто вроде короткой забавной оперетты настолько непринужденно, что представление казалось импровизацией — но безукоризненно синхронизированной импровизацией, изысканно отточенной благодаря умению предугадывать сочетания интонаций и движений. Сюжет? Его невозможно было передать словами; вероятно, никакого сюжета не было. Роджеру выступление понравилось; он не понимал, почему «Девятая труппа» побуждала знатоков соревноваться в злословии. Исполнители не совсем походили на людей, хотя сходство было достаточным для временного отождествления. Гибкие и хрупкие, их фигуры каким-то образом позволяли догадываться, что форма и взаимное расположение их внутренних органов не имели ничего общего с человеческими. Пришельцы-мужчины, стройные и сухощавые, поражали белизной кожи, пылающими черными глазами и лоснящимися черными шевелюрами. Привлекательные формы инопланетянок противоположного пола были мягче, их пикантные маленькие физиономии наполовину прятались в пушистых прядях черных волос. Они беззаботно танцевали, порхая по сцене то в одну сторону, то в другую, пели сладостно-жалобными голосами и меняли наряды с проворством, приводившим в замешательство, тогда как их партнеры мужского пола стояли, строго выпрямившись и глядя в разные стороны, или вихрем поворачивались на каблуках согласно каким-то определенным, но непостижимым канонам. Тем временем оркестранты щекотали слух ажурной полифонией, иногда казавшейся не более чем случайными сочетаниями звуков — тем не менее, как только это подозрение начинало становиться уверенностью, многоголосие разрешалось роскошными каденциями аккордов, разъяснявших и приводивших в порядок все, что происходило раньше.
«Приятно, хотя и загадочно!» — думал Роджер Вул, наливая себе еще бокал шампанского. Бутылка звякнула в ведерке со льдом, и леди Изабель тут же обернулась, бросив на него угрожающий взгляд. Роджер опустил бутылку с преувеличенной осторожностью.
Вскоре объявили антракт. Строго повернувшись сперва к Торпу, а затем к Сиборо, леди Изабель торжественно и вызывающе поинтересовалась: «Теперь, надо полагать, у вас не осталось никаких сомнений и подозрений?»
Слегка прокашлявшись, Джозеф Льюис Торп покосился на Сиборо: «Виртуозно в своем роде, виртуозно. Действительно, в этом отношении ни к чему нельзя придраться».
«Несомненно, перед нами — изобретательная, дерзкая, превосходно сыгранная труппа, — отозвался Эльджин Сиборо. — Заметен свежий новый талант, я сказал бы. Неожиданно свежий».
«Справедливое замечание!» — кивнул Торп.
Леди Изабель нахмурилась: «Значит, вы не отрицаете, что Адольф Гондар и его „Девятая труппа“ — неподдельный инопланетный аттракцион?»
Джозеф Льюис Торп смущенно рассмеялся: «Дражайшая леди, могу только повторить, что поведение Гондара, с моей точки зрения, свидетельствует об обратном. Почему он отказывается давать интервью представителям прессы? Почему какой-нибудь этнолог, пользующийся высокой репутацией, еще не произвел обследование этих исполнителей? Обстоятельства не позволяют принимать на веру заявления господина Гондара».
«Значит, вы считаете, что Гондар обвел меня вокруг пальца? В конце концов, это я организовала их гастроли, я решаю их финансовые вопросы — надеюсь, у вас нет оснований подозревать меня в мошенничестве?»
«Ни в коем случае, дражайшая леди Изабель, у меня и в мыслях не было ничего подобного! — воскликнул Торп. — Ваша добросовестность практически вошла в поговорку!»
«Вполне возможно, что Адольф Гондар достоин всяческих похвал, — вставил Сиборо, — если забыть о его попытке водить публику за нос».
«Да-да! — поднял указательный палец Торп. — Кто, в самом деле, этот Гондар?»
Леди Изабель поджала губы — Роджер Вул навострил уши.
«Господин Гондар, — отчетливо произнесла леди Изабель, — восприимчивый и проницательный человек. Будучи капитаном космического корабля, он посетил десятки далеких миров. На планете Рлару ему удалось убедить „Девятую труппу“ отправиться в гастроли на Землю. Вот и все, здесь нет никакой тайны. Не совсем понимаю ваш скептицизм — неужели моих заверений недостаточно?»
Сиборо благодушно рассмеялся: «В нашей профессии скептицизм неизбежен. Доверчивых критиков не бывает!»
«Мои возражения, — заметил Торп, — отчасти объясняются принципами теории музыки, а также, в какой-то степени, общедоступными сведениями о галактических цивилизациях. Трудно поверить в то, что инопланетная раса способна использовать музыкальные идиомы, поддающиеся человеческому восприятию. Кроме того, я никогда не слышал о планете Рлару — несмотря на то, что ее обитатели, если мы действительно имеем часть наблюдать их на сцене, демонстрируют свойства, характерные для представителей высокоразвитой цивилизации».
«А! — коротко ответила леди Изабель, приподняв голову и полуприкрыв глаза (что заставило Роджера Вула боязливо поморщиться). — Значит, вы считаете, что исполнители из „Девятой труппы“ — всего лишь люди, притворяющиеся инопланетянами?»
Сиборо пожал плечами: «Ничего не могу сказать с уверенностью. Всем нам приходилось присутствовать на представлениях, казавшихся чудесными и таинственными — но все мы знаем, что это впечатление создавалось искусной манипуляцией и сценическими трюками. В сегодняшних исполнителях я не заметил ничего бесспорно нечеловеческого. Если бы вы сказали, что они — выпускники Академии кикимор-пересмешников из богом проклятого приюта для помешанных на планете Проциона, у меня было бы меньше оснований вам не поверить».
«Глупости!» — отрезала леди Изабель тоном судьи, выносящего окончательный приговор.
Сиборо хмыкнул и подчеркнуто отвернулся. Торп не сдержал нервный смешок: «Вы глубоко несправедливы! Все мы — люди, все мы смертны, каждому из нас приходится искать свою дорогу в непролазной темной чаще сомнений. Бернарду Бикелю, вероятно, известны…»
Леди Изабель прервала его возгласом, выражавшим высшую степень раздражения. «Не произносите при мне имя этого самонадеянного позёра! — приказала она. — Все его так называемые „мнения“ — поверхностное пустословие!»
«Бикеля повсеместно считают лучшим специалистом по сравнительному музыковедению, — холодно процедил Сиборо. — Мы не можем не учитывать его взгляды».
Леди Изабель вздохнула: «Чего еще можно было ожидать?»
Тем временем, занавес снова поднялся.
«Девятая труппа» представила нечто вроде празднества на лоне природы. Наряженные в розовые, зеленые и желтые блузоны с голубыми узорами, забавные фигуры напоминали то ли фей, то ли арлекинов. Как прежде, никакого сюжета, по-видимому, не было, и в перемещениях исполнителей нельзя было заметить никакой четкой закономерности. Изящный музыкальный аккомпанемент — стрекочущий, щебечущий, позвякивающий — время от времени подчеркивался хрипловатым гулом, словно издали доносился рев штормовой сирены или кто-то дул в огромную раковину. Фигуры сновали справа налево и слева направо, удаляясь и приближаясь — что это было? Павана? Буколическое торжество? Очевидно бесцельное движение, реверансы, легкомысленные антраша и пробежки вприпрыжку продолжались без какого-либо развития, без каких-либо заметных изменений, но в какой-то момент зрители внезапно прониклись уверенностью в том, что происходившее у них перед глазами не было фарсом или утонченным развлечением: зал наполнился предчувствием чего-то мрачного и кошмарного, вызывавшего душераздирающую печаль. Светильники постепенно тускнели, и театр погрузился в темноту. Ослепительная сине-зеленая молния озарила «Девятую труппу» — фигуры застыли на сцене во внимательно-вопросительных позах, словно ошеломленные загадкой, ими же предложенной вниманию публики. Музыка умолкла, светильники зажглись, занавес упал.
«Любопытно, любопытно! — бормотал Торп. — Хотя рудиментарно до расплывчатости».
«Явное отсутствие дисциплины, — отозвался Сиборо. — Достойное похвалы воодушевление, дерзкая попытка освободиться от традиционных ограничений — но, как вы заметили, незрелая, недостаточно кристаллизовавшаяся».
«А теперь позвольте мне откланяться, мадам Грэйс, — сказал Торп. — Чрезвычайно благодарен за ваше приглашение». Критик слегка поклонился в сторону Роджера: «Всего хорошего».
Эльджин Сиборо также произнес несколько церемонных фраз, и журналисты удалились.
Леди Изабель поднялась на ноги: «Шуты гороховые! Пойдем, Роджер».
«По всей видимости, сегодня нам не по пути, я уже договорился…» — начал было отказываться Роджер.
«Ни с кем ты ни о чем не договаривался. Отвези меня на званый ужин к Лилиэн Монтигль».
Роджер Вул подчинился. Он во многом — практически во всем — зависел от щедрот своей тетки, в связи с чем находил полезным оказывать ей различные не слишком обременительные услуги. Выйдя из ложи, они поднялись в лифте на крышу; из многоэтажной стоянки подали скромный небольшой аэромобиль Роджера, марки «Херлингфосс». Отказавшись опереться на предложенную руку племянника, леди Изабель величественно взобралась на переднее сиденье.
Лилиэн Монтигль жила за рекой в древнем дворце, переоборудованном согласно современным представлениям о комфорте. Лилиэн, почти не уступавшая богатством леди Изабель Грэйс, славилась умением устраивать тщательно продуманные развлекательные вечеринки; сегодняшний прием, однако, носил сравнительно неофициальный характер. Исключительно по наивности — или движимая злорадным умыслом — Лилиэн пригласила на тот же ужин Бернарда Бикеля, выдающегося музыковеда, космического скитальца, лектора и бонвивана.
Когда ее представили этой знаменитости, леди Изабель едва заметно поджала губы и ни словом не упомянула о своих взаимоотношениях с Адольфом Гондаром и «Девятой труппой» с планеты Рлару.
Щекотливый вопрос этот, однако, был неизбежно затронут — бросив шаловливый взгляд в сторону леди Изабель, Лилиэн Монтигль собственной персоной поинтересовалась, присутствовал ли господин Бикель на спектаклях, вызвавших такой переполох.
Бернард Бикель с улыбкой покачал головой. Еще не пожилой человек приятной наружности, с седеющей шевелюрой стального оттенка и жесткими усами «щеткой», Бикель излучал непринужденную обаятельность: «Я наблюдал их выступление пару минут по телевизору. Оно не вызвало у меня особого интереса. Боюсь, на старой доброй Земле скучающая публика готова гоняться за любой новизной — все необычное сразу становится модным и столь же молниеносно забывается. Тем лучше для их антрепренера, Адольфа Гондара — постольку, поскольку бездельники и пошляки готовы ему платить, с его стороны было бы глупо этим не пользоваться».
«Уважаемый господин Бикель! — притворно удивилась Лилиэн Монтигль. — Возникает впечатление, что вы сомневаетесь в подлинности происхождения знаменитой труппы!»
Музыковед снова понимающе улыбнулся: «Могу сказать только одно: я никогда не слышал о планете Рлару — не уверен даже в том, как правильно произносится это наименование. При этом, как вам известно, я побывал во многих уголках Галактики».
Сидевшая напротив молодая особа порывисто наклонилась над столом: «Но послушайте, господин Бикель! По-моему, вы ужасно несправедливы! Вы даже не были ни на одном из их представлений! А я была, и я в полном восторге!»
Бернард Бикель пожал плечами: «Адольф Гондар — кто бы он ни был и каково бы ни было происхождение его труппы — без сомнения, фантастически одаренный балаганщик».
Леди Изабель прокашлялась. Роджер откинулся на спинку стула: зачем беспокоиться, зачем напрягаться? Будь что будет: пользуясь преимуществами возраста, пола и умения внушать трепет окружающим, леди Изабель, как правило, с достоинством выходила из положения, повергнув в прах оппозицию. «Не могу с вами согласиться, — произнесла леди Изабель. — Адольф Гондар ничего не понимает в организации спектаклей, хотя, судя по всему, будучи капитаном космического корабля, он неплохо разбирается в том, что непосредственно относится к его профессии».
«Даже так? — одна из бровей Бернарда Бикеля выгнулась вопросительной дугой. — Это обстоятельство, конечно, делает его утверждения еще более колоритными. Что касается меня…» Знаменитый музыковед приподнял бокал и полюбовался блеском багряной жидкости: «Забудем о ложной скромности. Можно сказать, что я практически занимаю вершину иерархической пирамиды в области, называемой сравнительным музыковедением, эвфонической символистикой или просто музыковедением. И я просто-напросто отказываюсь поддаваться надувательству со стороны загадочного Адольфа Гондара. Музыка его труппы поддается пониманию, что само по себе выдает его с головой. Музыка — то же самое, что язык, а язык на самом деле понимает только тот, кто говорит на нем с детства или, на худой конец, досконально его изучил».
«Совершенно верно!» — тихо заметил кто-то из присутствующих. Леди Изабель строго повернулась, пытаясь опознать наглеца, после чего заметила ледяным тоном: «Таким образом, вы отказываетесь признать, что чувствительные и разумные обитатели одной планеты способны воспринимать творчество — в том числе музыку — не менее эмоционально развитых и рациональных представителей другого мира?»
Бернард Бикель понял, что напоролся на нешуточного противника, и решил ретироваться: «Нет, конечно. Ничего подобного. Припоминаю забавное приключение на четвертой планете Капеллы — пренеприятнейший мирок, кстати; если кто-нибудь собирается его навестить, настоятельно рекомендую отказаться от этого намерения! Так или иначе, я присоединился к бригаде геологов-разведчиков, собиравших образцы минералов в малонаселенной глуши. Как-то раз мы ночевали в палатках рядом с табором местных аборигенов — бидрахатных дендикапов, как вы понимаете…» Музыковед обвел взглядом лица присутствующих: «Вы о них не слышали? Что ж, это относительно безвредные создания, ростом метра полтора, покрытые шубой плотной черной шерсти. Семенят на двух коротких ногах, а что у них под шерстью, одному богу известно. Как бы то ни было, как только мы разбили лагерь, дендикапы — особей тридцать, не меньше — пришли с нами познакомиться. Мы вручили им куски серы; они ее употребляют в пищу в качестве почти обязательной приправы, примерно так же, как мы — соль. И тут мне пришло в голову, шутки ради, включить переносной проигрыватель, карманный „Дуодекс“ с долгоиграющими кристаллами — вы такие, наверное, видели. Прочное, надежное устройство; качество звука, конечно, неважнецкое, но динамики высокого разрешения таскать с собой несподручно, сами понимаете… Так вот, вы бы на них посмотрели! Дендикапы замерли, совершенно зачарованные! Они просидели три часа, уставившись на маленький проигрыватель в полном оцепенении. Даже про серу забыли».
Вокруг стола послышались приглушенные смешки, шорох оживления. Лилиэн Монтигль заметила: «Это даже трогательно! Бедняги, наверное, никогда не слышали хорошей музыки!»
Кто-то спросил: «А эти — как их? — дендикапы… проявили какие-нибудь признаки… ну, скажем, понимания того, что они слышали — или как-нибудь реагировали эмоционально?»
Бикель рассмеялся: «Скажем так: тонкости полифонической структуры „Бранденбургских концертов“ они, конечно, пропустили мимо ушей. Но они слушали Баха с не менее напряженным вниманием, чем сюиту из „Щелкунчика“ — так что, по меньшей мере, их невозможно обвинить в поверхностности».
Леди Изабель нахмурилась: «Не уверена в том, что я полностью вас понимаю. Вы признаёте, таким образом, универсальность музыкального самовыражения?»
«Ээ… в некоторой степени, если удовлетворяются определенные условия. Музыка есть средство общения — чисто эмоционального общения, в случае инструментальной музыки — а в процессе любого общения подразумевается согласование смысловой символики, в том числе значений звуковых символов и их последовательностей в различных контекстах. Вы понимаете, о чем я говорю?»
«Разумеется! — отрезала леди Изабель. — Надо полагать, я не могла бы выполнять функции секретаря-казначея Лиги оперных театров, если бы ничего не понимала в музыке».
«В самом деле! Я не имел представления о вашей — как бы это выразиться? — почти профессиональной квалификации».
Леди Изабель ограничилась сухим кивком.
Бикель продолжал: «Хотел бы подчеркнуть следующее обстоятельство. Музыкальная символика одновременно проста и сложна. Медленные, тихие ритмичные звуки оказывают успокаивающее действие практически на любого слушателя. Сходным образом, пассажи резких стаккато, исполняемые на трубе, производят возбуждающий эффект. Такова абстрактная символика на самом примитивном, инстинктивном уровне. Когда мы рассматриваем, однако, аккорды, последовательности аккордов, тональные модуляции и мелодическую структуру, мы имеем дело с построениями, символическое значение которых в гораздо большей степени определяется условностями. Даже в контекстах различных музыкальных традиций Земли таким сложным звуковым символам может придаваться различное условное значение. Конечно, мы могли бы строить предположения относительно конвергенции музыкальной символики тех или иных галактических цивилизаций. Вполне возможно, что процессы формирования культурных норм или параллельного развития… — кто-то рассмеялся, и музыковед укоризненно поднял руку. — Не следует сразу сбрасывать со счетов культурный параллелизм! Диатоническая гамма — не каприз природы и не случайное изобретение! Она основана на фундаментальных гармонических соотношениях, общих для всех физических явлений. Начните с любой случайно выбранной ноты. Например, сделаем ноту „до“ нашей исходной частотой колебаний и назовем ее „тоникой“. Любой ребенок слышит, что между этим звуком и нотой „до“ на октаву выше или ниже существует безошибочно распознаваемое согласие, консонанс. Почему? Потому что октава соответствует соотношению частот 2:1. Почти таким же приятным для слуха ощущается интервал, возникающий при соотношении частот 3:2 — квинта. По отношению к „до“ такой консонанс создается нотой „соль“; с функциональной точки зрения любая нота, звучащая на квинту выше тоники, называется „доминантой“. Например, если „соль“ становится тоникой, то доминантой становится „ре“. Если в качестве исходной ноты — тоники — используется „ре“, то доминантой становится нота на квинту выше „ре“, то есть „ля“, и так далее. Продолжая этот ряд, мы получаем двенадцать различных нот, после чего внезапно обнаруживаем ноту, звучащую почти так же, как первоначальное „до“, но на восемь октав выше. Расположите все эти ноты, одну за другой, в пределах нескольких последовательных октав, слегка растяните интервалы между звуками верхних октав так, чтобы они были точно такими же, как между звуками нижних октав — это называется „темперацией“ — и вы получите знакомую диатоническую гамму. В этом нет ничего таинственного, трудно представить себе что-нибудь более простое и естественное. Какой из этого можно сделать вывод? А вот какой: нет ничего удивительного в том, что представитель расы, ничем не напоминающей человеческую, живущий на планете, условия которой ничем не напоминают земные, использует музыкальный инструмент, резонирующий наподобие земных, и исполняет на нем музыку, основанную на знакомой нам с детства гамме „до-ре-ми-фа-соль-ля-си-до“».
«Ха-ха! — воскликнула леди Изабель. — Именно это я тысячу раз пыталась втолковать глупцам, злословящим по поводу Адольфа Гондара и его „Девятой труппы“!»
Улыбнувшись, Бернард Бикель покачал головой: «А это уже совсем другой вопрос! Согласен, диатоническая гамма универсальна — так же, как универсальны дверные петли, швартов, привязывающий лодку к пристани, или теорема Пифагора. Но все это не имеет никакого отношения к скрытному Адольфу Гондару. Нет! — музыковед предупреждающе поднял руку. — Не обвиняйте меня в непоследовательности. Мне всего лишь трудно поверить в то, что музыкальные условности и символика расы инопланетян — которую, как утверждается, представляют исполнители из „Девятой труппы“ с планеты Рлару — настолько удачно и точно соответствуют нашим собственным, что оказывают на нас эмоциональное воздействие. Разве это не логичный подход?»
«В высшей степени логичный, — отозвалась леди Изабель. — Настолько логичный, что фатальное упущение в последовательности ваших рассуждений сразу бросается в глаза. Факты таковы: я лично финансирую гастроли „Девятой труппы“. Я решаю все финансовые вопросы, связанные с этими гастролями, и еще никому не удавалось меня надуть».
Бернард Бикель рассмеялся: «Значит, мне придется пересмотреть свои выводы и понять, в чем заключается упомянутое вами „фатальное упущение“».
«Выводы следует делать на основе непосредственных наблюдений, — сказала леди Изабель. — Если это вас не затруднит, вы можете занять место в моей ложе во время завтрашнего представления».
«Обязательно проверю свое расписание, — нарочито серьезным тоном ответил Бернард Бикель, — и, если появится такая возможность, воспользуюсь вашим приглашением».
* * *


Увы, Бернарду Бикелю так и не представилась возможность полюбоваться из роскошной ложи леди Изабель на представление «Девятой труппы» с планеты Рлару. Ночью вся труппа исчезла — полностью, бесследно и необъяснимо, словно растворившись в воздухе.
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После того, как он отвез леди Изабель в ее прекрасный старый особняк, откуда открывался вид на всю долину Балью, Роджер Вул решил остаться на ночь у тетки, а не возвращаться в городскую квартиру. Поэтому он завтракал в обществе леди Изабель, когда к ней подошел дворецкий, опустивший на стол видеофон и пробормотавший: «Господин Гондар, мадам. Срочный вызов».
«Спасибо, Холкер». Леди Изабель нажала кнопку, и на экране появилась физиономия Гондара. Его задумчивый взгляд приобрел мрачноватый оттенок, а мечтательно-отстраненное выражение его лица исключало всякий намек на напористый энтузиазм, свойственный большинству успешных импресарио.
«В чем дело, Адольф? — поинтересовалась леди Изабель. — Что случилось?»
«Все очень просто, — ответил Гондар. — „Девятая труппа“ исчезла».
«Исчезла! — повторила леди Изабель, устремив на экран долгий внимательный взгляд; Роджер подумал, что замечания Бернарда Бикеля не прошли мимо ушей его тетки, как бы она ни пыталась скрывать это обстоятельство. — Как это произошло?»
«Когда закончился вчерашний спектакль, я сопроводил труппу в апартаменты на верхнем этаже театрального комплекса. Они подкрепились и, судя по всему, удобно устроились на ночь — хотя, должен заметить, их поведение показалось мне необычно возбужденным, даже озорным. Я обещал им устроить морскую прогулку на яхте господина Саверино — и считал, что их оживление объяснялось этой перспективой, а сегодня утром… Сегодня утром они пропали. Швейцар утверждает, что никто не выходил из здания на улицу, а оператор аэростоянки клянется, что после того, как разъехались зрители, ни одна машина не садилась на крышу и не вылетала».
«Очень неприятная ситуация, — сказала леди Изабель. — Ситуация, угрожающая подорвать мою репутацию. Должна заметить, что меня такое положение вещей нисколько не устраивает».
«Неужели? — прорычал Гондар. — А что вам не нравится, позвольте спросить? Вы получили каждую копейку — все, что мы заработали за три месяца. У вас нет никаких оснований жаловаться».
«Возникает впечатление, что я не зря приняла меры предосторожности. Как вам известно, по поводу подлинности вашей труппы распространяются циничные слухи и подозрения. Я всегда их игнорировала, но теперь вынуждена задать себе вопрос: по какой причине и каким образом, в точности, исчезла ваша труппа?»
Угрюмое выражение физиономии Гондара не изменилось: «Я буду рад прекратить наши взаимоотношения. Отдайте мои деньги, и дело с концом».
«Я не сделаю ничего подобного, — возразила леди Изабель. — Я настояла на том, чтобы все поступления находились под моим контролем именно для того, чтобы в случае возникновения любого подозрения в мошенничестве деньги могли быть возвращены покупателям билетов. В настоящий момент мои требования не соблюдены. Вы почти ничего не сообщили о планете Рлару — и, пока я не буду совершенно убеждена в прочности моей позиции, я не стану выплачивать никакие суммы».
Гондар неохотно кивнул: «Сегодня вы будете дома?»
«Учитывая тот факт, что возникла чрезвычайная ситуация — несомненно».
«Я прибуду через полчаса». Экран видеофона потемнел. Хрюкнув от раздражения, леди Изабель повернулась к Роджеру: «Иногда мне кажется, что вся жизнь — лживый и вульгарный спектакль!»
Роджер поднялся на ноги: «Так как у меня…»
«Сядь, Роджер. Ты мне понадобишься».
Роджер сел.
Через некоторое время Холкер объявил о прибытии Адольфа Гондара. Импресарио явился в строгом темно-синем костюме с белой оторочкой отворотов и алыми складками в талии; на голове у него был мягкий синий берет с вышитой эмблемой космического корабля. Он принес с собой небольшой чемоданчик и поставил его на пол около двери.
«Что вы предпочитаете — кофе или чай?» — спросила леди Изабель.
«Я не хочу пить», — ответил Гондар. Взглянув на Роджера, он подошел к столу и встал напротив леди Изабель, сегодня нарядившейся в радующий глаз халат из синего атласа с шелковыми кружевами.
«Садитесь, господин Гондар — будьте добры, садитесь».
Гондар отодвинул стул и сел. «Я считаю, — начал он, — что имею право получить свои деньги. Я неукоснительно выполнял все условия нашего…»
«В этом еще предстоит убедиться, — прервала его леди Изабель. — Наше соглашение содержит положение о недопустимости „введения в заблуждение, предоставления недостоверной информации и умолчания фактов“. Я всегда соблюдала это требование…»
«Я тоже его соблюдал!»
«Полной откровенности с вашей стороны не было. Вы вели себя исключительно скрытно и не позаботились раскрыть существенную фактическую информацию, в связи с чем наш договор можно считать расторгнутым».
Гондар потрясенно отшатнулся: «Что вы имеете в виду?»
«Я имею в виду, что наше соглашение потеряло юридическую силу. Я отказываюсь выплатить гонорар, заработанный вашей труппой».
Лицо Гондара побледнело и осунулось: «Все, что я вам сообщил, соответствовало действительности».
«Но вы практически ничего не сообщили! Как именно и где вы завербовали „Девятую труппу“? Почему она исчезла? Где они теперь?»
В первую очередь Гондар ответил на последний вопрос: «Насколько я понимаю, они вернулись домой».
«На планету Рлару?» — насмешливо-недоверчивым тоном спросила леди Изабель.
«Да. Каким образом? Понятия не имею. Эти существа умеют пользоваться всевозможными трюками, нам неизвестными, их научные познания во многом непостижимы. Думаю, они просто решили вернуться к себе — и вернулись».
«Посредством экстрасенсорной нуль-транспортировки, надо полагать?» — в голосе леди Изабель звучало глубочайшее презрение.
«Хотел бы я знать, как они это сделали! Мне очень пригодились бы такие сведения. На Рлару я видел вещи, не поддающиеся описанию — музыкальные представления, превосходящие всякое воображение. Может быть, это можно назвать оперой, хотя…»
В леди Изабель невольно проснулось любопытство: «Какого рода оперы вы там слышали? Номера вроде тех, что исполнялись „Девятой труппой“?»
«О нет! „Девятая труппа“, по сути дела… конечно, клоунадой их представления назвать нельзя, но их репертуар относится скорее к категории легкой музыки. Водевиль, если хотите».
«Гмм! — несколько секунд леди Изабель сосредоточенно смотрела в окно. — И что вы предложили „Девятой труппе“? Что побудило их посетить Землю?»
Гондар, в свою очередь, задумчиво посмотрел в окно: «Я находился на Рлару примерно четыре месяца. За это время я научился, в какой-то степени, общаться с местными жителями на их языке. Меня впечатлило качество их спектаклей. Я упомянул, что на Земле существуют сходные жанры, и что мы могли бы организовать нечто вроде программы культурного обмена».
Роджер не смог удержаться от смеха, но, заметив брошенный на него взгляд леди Изабель, а затем и пламенно-гневный взор Гондара, тут же зажал рот рукой.
«Никто не создавал препятствий, — продолжал Гондар. — Я привез „Девятую труппу“ на Землю, пообещав привезти в свое время труппу земных исполнителей на Рлару. Но теперь, наверное, из этого ничего не выйдет, — капитан развел руками. — Я в полном замешательстве»
Леди Изабель рассеянно налила чашку кофе из серебряного кофейника и протянула ее Гондару: «Вы можете снова найти планету Рлару?»
«Если потребуется».
Леди Изабель нахмурилась: «Во всей этой истории мне что-то очень не нравится. Так или иначе, следует предотвратить распространение вредных сплетен — это будет и в ваших, и в моих интересах. Может быть, труппа решила осмотреть какую-нибудь достопримечательность, не известив вас о своих намерениях?»
Гондар отрицательно покачал головой: «Насколько я понимаю, они вернулись на Рлару — каким-то неведомым способом».
«Их научно-технические достижения намного превосходят земные?»
«Не сказал бы. Все не так просто — по сути дела, налицо ситуация совершенно иного свойства. На Рлару практически никто не затрудняет себя неприятной работой — за исключением, может быть, низших каст».
«Ага! Значит, у них существует жесткая социальная иерархия?»
«Можно выразиться и так. На верхнем уровне — аристократы, они же музыканты и мимы. Под ними — что-то вроде среднего класса, хотя среди этих тоже встречаются художники и музыканты. А в самом низу — каста бесталанных неимущих бродяг. Никаких инженеров или ученых, никаких производственных предприятий я не замечал».
«Но вы не изучали этот вопрос досконально?»
«Нет. Мне дали понять, что совать нос в некоторые места… скажем так, небезопасно».
«Так-так! Все это очень любопытно. Несомненно, взаимодействие двух цивилизаций должно продолжаться. Как ты думаешь, Роджер?»
«Полностью согласен! Не подлежит сомнению!»
«Сегодня совещается совет директоров Лиги оперных театров, — сообщила леди Изабель. — Я передам им предоставленные вами сведения и порекомендую дальнейшее развитие программы культурного обмена».
«Все это замечательно, — глухо отозвался Гондар. — Но как насчет моих денег?»
«Всему свое время, — откликнулась леди Изабель. — Ваш гонорар в целости и сохранности, и на него начисляются проценты. Кроме того, вы допустили упущение — очень серьезное упущение».
«Какое упущение?» — Гондар был явно озадачен.
«Вы ни словом не упомянули о своем обязательстве привезти музыкальную труппу на Рлару. Такого рода сделки нельзя заключать в расплывчатых терминах, а потом надеяться на авось».
Гондар с сомнением погладил продолговатый подбородок. Покосившись на Роджера, он чуть наклонился в сторону леди Изабель: «Не совсем уверен в том, что такой проект целесообразен — в самом деле, теперь у меня возникает впечатление…»
Взор леди Изабель стал каменным: «Господин Гондар, я никогда не позволяю себе никаких двусмысленностей и никакой недобросовестности и требую, чтобы все, с кем я имею дело, придерживались не менее высоких стандартов. Вы заявили, что „Девятая труппа“ прибыла на Землю в рамках проекта культурного обмена».
«Да, само собой, но…»
«Так или не так?»
«Естественно, это так. Тем не менее…»
«Если это так, вы взяли на себя определенное обязательство. Кроме того — и вы не можете с этим не согласиться, так как ваша репутация, так же, как и моя, находится под угрозой — утверждения лиц, подвергающих сомнению нашу добросовестность, нуждаются в опровержении. Вы согласны?»
«Да-да, согласен. Разумеется».
«Посещение планеты Рлару группой музыкантов, способных продемонстрировать лучшие образцы земной оперы, послужило бы достижению обеих целей, не так ли?»
Гондар болезненно поморщился: «По причинам личного характера я предпочел бы не покидать Землю — по меньшей мере не в ближайшее время».
«Тогда мне остается только передать ваш гонорар в какой-нибудь полезный благотворительный фонд. В противном случае наша репутация неизбежно пострадает».
Гондар о чем-то долго и сосредоточенно размышлял, но в конце концов, тяжело вздохнув, уступил: «Хорошо. Организуйте ваши гастроли. В конце концов, это ничему и никому не повредит».
«Прекрасно! Уверена, что совет директоров Лиги оперных театров с энтузиазмом поддержит наше предложение».
* * *


Леди Изабель ошибалась. К ее изумлению, директора Лиги оперных театров наотрез отказались финансировать подобный проект в какой бы то ни было форме. «Нельзя забывать о высокой репутации нашего учреждения, — пояснил Стиллмэн Кордуэйнер, председатель совета директоров. — Мне известно из самых достоверных источников, что Адольф Гондар — первостатейный шарлатан. Считаю, что мы должны отказаться от какого-либо сотрудничества с этим субъектом и в дальнейшем проявлять бóльшую предусмотрительность».
«Всецело поддерживаю вашу точку зрения! — заявил Бруно Брунофски. — Того и гляди, нам предложат финансировать труппу цыган с танцующими медведями!»
«Очевидно, что совет директоров неспособен брать на себя какую-либо ответственность, — самым ледяным тоном заключила леди Изабель. — Я нахожу позицию совета бесхребетной, бесплодной, бездушной и бессмысленной. С этой минуты считайте, что я сложила с себя полномочия. Мне придется самой организовать выступления оперной труппы на планете Рлару. Когда будет избран новый секретарь-казначей, я передам ему все мои счета и документы».
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Узнав о намерениях тетки из заметки в утренней газете, Роджер Вул поначалу удивился, затем глубоко огорчился и, наконец, поддался слепому инстинктивному побуждению действовать, пока не поздно.
Холкер ответил на вызов по видеофону и соединил его с теткой, сидевшей за секретером и просматривавшей театральные программы и докладные записки. Придав голосу фальшивую веселость, Роджер воскликнул: «Тетушка Изабель, вы видели сегодняшние газеты? Опубликован самый смехотворный репортаж!»
«О? — леди Изабель не соизволила оторваться от работы. — Нам необходим Бьянколелли. И, конечно, Отто фон Шируп». Обернувшись к Роджеру, она спросила: «Ты что-то сказал?»
«Газеты! — повторил Роджер. — Распространяют фантастические слухи о том, что вы собираетесь отправиться в космическое музыкальное турне — трудно представить себе что-нибудь глупее! Я считаю, что вам обязательно следует подать на них в суд на основании… на основании…»
«На каком основании, Роджер?»
«Это нелепая клевета — вас публично выставляют на посмешище…»
«Роджер, перестань молоть чепуху. Сообщения, опубликованные в газетах, достоверны. Я действительно собираюсь сформировать оперную труппу и отправиться с ней на планету Рлару».
«Но — подумайте! Какие расходы, какие трудности! В оперной труппе не меньше пятидесяти человек…»
«На мой взгляд, мы как-нибудь справимся — у меня на примете семьдесят два имени… гм, семьдесят три. Необходимо, чтобы состав труппы был разнообразным и включал вспомогательный персонал, готовый взять на себя второстепенные роли».
«Но в таком случае потребуется целый космический корабль: экипаж, провиант…»
«Мой старый приятель, адмирал Рэйтлоу, заинтересовался нашим проектом — он предоставит подходящий корабль, а его фрахтовые тарифы вполне разумны. В этом отношении никаких проблем не предвидится».
«Но вы же не можете просто так взять и отправиться в космос! Подумайте об опасностях!»
«Ерунда! Господину Бикелю почти везде оказывали самый сердечный прием. Ты читаешь слишком много сенсационных романов, Роджер. Твоя энергия очевидно нуждается в выходе — тебе нужно найти работу».
«Шутки в сторону, — настаивал Роджер. — Вы не представляете себе все проблемы и заботы, всю головную боль…»
«Разумеется, я найму компетентных специалистов; они займутся решением возникающих вопросов».
«Но вспомните о расходах! Подобное предприятие обойдется в миллионы!»
Леди Изабель пожала плечами: «У меня достаточно средств. Когда я умру, мне эти деньги уже не пригодятся, не так ли?»
Роджер не посмел выдвинуть какие-либо возражения. Будучи ближайшим родственником своей тетки, он рассчитывал стать ее наследником, в связи с чем миллионы, которые она собиралась выбросить в космическое пространство, отправившись в экстравагантную экспедицию, можно было в каком-то смысле рассматривать как его деньги.
«Вполне вероятно, что предприятие окажется прибыльным, — радостно продолжала леди Изабель. — Конечно, я не намерена ограничиваться представлениями на планете Рлару. Я совершенно убеждена в универсальности музыкального языка, и рассказ господина Бикеля о мохнатых существах, завороженных музыкой Баха, произвел на меня глубокое впечатление».
Роджер начал было протестовать, но придержал язык.
«У меня далеко идущие планы, — продолжала леди Изабель. — Все мы понимаем, что обитателям далеких планет нередко не хватает наших навыков восприятия музыки. Тем не менее, любой прогресс, достигнутый в этом направлении, любая искра понимания, которую нам посчастливится разжечь в их сознании, в конечном счете может привести к самым драматическим событиям в мире музыки — даже господин Бикель допускает, что в будущем инопланетяне могли бы предложить нашему вниманию в высшей степени замечательные музыкальные шедевры?»
«Мне казалось, что вы считали мнения господина Бикеля поверхностными», — устало пробормотал Роджер.
«Каждый имеет право выражать свою точку зрения. По меньшей мере, господин Бикель опирается на результаты авторитетных широкомасштабных исследований, тогда как журналисты вроде Торпа и Сиборо лишь повторяют то, что слышали от других».
Роджер разочарованно хмыкнул: «В любом случае, я не стал бы полагаться на сведения Адольфа Гондара. Что вы о нем знаете, в конце концов?»
«Знаю, что ему придется со мной сотрудничать — в противном случае ему не видать комиссионных, как своих ушей. Кстати, пока мы обсуждаем заработки и доходы, уместно было бы заметить, что тебе давно следует подумать о собственной карьере. Вчера меня попросили заплатить по нескольким твоим счетам. Я предоставляю тебе более чем достаточное содержание, но твое сумасбродное расточительство просто-напросто не поддается пониманию…»
Через некоторое время Роджеру удалось, наконец, закончить этот разговор. С тяжелым сердцем он размышлял о своих перспективах. В той или иной степени он всегда зависел от причуд леди Изабель, но в данном случае имело место нечто гораздо более монументальное и основательное, нежели обычный каприз — ему грозила… Роджер старательно уклонился от необходимости внутренне произнести это слово.
Что делать? Работать? Искать работу? Тратить драгоценное время, получая за это жалкие гроши? Такая необходимость грозила стать реальностью: леди Изабель вполне могла потратить все свое состояние на самую сумасбродную и дорогостоящую из ее затей… Роджер вспомнил о Бернарде Бикеле. Если кто-нибудь мог разубедить тетушку Изабель, это был маститый музыковед. Роджер вызвал номер Бикеля в отеле «Приют кочевника».
Бикель ответил на звонок. По его словам, он был бы рад побеседовать с Роджером, и для него было бы удобнее всего сделать это безотлагательно.
Роджер отправился на аэробусе в отель «Приют кочевника». Бикель встретил его в вестибюле и предложил выпить кофе в находившемся поблизости «Салоне звездоплавателей».
Усевшись и подождав, пока им не подали кофе и блюдо с пирожными, Бикель вопросительно взглянул на Роджера.
«Наверное, вы понимаете, почему я к вам обратился», — начал Роджер.
«Прошу меня извинить — не имею ни малейшего представления!» — развел руками Бикель.
«Разве вы не слышали о новейших планах моей тетки?»
Бикель покачал головой: «Меня не было в городе. Надеюсь, происходит что-нибудь забавное?»
«Забавное! — с горечью отозвался Роджер. — Она собирается отправиться с многолюдной оперной труппой на планету Рлару. И выбросит на ветер миллионы, не моргнув глазом!»
Бикель выслушал его рассказ, то поджимая губы, то вытягивая их трубочкой и время от времени сопровождая эти гримасы понимающими кивками: «Ваша тетка — представительница почти вымершей породы богатых чудаков-любителей. Впечатляющая женщина! Хотя я не разделяю ее доверие к капитану Гондару».
«Это просто катастрофа! — жаловался Роджер. — Гондар внушил ей энтузиазм по поводу проекта, который обойдется в сумасшедшую сумму! По пути к планете Рлару она намерена посещать другие миры — вы сами оказали на нее пагубное влияние, рассказывая, какой интерес вызвал проигрыватель у бидрахатных дендикапов».
Бернард Бикель рассмеялся, не веря своим ушам: «Все это сплошная нелепость! Дендикапы просто-напросто не могли понять, каким образом мне удалось засунуть в такую маленькую коробку такое количество насекомых — местные перепончатокрылые производят резкий скрип, напоминающий звучание струнных инструментов. У вашей тетки — прошу прощения за откровенность — поистине идиотские представления. Бидрахатный дендикап не отличит бранденбургский концерт от звона в ушах, вызванного ударом дубины по башке».
Роджер нервно улыбнулся: «На тетушку ваши замечания произвели неизгладимое впечатление. Мне кажется… не знаю, как правильно выразиться… Может быть, вы могли бы найти какой-нибудь способ разубедить ее, разъяснив нелицеприятные фактические обстоятельства?»
Бернард Бикель нахмурился и пригладил красивые серебристые усы: «Разумеется, я был бы рад предложить вашей родственнице рекомендации, но не могу же я ворваться к ней без приглашения и заставить ее выслушивать мои доводы?»
«Знаете что? — возбужденно воскликнул Роджер. — Я приглашу вас сегодня же в усадьбу Балью как своего гостя. А тетушка будет чрезвычайно рада вас видеть!»
Бикель едва заметно пожал плечами: «Сегодня мне больше нечего делать — кроме того, я не откажусь от возможности полюбоваться на поместье леди Изабель».
«Превосходно! Мы можем туда отправиться в любое время, по вашему усмотрению».
«Ээ… часа в два пополудни?»
«Замечательно! Я подвезу вас».
Незадолго до трех часов дня Роджер и Бернард Бикель прибыли в усадьбу Балью. Роджер посадил аэромобиль на площадке перед особняком, и старый швейцар Грумиано вышел, чтобы отвезти машину в гараж.
Подойдя к балюстраде, Бернард Бикель осмотрел окрестности: «Величественный, королевский пейзаж! Этому парку, надо полагать, несколько веков?»
«Да, здесь красиво… И я не хотел бы, чтобы это поместье пустили с молотка. Тетушка, скорее всего, в розовом саду — или на южной террасе».
Действительно, леди Изабель сидела за мраморным столиком на южной террасе, зачитывая письма в диктофон и часто прерываясь, чтобы поговорить с кем-то по видеофону. Она приветствовала прибывших сухим кивком, по-видимому не узнав Бикеля: «Садись, Роджер. Одну минуту — я пытаюсь согласовать условия контракта с Марци Ипсигори. Надеюсь, он к нам присоединится».
Роджер и Бернард Бикель подождали, пока леди Изабель говорила со знаменитым баритоном; тот, однако, сообщил, что не может дать определенный ответ, пока не пересмотрит свои обязательства на следующий год.
Выключив видеофон, леди Изабель повернулась к Роджеру и Бикелю: «Кого ты привел, Роджер? А, конечно же, это господин Бикель!»
«Собственной персоной. Рад возможности познакомиться с вашей усадьбой и ее великолепными окрестностями».
Леди Изабель кивнула: «Летом Балью выглядит лучше всего. Роджер, найди Холкера и попроси его подать чай».
Когда Роджер вернулся, леди Изабель и Бернард Бикель прогуливались по розовому саду и оживленно разговаривали. Время от времени леди Изабель беспечно смеялась, в то время как маститый музыковед явно наслаждался беседой. «По меньшей мере, — подумал Роджер, — тетушка не проявляет никакой враждебности. Может быть, у нее самой уже возникли сомнения по поводу сложностей, связанных с грандиозным проектом». Роджер удовлетворенно вздохнул: он проявил предусмотрительность, возложив бремя своих проблем на крепкие плечи Бернарда Бикеля.
Холкер расставил на столе чайный сервиз; леди Изабель и Бикель поднялись на террасу и присоединились к Роджеру.
«Прекрасные новости, Роджер! — объявила леди Изабель. — Превосходные новости! Господин Бикель согласился сопровождать нас в небольшом турне по планетам Млечного Пути! В качестве консультанта-музыковеда с астрономическим, надо сказать, окладом, — леди Изабель лукаво хихикнула, — он поделится своими обширными познаниями, направляя наши усилия в самое плодотворное русло».
Шокированный и уязвленный до глубины души, Роджер укоризненно уставился на Бикеля. Тот улыбался и кивал, не отрывая глаз от леди Изабель: «Откровенно говоря, вы не могли бы найти лучшего специалиста. Можно представить себе десятки опасных ловушек, поджидающих театральную труппу, не консультирующуюся заранее с экспертом».
Роджер поднялся на ноги. Леди Изабель с удивлением обернулась: «Роджер! Разве ты не останешься на ужин?»
«Нет. Я вспомнил — мне назначена встреча», — он мрачно поклонился Бикелю и удалился.
Леди Изабель вздохнула: «Роджер не поддается пониманию. Приятный молодой человек — но, подобно многим представителям его поколения, он ведет бесцельное существование. Я подыскала ему подходящее место в фирме „Атлантик секьюритиз“. Говорят, в мире акций и облигаций можно сделать головокружительную карьеру, а необходимость вовремя являться на работу каждый день воспитает в нем полезное чувство долга и ответственности».
«Несомненно, — согласился Бернард Бикель. — Вы приняли самое разумное решение».
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С точки зрения журналиста, мир погряз в состоянии апатичного застоя. Политические распри затихли, кончились громкие судебные процессы, связанные с взаимными поношениями Холла и Андерсона, восстановление древних Афин завершилось, и уже несколько месяцев никто не видел лохнесское чудовище. Как ожидалось, Барбара Банквайлер развелась с великим герцогом Тибетским, а выставка новых моделей аэромобилей должна была состояться только через полгода. Кое-где, естественно, происходили события, проникавшие в заголовки новостей: «Общество синих людей» закупило четыреста тысяч гектаров земли в Центральной Мавритании, чтобы представители этого клана могли наслаждаться преимуществами древней кочевой жизни в долине Себкра де Чинчан и ее окрестностях, на прилавках продуктовых магазинов появились пустотелые соленые кренделя, вмещавшие 384,5 мл пива, а «Гвадалахарским койотам», «Лас-вегасским прохвостам», «Осакским землетрясам», «Сент-луисским мулатам», «Миланским зеленым чулкам» и «Бангалорским аватарам» сулили примерно одинаковые шансы на предстоящем Всемирном чемпионате. Но все это были дуновения вялого ветерка среди знойного летнего штиля, и проект леди Изабель, собравшейся устроить гастроли на далеких планетах, возбудил интерес по всему миру. Репортеры обращались к экспертам; замечания экспертов анализировались и подвергались критике; в конечном счете в интеллектуальных кругах разразилась буря противоречивых заявлений и взаимных обвинений. Видный представитель одной из фракций позволил себе назвать леди Изабель «чокнутой старухой», а всю ее затею — «музыкальной околесицей», тогда как другие отмечали, что накопленный экспедицией опыт мог оказаться, как минимум, поучительным для всех заинтересованных сторон. Бернард Бикель опубликовал убедительную статью в «Космологическом журнале»; в частности, он высказал следующие соображения: «Вполне может быть, что не каждый обитатель той или иной планеты способен в достаточной степени оценить весь репертуар — но какое-то воздействие неизбежно. В худшем случае сочетания звуков, цветов и хореографии вызовут простое изумление, а в лучшем — интуитивный, даже если не сознательный, энтузиазм (не следует забывать, что труппа будет исполнять, главным образом, классические образцы „большой оперы“ — манерного жанра, полного сложных ассоциативных условностей). Мы можем столкнуться с расами, способными продемонстрировать свои собственные развитые звуковые структуры — многие такие расы существуют, и мне самому привелось наблюдать некоторые из них. Другие инопланетяне вообще не пользуются органами слуха — для них музыка не поддается представлению как таковая. Тем не менее, великолепие классической „большой оперы“ и артистическая энергия людей, ее исполняющих, не могут не произвести впечатление на обитателей любого мира. По меньшей мере, нам удастся установить полезные межпланетные связи, хотя мне хотелось бы надеяться, что мы сможем внести осмысленный вклад в существование рас, которым еще не посчастливилось накопить столь же богатое и разнообразное культурное наследие».
В другой статье Бернард Бикель осторожно коснулся вопроса о существовании планеты Рлару: «К сожалению, я успел лишь поверхностно познакомиться с композициями „Девятой труппы“. Должен сказать, однако, что даже такая кратковременная „дегустация“ заставила меня задуматься. Ничего не могу сказать о местонахождении планеты Рлару: даже самый любопытный странствующий музыковед способен посетить лишь ничтожную долю известных обитаемых миров. Все же, я хотел бы указать на одно обстоятельство, которое, по-видимому, ускользает от внимания других обозревателей: судя по всем имеющимся сведениям, „Девятая труппа“ состояла из более или менее человекообразных индивидуумов, явно относившихся к космологически распространенному антропоидному типу. Если внешность, анатомия и конфигурация органов чувств могут свидетельствовать о параллельной эволюции, почему бы эволюция не могла привести к формированию сходных музыкальных идиом — особенно если учитывать тот факт, что закономерности гармонических взаимодействий не менее объективны, нежели закономерности химических реакций?»
* * *


Роджер смирился с трудоустройством в фирме «Атлантик секьюритиз» — он прекрасно знал, что лучше не создавать лишних проблем и вертеться, как флюгер, туда, куда дует ветер. И действительно, события оправдали его ожидания. Неделю он халтурил, изображая дружелюбного шалопая, после чего его вызвали в кабинет господина Макнаба. Господин Макнаб сообщил Роджеру о неких тревожных закономерностях, наблюдавшихся на бирже и требовавших немедленного сокращения штатов. Будучи служащим с наименьшим трудовым стажем, господин Вул подлежал такому сокращению в первую очередь.
Напустив на себя самый унылый вид, Роджер отправился в Балью, чтобы объяснить происходящее тетке, но там узнал, что леди Изабель улетела в космический порт в сопровождении Бернарда Бикеля. Роджер последовал за ними и обнаружил тетку в доке для оснащения кораблей, с северной стороны взлетного поля. Там «Феб» (так окрестила свой корабль леди Изабель) подвергался переоборудованию в соответствии со своим новым назначением.
Обходя док в поисках тетки, Роджер смог оценить размеры корабля — «Феб» состоял из пяти шаров двадцатиметрового диаметра, соединенных овальными трубами-переходами трехметровой высоты. Один из шаров был открыт — в нем сооружали сцену — и здесь Роджер заметил леди Изабель, совещавшуюся с главным инженером проекта. Она суховато поздоровалась с Роджером, но не выразила ни удивления, ни порицания.
Осторожно вздохнув, Роджер расправил плечи, полагая, что худшее, пожалуй, осталось позади — в предыдущих сходных ситуациях леди Изабель отличалась громогласным многословием. Теперь же, однако, она внимательно слушала инженера, пояснявшего, как он разместил в корабле театральную сцену. Пятиугольная форма «Феба» позволяла использовать значительную площадь; в центре корабля можно было установить опору с прочными кабелями-оттяжками, закрепленными на вершинах шарообразных отсеков, и все это центральное сооружение можно было покрыть шатровым навесом из легкого прочного материала, устроив таким образом достаточно обширную аудиторию.
К разговору присоединился Бернард Бикель. Он инспектировал жилые помещения и теперь сообщил, что они готовы к полету. По его мнению, каюта леди Изабель выглядела тесноватой, а его собственные каюту и кабинет тоже не мешало бы сделать попросторнее. Инженер пообещал заняться этим вопросом.
Леди Изабель отвлеклась от беседы и, посмотрев вокруг, заметила Роджера. На ее лице появилось выражение строгого недоумения: «Роджер! Хотела бы я знать, что ты тут делаешь? Почему ты не на работе?»
Захваченный врасплох, Роджер принялся оправдываться, с трудом подыскивая слова: «Сокращение штатов — надеюсь, что временное. На рынке необычное затишье; господин Макнаб считает, что предприятие нуждается в основательной перетряске — ему пришлось отправить в неоплачиваемый отпуск примерно треть персонала».
«Неужели? — ледяным тоном откликнулась леди Изабель. — Когда я говорила с ним в последний раз, он ни о чем таком не упоминал».
Роджер заметил, что в финансовом мире катастрофы нередко носят молниеносный характер: «Естественно, господин Макнаб хотел, чтобы я продолжал работать, но, по его словам, если бы он уделил мне особое внимание, другие могли бы рассматривать это как фаворитизм. Я сказал, что в сложившейся ситуации ему следовало, конечно, принять самое беспристрастное решение, не считаясь с личными предпочтениями».
«Роджер! — вздохнула леди Изабель. — Просто не знаю, что с тобой делать. Тебе дали прекрасное образование, у тебя хорошие манеры — когда тебе заблагорассудится, ты способен проявлять своего рода невзрачное обаяние — и, конечно же, тебе невозможно отказать в умении жить на широкую ногу. Если я перестану тебя содержать, что тогда? Ты умрешь с голоду? Или, может быть, настойчивые потребности желудка заставят тебя взглянуть в лицо действительности?»
Роджер выслушивал выговор молча — по его мнению, только таким образом он давал понять, что его достоинство непоколебимо. В конце концов леди Изабель развела руками: «Надо полагать, мне придется с тобой делиться, пока у меня не останется ни гроша!» Она снова обратилась к инженеру, и Роджер с облегчением отошел в сторону.
Он тут же заметил чрезвычайно привлекательную девушку, с любопытством разглядывавшую космический корабль. На ней были коричневый костюм в черную полоску и круглая черная шапочка; будучи несколько выше среднего роста, она двигалась с бессознательной грацией существа, не подозревающего о существовании недугов. У нее были каштановые волосы, карие глаза и классически правильные черты лица. Она произвела на Роджера самое благоприятное впечатление с первого взгляда — и со второго, и с третьего. Девушка излучала женственную притягательность: смотреть на нее значило желать приблизиться к ней, осязать ее и заявить о своих правах на нее. Но ей было присуще нечто большее, нежели телесное очарование. Даже с первого взгляда — а Роджер никогда не подозревал в себе особую интуитивную чуткость — он ощутил в ней нечто чудесное и чрезвычайное, некий легендарный, не поддающийся определению зов к возвышенному.
Девушка заметила внимание Роджера. Судя по всему, оно не вызывало у нее никакого раздражения. Роджер улыбнулся, хотя и без особого энтузиазма — недавняя головомойка не способствовала укреплению в нем самонадеянности. Но девушка смотрела на него с выражением, почти напоминавшим восхищение, и Роджер невольно задал себе вопрос: что, если каким-то чудом сия баснословная красавица заглянула в глубину его души и осознала все величие и великолепие его сокровенной сущности?
А теперь — чудо из чудес! — она приближалась к нему, она заговорила мягким тихим голосом с едва заметным акцентом; Роджер не умел его распознать, но акцент придавал каждому ее слову поэтический ритм: «Эта дама в роскошном платье — леди Изабель Грэйс?»
«Именно так, вы совершенно правы, — откликнулся Роджер. — Ничто не может быть ближе к неопровержимой истине».
«А с кем она говорит?»
Роджер оглянулся: «С господином Бикелем. Его считают выдающимся музыковедом — по крайней мере, он так считает».
«А вы тоже музыкант?»
Роджер внезапно проникся горьким сожалением в связи с тем, что пренебрег музыкальным образованием; было совершенно очевидно, что девушка хотела видеть в нем музыканта, что она одобрила бы такой выбор профессии… Что ж, учиться музыке никогда не поздно: «Да — в каком-то смысле».
«О? В самом деле?»
«Ну, скажем так… — замялся Роджер. — Я играю… по сути дела, я один из этих, знаете ли, помощников на все руки… А вы чем занимаетесь?»
Девушка улыбнулась: «На этот вопрос я никак не могу ответить — потому что сама не совсем понимаю, чем занимаюсь. Но я могу сказать, как меня зовут — если вы сделаете то же самое».
«Меня зовут Роджер Вул».
«И вы каким-то образом связаны с леди Изабель Грэйс?»
«Она приходится мне теткой».
«Вот как! — девушка смерила его восхищенным взглядом. — И вы отправитесь с ней в гастроли на далекие планеты?»
До сих пор Роджер даже не пытался рассматривать такую возможность. Он нахмурился, украдкой покосился на тетку — и вздрогнул, встретившись с ней глазами. Леди Изабель оценивающе взглянула на стоявшую рядом с Роджером девушку, и сразу стало ясно, что одной своей внешностью та заслужила ее неодобрение. Леди Изабель нравились отзывчивые деловые люди без задних мыслей и без темного прошлого. Собеседница Роджера была очевидно полна задних мыслей и скрытых намерений, а ее прошлое переливалось тысячами теней всевозможных оттенков. «Да, — задумчиво кивнул Роджер. — По всей вероятности, я присоединюсь к экспедиции. Похоже на то, что намечается интересное путешествие».
Девушка торжественно кивнула, как если бы Роджер изрек фундаментальную истину вселенского масштаба: «Я тоже хотела бы отправиться в космос».
«Вы так и не сказали, как вас зовут», — напомнил Роджер.
«И правда! У меня странное имя — по меньшей мере, так говорят».
Роджер не скрывал нетерпение: «Не стесняйтесь».
Губы девушки слегка покривились: «Мэдок Розвин».
Роджер попросил ее объяснить, как в точности пишется это имя, и она не отказалась: «По сути дела, это уэльская фамилия, происходящая из Мерионета, что к западу от Бервинских гор, но от нашего племени уже никого не осталось — я последняя».
Роджер хотел было утешить собеседницу, но к ним подходила короткими резкими шагами леди Изабель: «Роджер, кто твоя подруга?»
Роджер представил их: «Леди Изабель Грэйс — мисс Мэдок Розвин».
Леди Изабель коротко кивнула. Мэдок Розвин сказала: «Рада познакомиться с вами, леди Изабель. Я считаю, что вы задумали чудесный проект, и хотела бы к вам присоединиться».
«Даже так! — леди Изабель смерила девушку взглядом с головы до ног. — Вы выступаете в театре?»
«Не профессионально. Я пою, играю на фортепиано и на гармошке, а также на нескольких забавных инструментах, вроде оловянного свистка».
«К сожалению, в наш репертуар войдут почти исключительно классические шедевры, — самым сухим тоном обронила леди Изабель. — Хотя мы попробуем поставить пару опер раннего декадентского периода».
«Может быть, потребуется развлекать публику в антрактах — или исполнять, время от времени, легкую музыку? Я быстро приспосабливаюсь и могла бы оказаться полезной в самых различных ролях».
«Все может быть, — пожала плечами леди Изабель. — Тем не менее, в труппе почти не осталось вакансий, а на борту космического корабля нет лишних мест. Я могла бы предложить предварительное прослушивание, наряду с шестью другими кандидатками, одаренной обладательнице колоратурного сопрано, заслужившей репутацию безукоризненной исполнительницы ведущих ролей в русских, французских, итальянских и немецких операх. Труппа должна функционировать подобно слаженному механизму, в котором каждый компонент становится неотъемлемой частью целого. Не относящиеся к механизму компоненты — такие, как любители, играющие на гармошке или дующие в оловянный свисток — оказались бы совершенно излишними».
Мэдок Розвин вежливо улыбнулась: «Мне остается только согласиться. Но если вы когда-либо будете рассматривать возможность более непринужденной, развлекательной программы, надеюсь, вы обо мне вспомните».
«Разумеется, в таком маловероятном случае я о вас не забуду. Полагаю, Роджер сумеет с вами связаться, если потребуется».
«Само собой. Благодарю вас за внимание и желаю всяческих успехов».
Уходя, леди Изабель обернулась: «Роджер, сегодня вечером приезжай в Балью — нам нужно поговорить. Пора принимать окончательные решения».
Внезапно осмелев, Роджер взял Мэдок Розвин за руку, и дрожь прикосновения прокатилась приятной волной от пальцев до его плеча: «Знаете что? Пойдемте пообедаем, а потом вы что-нибудь сыграете на свистке».
«Увы, я не взяла его с собой!»
Роджер отвел ее к своему маленькому аэромобилю. Они упорхнули в ресторан на вершине горы — Роджеру еще никогда не приводилось обедать в столь очаровательной компании. Роджер делал десятки экстравагантных заявлений; Мэдок Розвин отвечала точно взвешенным сочетанием веселости, скептицизма и терпимости. Роджер хотел узнать о ней все, что можно было узнать; на протяжении одного быстротечного часа он надеялся возместить долгие годы, бесцельно растраченные в неведении о существовании столь драгоценного и неотразимого существа. История жизни Мэдок Розвин, по ее словам, была непритязательно проста. Ее родители, землевладельцы, занимались сельским хозяйством в сравнительно удаленном районе Уэльса; она посещала начальную школу в селении, состоявшем из нескольких каменных домов, а затем — гимназию в Лланголлене. Когда ее родители скончались, она продала старую ферму, и с тех пор странствовала по свету. Она нанималась на работу то в одном месте, то в другом, не совсем представляя себе, чем она на самом деле хотела заниматься, но ни в коем случае не желая поступиться своей свободой. Роджеру пришло в голову, что именно в этом заключалась и его основная проблема: он не был ленив, у него были недюжинные способности, но его приводила в ужас рутина повседневного труда. А Мэдок Розвин, несмотря на всю ее откровенность, оставалась таинственной личностью — как в глубине сцены, в ней за одним занавесом всегда открывался другой, в ней замечались сполохи необъяснимых эмоций, намеки на тщательно скрываемые стремления и цели.
Сердце Роджера болезненно сжималось — он сознавал, что никогда не поймет ее полностью, что в ней всегда останется недостижимая, запретная тайна. Его первоначальный энтузиазм заметно поблек. Роджер отвез Мэдок Розвин туда, где она остановилась. Он хотел бы, конечно, предложить ей сопровождать его вечером в Балью, но почему-то не посмел.
* * *


За ужином леди Изабель демонстративно не упоминала о Мэдок Розвин. Присутствовал Бернард Бикель, и разговор сосредоточился на выборе участников труппы. «Я настаиваю на том, чтобы у нас был Гвидо Альтрочи! — говорила леди Изабель. — Разумеется, его можно было бы заменить Нельсом Лессингом, причем Лессинг согласился выступать на благотворительных началах, тогда как Гвидо запрашивает устрашающий гонорар — но я отказываюсь идти на компромисс. Нас устраивают только лучшие из лучших!»
Бернард Бикель одобрительно кивнул: «Если бы только таких, как вы, было больше!»
Роджер поморщился: «Если бы мне поручили заняться этим делом, я привез бы на другие планеты голографические записи лучших исполнений. Почему нет? Подумайте — насколько это было бы проще и дешевле!»
Леди Изабель покачала головой: «Записям всегда чего-то недостает, они никогда не передают вдохновляющую жизненную силу сиюминутного исполнения музыки настоящими мастерами».
«Их было бы вполне достаточно для зевак в глухих закоулках Галактики», — проворчал Роджер.
«Мы и так уже почти во всем полагаемся на машины, Роджер! Если даже в музыке мы будем обходиться механическим воспроизведением, пора поднимать белый флаг и поставить крест на будущем цивилизации!»
«Допуская, что классическая опера необходима для цивилизации», — пробормотал себе под нос Роджер.
«Прошу прощения?»
«Я просто-напросто хотел бы обратить внимание на огромную экономию средств, возможную в случае использования трехмерных видеозаписей».
«В один прекрасный день, молодой человек, — вмешался Бернард Бикель, — вы оцените по достоинству мудрость и отвагу леди Изабель. Что такое несколько жалких долларов по сравнению с воодушевлением непосредственного присутствия при исполнении шедевра идеально сработавшейся группой знаменитых мастеров-виртуозов — а именно такое воодушевление, такое ощущение присутствия при сотворении музыкального чуда мы стремимся создать!»
Роджер мог бы выдвинуть дальнейшие возражения, но промолчал и слушал, пока леди Изабель и Бернард Бикель обсуждали преимущества Кассандры Праути по сравнению с Нелли Млановой, а также неоспоримый сценический инстинкт Ругера Мандельбаума, осложнявшийся полнотой, в связи с которой исполнение им некоторых ролей представлялось невозможным. Блитца Сёрнер недостаточно хорошо владела итальянским, но никто из ныне живущих певиц не понимал лучше, чем она, произведения выдающихся декадентов. Бикель предложил назначить режиссером-постановщиком Андрея Сцинка. Леди Изабель согласилась. И так далее, и тому подобное — на протяжении двух часов, пока Роджер рисовал ложкой круги на скатерти.
«В отношении одного кандидата не может быть никаких расхождений во мнениях, — заявила леди Изабель. — Нашим дирижером будет сэр Генри Риксон! Без него гастроли невозможны».
Роджер оторвал взгляд от скатерти — что, если невероятным усилием воли он мог бы повергнуть дух сэра Генри Риксона в ад на полгода, пока леди Изабель не потеряет интерес к своей фантастически расточительной увеселительной поездке?
Бернард Бикель задумчиво нахмурился: «Сэр Генри Риксон — или Зиберт Хольгенесс».
«О да, конечно! Я о нем забыла, — призналась леди Изабель. — Кроме того, нельзя пренебрегать чудесным молодым гением, Джарвисом Эйкерсом». Роджер вернулся к изучению скатерти. Даже если бы он нашел способ похитить сэра Генри Риксона и бросить его на необитаемом острове, нейтрализовать еще полдюжины дирижеров было не под силу.
Наконец леди Изабель огляделась в поисках племянника: «Так что же, Роджер? Что нам с тобой делать?»
«Ну, предположим… — замялся Роджер. — Я не отказался бы от каюты на „Фебе“».
«Совершенно исключено! — отрезала леди Изабель. — У нас и так мало места, как я уже объяснила сегодня твоей знакомой, Мэдок Розвин».
Роджер ничего другого и не ожидал: «Думаю, вам по меньшей мере следовало бы вызвать мисс Розвин на прослушивание. Она в высшей степени талантлива».
«Не сомневаюсь. Кстати, кто эта молодая особа, Роджер? Ты завязал с ней какую-то связь?»
«Никаких связей, тетушка! Просто я знаю, что она хорошо разбирается в музыке, и…»
«Полно, Роджер, не говори о том, чего не понимаешь».
* * *


На следующий день Роджер снова обедал в компании Мэдок Розвин. Судя по всему, ей нравилось быть в обществе Роджера и, выходя из ресторана, она взяла его под руку.
Они летели над океаном в аэромобиле. Роджер неожиданно выпалил: «Мы знакомы всего два дня, но у меня такое чувство, будто мы знаем друг друга… честно говоря — два дня».
Мэдок Розвин рассмеялась: «Роджер, ты мне нравишься. С тобой легко и беззаботно. Ты ничего от меня не требуешь… Когда ты уходишь, мне тебя не хватает».
Роджер нервно глотнул воздух и решил галантно принести себя в жертву: «К чертовой матери космическое турне! Я предпочел бы остаться с тобой. По сути дела… давай поженимся!»
Мэдок Розвин печально покачала головой: «Если из-за меня ты пропустишь чудесную космическую экспедицию, ты станешь меня ненавидеть. Возможно, не сразу — но мало-помалу ты начнешь раздражаться и нервничать, и в конце концов не сможешь меня выносить. Я видела, как это бывает с другими… Ни в коем случае не хочу препятствовать твоим планам. Отправляйся в космос, а я буду жить, как прежде».
«Если бы только тетушка Изабель не была такой упрямой старой каргой! — страстно воскликнул Роджер. — Мы могли бы полететь вместе!»
«О, Роджер! Это было бы чудесно! Но этому не бывать».
«Бывать! Вот увидишь! Я все устрою!»
«О, Роджер — я в тебя верю!» — она обняла его за шею и поцеловала. Роджер включил автопилот, но Мэдок уже отодвинулась: «Роджер, веди себя прилично. Ты слишком легко возбуждаешься…»
«Так ты выйдешь за меня замуж?»
Мэдок Розвин задумалась, капризно сложив губы трубочкой: «Не выйду, если мы слишком скоро расстанемся».
Роджер воздел руки к небу: «Какое значение имеют чьи-то космические гастроли? Я могу остаться дома».
«Ну что ты, Роджер — мы уже обсуждали этот вариант».
«Правда, я забыл. Значит, мы вместе полетим на „Фебе“».
Мэдок Розвин тоскливо улыбнулась: «Твоя тетка занимает очень твердую позицию по этому вопросу».
«Предоставь это мне, — заявил Роджер. — Я знаю, как справиться со старой дурой».
* * *


Леди Изабель пребывала в хорошем настроении. Сэр Генри Риксон, Андрей Сцинк и даже Эфраим Цернер, знаменитый вагнерианский бас, согласились войти в состав труппы, отправлявшейся гастролировать на «Фебе», и теперь можно было без труда завербовать других музыкантов, пользовавшихся не менее высокой репутацией.
Роджер стоял поодаль и слушал, как сэр Генри делился соображениями по поводу оркестра: «Придется кое в чем пойти на компромисс — разумеется, было бы абсурдно ожидать, что в космос с нами отправится оркестр, состоящий из ста двадцати музыкантов. Кроме того, как вы знаете, я считаю, что небольшой оркестр лучше приспосабливается к намерениям дирижера и чаще производит желаемый эффект. Таким образом, с вашего разрешения, я буду выбирать оркестрантов на этой основе».
Сэр Генри Риксон вскоре удалился. Леди Изабель посидела минуту в задумчивости, после чего позвонила, чтобы подали чай. Повернувшись к Роджеру, она спросила: «Ну? Как тебе понравился сэр Генри?»
«Впечатляющая личность! — отозвался Роджер. — Идеальный дирижер космического оркестра!»
Леди Изабель сухо усмехнулась: «Рада заручиться твоим одобрением!»
«Надеюсь, наша поездка окажется очень интересной».
Появился Холкер, толкая перед собой тележку с чайным сервизом. Леди Изабель решительными движениями налила две чашки чая: «Как я уже упоминала, Роджер, я не собираюсь брать тебя с собой. Зачем мне бесполезный балласт?»
«Не вижу, почему мне следует отказывать в таком развлечении, — проворчал Роджер. — Вы наняли достаточное количество послушных паразитов, заглядывающих вам в рот при каждом слове…»
«Пожалуйста, не называй этих людей паразитами, Роджер. Они — музыканты».
«Паразиты, музыканты — какая разница? Обитателям далеких планет все равно».
«Неужели?» — с опасной мягкостью спросила леди Изабель.
«А как еще? Весь ваш проект — сумасбродная канитель. Инопланетные существа нам совершенно чужды, абсолютно с нами несовместимы. Каким образом, во имя семи муз и всего святого, смогут они оценить какую-нибудь музыку, не говоря уже о классической опере? Советую отменить всю затею, пока не поздно, и сэкономить таким образом кучу денег».
И снова леди Изабель отозвалась ледяной усмешкой: «Иногда, Роджер, твои разглагольствования начинают напоминать напыщенную проповедь. Меня особенно впечатлило то обстоятельство, что ты воззвал к музам. Однако, красноречиво выступая в защиту моего кошелька, ты упускаешь из вида некоторые факты. Например, как ты объясняешь невероятный успех „Девятой труппы“ на Земле?»
Роджер прихлебывал чай: «Ну, скажем… они очень похожи на людей».
«В Галактике обитают сотни разумных рас, похожих на людей», — спокойно заявила леди Изабель.
Роджер вспомнил о своей основной цели. Нахмурившись, он внимательно изучил чашку, после чего медленно кивнул: «Что ж, вполне может быть, что вы правы. Несомненно, ваша экспедиция окажется любопытным экспериментом, и кому-то придется вести дневник, подробно описывая события». Роджер поднял голову, словно пораженный внезапной мыслью: «Я хотел бы этим заняться! Вернувшись на Землю, мы сможем опубликовать такой дневник, документирующий гастроли. С фотографиями и звуковыми иллюстрациями… Вы могли бы написать предисловие…»
Леди Изабель начала было говорить, но тут же остановилась. Наконец она сказала: «Ты считаешь, что мог бы взять на себя такую обязанность?»
«Конечно! Вы же знаете, у меня прирожденный талант к болтовне как в устном, так и в письменном виде».
Леди Изабель вздохнула: «Хорошо, Роджер. Я вижу, ты решительно намерен сопровождать меня в поездке. Похоже на то, что придется тебе уступить».
«Благодарю вас, тетушка Изабель!»
«Рекомендую тебе срочно заняться изучением истории развития „большой оперы“. Постарайся также привить себе хоть какое-нибудь представление о хорошем вкусе. Представь себе, каким посмешищем ты станешь, если обитатель далекой планеты продемонстрирует более глубокое понимание земной музыки, чем молодой болван с Земли!»
«Не беспокойтесь по этому поводу», — заметил Роджер. Леди Изабель тут же бросила на него исполненный подозрений взгляд — неопределенность ответа племянника заставила ее усомниться в принятом решении.
«Пожалуй, мне следует сейчас же просмотреть программу гастролей, — поторопился успокоить ее Роджер, — чтобы я мог заняться изучением репертуара».
Леди Изабель молча передала ему распечатанный проект программы. Роджер внимательно прочел его и поднял глаза с выражением скорбного изумления: «Некоторые из этих миров едва известны!»
«Составляя расписание, мы вынуждены руководствоваться сведениями о местонахождении тех планет, где можно рассчитывать на радушный прием и заинтересованность публики. Видишь ли, Роджер, вопреки твоим представлениям, мы люди ответственные и практичные. В наши планы не входит исполнение „Валькирии“ под водой для колонии разумных полипов — или что-нибудь в этом роде. Тебе следовало бы доверять, хотя бы в какой-то степени, опыту специалистов».
«В самом деле! — Роджер снова наклонился над программой. — И какой же из этих миров — лучезарная и непревзойденная планета Рлару?»
«Научись сдерживать сарказм, Роджер — твое назначение на должность протоколиста труппы еще не утверждено окончательно. А в том, что касается планеты Рлару, капитан Гондар в свое время предоставит информацию о ее координатах. У него есть уважительные причины для того, чтобы хранить эти сведения в тайне, пока „Феб“ не покинет Землю».
«Возможно, возможно, — недоверчиво бормотал Роджер. — На вашем месте, однако, я заручился бы гарантией того, что этот подозрительный тип, Гондар, не исчезнет вместе с кораблем, бросив нас в каком-нибудь закоулке Галактики. И это не сарказм, а беспристрастный здравый смысл».
Терпение леди Изабель начинало истощаться: «Я полностью доверяю капитану Гондару. Кроме того, я контролирую весьма существенную денежную сумму, которую он должен будет получить по окончании гастролей. Наконец, если тебя обуревают нелепые опасения по поводу возможности такого развития событий, тебе не следует рисковать своей шкурой — оставайся на Земле».
«Меня прежде всего беспокоят безопасность труппы и успех предприятия, — возразил Роджер. — Естественно, я пытаюсь предусмотреть любую возможную катастрофу».
«Я уже предусмотрела все необходимое. А теперь прошу меня извинить — мне нужно просмотреть корреспонденцию и внести изменения в распределение помещений на борту, чтобы куда-нибудь тебя пристроить».
«О, нам не потребуются дополнительные удобства! — с нахальной скромностью заявил Роджер. — Моя секретарша сможет работать в кабинете Бикеля — он ему все равно не понадобится — а в том, что касается спальных мест… что ж, нам подойдет любая каюта».
Леди Изабель с изумлением уставилась на племянника: «О чем ты говоришь? Ты в своем уме? Если под „секретаршей“ ты подразумеваешь лукавую молодую особу, которую я встретила в космическом порту, тебе придется решительно отказаться от намерения взять ее с собой».
«Мэдок — профессиональная секретарша, — настаивал Роджер. — Кроме того, она — моя невеста».
Леди Изабель отозвалась беспокойными движениями рук, не находя слов для невыразимых чувств. Наконец она сказала: «Ты не понимаешь самых простых вещей. Мы отправляемся в серьезную экспедицию в сопровождении лучших специалистов, преданных артистическим идеалам. Нашу поездку ни в коем случае нельзя рассматривать как идиллическое любовное приключение».
Позднее, тем же вечером, Роджер вызвал Мэдок Розвин по видеофону и сообщил ей неприятные новости. Уголки ее прелестных губ скорбно опустились: «О, Роджер! Какая жалость! Как по-твоему, она передумает?»
«Вряд ли. По какой-то причине она… как бы это выразиться… не то, чтобы проявляет антипатию…»
Мэдок Розвин кивнула: «Женщинам я никогда не нравлюсь, так уж повелось. Почему? Не могу сказать — я, кажется, не флиртую и не пытаюсь привлечь к себе внимание…»
«Потому, что ты — неотразимая красавица, — подвел итог Роджер. — Не могу поверить, что ты согласилась выйти замуж за такого ничем не выдающегося человека, как я».
«Не знаю, что я буду делать, если ты уедешь, — вздохнула Мэдок Розвин. — Наверное, переселюсь в Париж: там у меня остались кое-какие друзья, с ними не соскучишься».
«Я останусь дома — к дьяволу идиотскую экспедицию! — бушевал Роджер. — Мне все равно, пусть они…»
«Нет, Роджер, ты же знаешь — из этого ничего не получится».
«Тогда — назло всем и всему! — ты полетишь со мной, даже если мне придется протащить тебя зайцем!»
«О, Роджер! Ты не посмеешь!»
«Еще как посмею! Я — самый дерзкий нарушитель инструкций богатых старых дур в населенной гуманоидами части Вселенной! И если ты мне не веришь, я сейчас же завалюсь к тебе на квартиру и заставлю тебя поверить!»
«Я тебе верю, Роджер — но что с нами за это сделают?»
«За что?»
«За то, что ты протащишь меня зайцем на корабль».
Роджер колебался: «Ты не шутишь?»
«Нет».
Роджер глубоко вздохнул: «Хорошо, так тому и быть».
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«Феб» уже два часа находился в космосе. Певцы и оркестранты сгрудились на обзорной палубе, довольно-таки тоскливо глядя на уменьшающуюся Землю. Леди Изабель оставалась у себя в каюте — ходили слухи, что она страдала от космической болезни; справедливость этих слухов подтверждалась частыми посещениями ее каюты корабельным врачом, доктором Шандом.
Адольф Гондар — отныне капитан Гондар — проводил время в рубке управления вместе с Логаном де Апплингом, представительным молодым астронавигатором. Роджера Вула видели в нескольких различных отсеках корабля. Его бледность и чрезвычайную нервозность объясняли приступом космической болезни. Бернард Бикель расхаживал туда-сюда, отвечая на вопросы, успокаивая исполнителей, охваченных тревогой, и в целом поддерживая боевой дух театральной труппы, тогда как сэр Генри Риксон инспектировал оркестровые инструменты; он опасался, что вибрация корабля на взлете могла нанести им ущерб — особенно двум концертным роялям.
Через некоторое время объявили о том, что в салоне впервые подают ленч — само собой, блюда предлагались без церемоний, в товарищеской обстановке, так как салон корабля напоминал не более чем кафетерий скромных размеров. Заметив, что Роджер уже второй раз загружает поднос закусками, буфетчик весело воскликнул: «Вот у кого здоровый аппетит! Того и гляди, поправится!»
Роджер покраснел. «Я проголодался», — торопливо обронил он и скрылся с подносом в руках.
«Обидчивый парень! — заметил буфетчик, обращаясь к ударнику, Джорджу Джеймсону. — Надеюсь, на борту немного таких недотрог».
«Это племянник леди Изабель, — отозвался Джеймсон. — Он у нее постоянно на поводу — неудивительно, что его все раздражает»
«Не пойму, как в нем помещается вся эта жратва, — почесал в затылке буфетчик. — Он не выглядит обжорой».
Когда наступило время ужинать, прожорливость Роджера снова не прошла незаметной. «Смотри-ка! — удивился официант. — Этот тип то и дело выносит поднос из зала! Он что, устроил себе где-нибудь склад провианта?»
В следующий раз Роджер проявлял осторожность, но буфетчик скоро заметил, что он складывает закуски в припрятанный мешочек.
Через два часа подобострастный официант сообщил Роджеру, что с ним желает немедленно поговорить леди Изабель.
Тяжелыми шагами Роджер направился в каюту тетки. Ее строгое лицо приобрело оттенок овсяной каши в связи с приступом космической болезни. «Садись, Роджер! — сказала она. — Мне нужно тебе сказать несколько вещей. Прежде всего позволь заметить, что из всех человеческих недостатков самым презренным я считаю неблагодарность. Я достаточно ясно выражаюсь?»
«Если понимать ваши слова как обобщенную формулировку — да, достаточно ясно».
«В частности, я имею в виду присутствие твоей так называемой „невесты“ на борту корабля». Леди Изабель предупреждающе подняла руку: «Не прерывай меня! В прошлом я проявляла к тебе расположение и собиралась оставить тебе в наследство существенную долю состояния. Последние известия о твоем поведении, однако, заставили меня изменить свои намерения. Больше мне нечего сказать — кроме того, что в ближайшем порту, где мы остановимся, на планете системы Сириуса, эта женщина будет удалена с корабля».
«Тетушка Изабель! — в отчаянии воскликнул Роджер. — Все совсем не так, как вы себе представляете! Позвольте мне объяснить!»
«Факты говорят сами за себя. Капитан Гондар уже задержал твою любовницу, и, насколько я понимаю, устроил для нее нечто вроде тюремной камеры в одном из грузовых отсеков. Тебе повезло, что он еще не арестовал тебя самого. А теперь оставь меня! К своему стыду, вдобавок к омерзительной космической болезни, я должна еще выносить бесстыдные выходки племянника!»
«Позвольте сделать одно последнее замечание, — холодно произнес Роджер. — Мэдок — не моя любовница. Она — моя невеста. Несмотря на то, что я прилагал все усилия, чтобы сделать ее своей любовницей. Но она наотрез отказывается позволить мне нечто большее, чем поцелуй в щеку, до тех пор, пока мы не поженимся — надеюсь, это произойдет достаточно скоро. Если вам так приспичило, можете высадить нас обоих на планете Сириуса, но избавьте меня от ханжеских нравоучений. Я слышал о ваших похождениях в те времена, когда вы были на пятьдесят лет моложе; по сравнению с ними то, что мисс Розвин удалось проникнуть зайцем на борт корабля — сущий пустяк!»
«Пошел вон, наглый щенок!» — закричала леди Изабель гортанным хриплым голосом, свидетельствовавшим о чрезвычайном накале чувств.
Роджер вышел из каюты. Опустив голову, он брел по коридору. Изгнан! Лишен наследства! Опозорен! Он вздохнул. Какая разница? Нежная привязанность со стороны Мэдок Розвин служила достаточным возмещением. Роджер направился в рубку, чтобы поговорить с капитаном Гондаром, и, к своему удивлению, обнаружил там Мэдок Розвин, тихонько сидевшую на скамье. Когда Роджер вошел, она подняла голову, но тут же опустила ее. Она выглядела такой беспомощной, отчаявшейся и растерянной, что Роджер едва удержался от того, чтобы сразу броситься к ней и утешить ее. Но он повернулся к Гондару — в темной униформе капитан казался задумчивее и мрачнее, чем когда-либо.
«Насколько я понимаю, моя тетка поручила вам задержать мисс Розвин?» — спросил Роджер.
«Так точно, господин Вул».
«Не позволите ли вы мне обменяться с ней несколькими словами наедине?»
Ответ капитана вызвал у Роджера некоторое недоумение: «Разве вы еще не достаточно нашкодили?» Удлиненное худощавое лицо капитана исказилось гневным напряжением. Но затем Гондар пожал плечами: «Если мисс Розвин пожелает с вами говорить, у меня, разумеется, не будет никаких возражений».
Мэдок Розвин смотрела на капитана со странным выражением, приводившим Роджера в замешательство — она словно умоляла его о чем-то. Капитан Гондар резко отвернулся и отошел в сторону. Мэдок встала и последовала за Роджером в коридор. Он попытался взять ее за руки, но она отшатнулась: «Будьте добры, господин Вул — скажите все, что вы хотите сказать, после чего…»
«Дорогая моя! — развел руками Роджер. — Что случилось?»
«Что случилось? — девушка горько рассмеялась. — Из-за вас я попала в беду! Ваши клеветнические измышления… удивительно, что от моей репутации еще что-то осталось!»
«Ничего не понимаю! — проблеял Роджер. — Я просто-напросто…»
«Вы просто-напросто устроили мне подлую западню, со мной еще никто никогда так не обращался! Хорошо, что теперь я знаю, на что вы способны — вам не удастся меня снова обмануть и сделать еще что-нибудь похуже! А теперь уходите, и никогда больше со мной не говорите! По меньшей мере, капитан Гондар позаботился о том, чтобы я могла спать в безопасности и не умерла с голоду!»
Роджер отвернулся и слепо бросился прочь, чуть не натолкнувшись на капитана Гондара, стоявшего в дверном проеме.
Через час Гондар явился в каюту леди Изабель.
«Да, капитан? Как идут дела?»
«Все в полном порядке, мадам. Я отдал указания по поводу молодой особы, которая чуть не стала жертвой насилия со стороны вашего племянника».
«Что вы говорите? Кто-то, кроме меня, стал жертвой Роджера? Надеюсь, вы не имеете в виду эту лживую вертихвостку…»
Лицо капитана Гондара потемнело: «Скоро вы узнаете всю правду, мадам. Тем временем, молодая особа не только выражает глубокое сожаление по поводу сложившейся ситуации, но и хотела бы как-нибудь возместить ущерб, который она нечаянно нанесла».
«Вы говорите загадками! — отрезала леди Изабель. — Как она могла сделать что-нибудь „нечаянно“»?
«Господин Вул заманил ее на борт корабля в бессознательном состоянии. Она была одурманена наркотиком и, очнувшись, обнаружила, что заперта в шкафу грузового отсека. Господин Вул периодически пытался ее там изнасиловать, но не преуспел».
Леди Изабель хрипло расхохоталась: «Если это правда — в чем я сильно сомневаюсь — только от Роджера можно ожидать подобной недееспособности! Он запер опьяненную наркотиком, беспомощную девушку в шкафу и все равно не смог с ней совладать? Ну и ну! Бедняга Роджер!»
«Молодая особа узнала, что вы страдаете космической болезнью, и ее это очень беспокоит. Она сказала, что ей известно лучшее средство от космической болезни, и что она была бы рада вам помочь».
Леди Изабель растерла пальцами побледневший лоб: «В этом состоянии я готова обратиться за помощью к самому дьяволу. Какое средство ей известно?»
«Я ее приведу, и мы посмотрим, что она сможет сделать».
В каюту зашла Мэдок Розвин. Взглянув на леди Изабель, она помолчала пару секунд, задумчиво кивнула и сказала несколько тихих слов капитану Гондару. Тот удалился, а Мэдок Розвин приблизилась к леди Изабель: «А теперь, мадам, постарайтесь расслабиться и закройте глаза. Легкий массаж позволит стимулировать нервы, перенапряженные непривычными условиями. Капитан Гондар принесет лекарство — старое деревенское средство из предгорий Уэльса…» Девушка прикоснулась ко лбу старухи, к челюстному суставу, к шее, снова ко лбу.
Гондар вернулся со стаканом, содержавшим густую мутную жидкость.
«Что это?» — с подозрением спросила леди Изабель.
«Немного серы, мед и чайная ложка виски. Выпейте — вы сразу почувствуете себя гораздо лучше».
Леди Изабель выпила микстуру и скорчила гримасу: «Либо эта отрава меня исцелит, либо укокошит». Мэдок Розвин продолжала прикасаться к различным точкам головы и шеи старухи, не более чем поглаживая ее кончиками пальцев. Леди Изабель выпрямилась в кресле и с изумлением произнесла: «Знаете ли? Я действительно чувствую себя лучше!»
«Очень рада», — откликнулась Мэдок Розвин и бесшумно удалилась.
«Гмм! — леди Изабель наклонила голову набок. — Несомненно, в ней что-то есть… Странное существо. Тем не менее, ее придется высадить на первой попавшейся планете. Пока что устройте ее поудобнее. По меньшей мере этим я ей обязана. Гм! Остолоп Роджер! А теперь что с ним делать, спрашивается?»
* * *


«Феб», заключенный в нематериальную оболочку подобно личинке в чернильном орешке, скользил в пространстве со скоростью мысли. Солнце стало звездой, а Сириус — звездой поярче, прямо по курсу. Оркестранты разыгрывались и репетировали, вокалисты распевались и повторяли репертуар. На борту наблюдались неизбежные вспышки темперамента, формирование и раскол соперничающих клик, несколько романтических авантюр и столько же ссор, распространение сплетен, инсинуаций и язвительных замечаний — вся эта занимательная деятельность позволяла труппе, по большей части, избегать воздействия космической болезни.
На полпути до Сириуса леди Изабель устроила вечеринку с шампанским, чтобы обратиться ко всем участникам труппы: «Чрезвычайно рада тому, что каждому из нас удалось так или иначе приспособиться к условиям космического полета. Планета Сириуса похожа на Землю только силой притяжения и составом атмосферы. Она занимает, насколько я понимаю, так называемую «троянскую позицию» по отношению к планетам Сириус A и Сириус B, то есть следует за ними по той же орбите, и, так как она находится далеко от Сириуса, подвергается воздействию излучения, составляющего лишь десятую часть солнечного облучения Земли. Тем не менее, на этой планете поддерживается комфортабельная температура — благодаря внутреннему источнику тепла и «парниковому эффекту», то есть способности атмосферы удерживать тепло. Флора и фауна этой планеты не похожи ни на что, к чему мы привыкли; в сущности, даже термины «флора» и «фауна», скорее всего, неприменимы, так как многие живые организмы планеты Сириуса не относятся ни к одной из этих категорий или могут быть отнесены к обеим. Планета населена разумными аборигенами — что и является, разумеется, причиной нашего визита. Через несколько минут господин Бикель расскажет об этих туземцах. Насколько мне известно, он придерживается того мнения, что обитатели планеты Сириуса немузыкальны — действительно, с первого взгляда их цивилизация может показаться довольно примитивной, так как они живут в пещерах и котловинах. Возможно, однако, что бизантавры — так называют этих аборигенов — в свою очередь рассматривают нас как примитивную расу.
Я уделила большое количество времени выбору нашей первой программы. Эта задача оказалась труднее, чем вы могли бы предположить. Необходимо поддерживать деликатное равновесие. Мы хотим взаимодействовать с аудиторией, но в то же время поддерживать исполнение на высшем артистическом уровне. Поэтому нам следует выбирать произведения, сюжет которых предусматривает возникновение максимального возможного числа ситуаций, позволяющих слушателям отождествиться с происходящим на сцене и сопоставить оперу с собственным существованием. Я решила в первую очередь поставить «Фиделио», так как события этой оперы происходят главным образом в подземельях, напоминающих каверны и подземные пустоты, в которых живут бизантавры.
А теперь я предоставлю слово господину Бикелю — он сможет подробнее рассказать нам о бизантаврах и условиях их существования».
Бернард Бикель встал и вежливо поклонился. На нем был повседневный костюм из черного шелка, облегающий в талии и ниже колен, с узорчатым кантом из золотых и серебряных нитей; его аккуратно подстриженные серебристые усы выглядели жесткими, как проволочная щетка. Скромно улыбнувшись, Бикель сказал: «Леди Изабель достаточно подробно охарактеризовала ожидающую нас планету, но я мог бы добавить пару деталей, относящихся к бизантаврам и обстоятельствам их жизни, так как мне привелось побывать на планете Сириуса уже три — или четыре? — раза. Так или иначе, я хорошо знаком с Больценом, комендантом основной земной колонии на планете Сириуса, и буду рад возобновить наше знакомство.
Как уже упоминала леди Изабель, на планете Сириуса довольно темно — дневное освещение там примерно такое, как на Земле в сумерки. Но глаза быстро привыкают к дефициту солнечного света, и пейзаж приобретает причудливое очарование. Земное поселение на планете Сириуса находится практически у подножия вулканической возвышенности Трапезус, в районе, где живут бизантавры из племени «королевских гигантов» — вероятно, самого цивилизованного на планете. Боюсь, что, подобно местному ландшафту, первоначально они покажутся вам уродливыми — причем они ни в коем случае не человекоподобны. У каждого бизантавра четыре руки и четыре ноги, а также, с точки зрения несведущего наблюдателя, две головы — хотя их головы, на самом деле, содержат лишь органы чувств, тогда как мозг находится в торсе. Несмотря на кошмарную внешность, бизантавры — отзывчивые существа, охотно перенимающие те человеческие обычаи, методы и учреждения, которые кажутся им полезными. Это наблюдение особенно верно в том, что касается «королевских гигантов» из предгорий Трапезуса, населяющих местные пещеры с незапамятных времен. Средства к существованию им дает своего рода сельское хозяйство — их лишайниковые террасы исключительно любопытны. Бизантавры — покладистый народ; воюют они только тогда, когда становится необходимой оборона от бродячих изгоев, каковых, разумеется, нельзя назвать мирными соседями.
Уверен в том, что для нас окажется выгодным посещение планеты Сириуса; более того, возможно, нам удастся разжечь какую-то искру понимания нашего музыкального наследия в представителях расы, которой такого наследия необъяснимо недостает. Кто знает? Может быть, наше выступление вызовет настоящую культурную революцию среди бизантавров!»
Леди Изабель решила добавить еще несколько слов: «Естественно, многим из вас может показаться неудобным и непривычным выступление перед инопланетной аудиторией. Что можно сказать по этому поводу? Покажите себя с лучшей стороны! Конечно, мы можем внести несколько незначительных изменений, чтобы не оскорблять чувства аборигенов. Кроме того, вы можете столкнуться с безразличием, отсутствием отклика в слушателях. Опять же, могу сказать только одно: делайте все, на что вы способны!»
Пока леди Изабель и Бернард Бикель выступали с замечаниями, Роджер сидел в дальнем углу салона и мрачно насасывался шампанским. Перед этим он снова попытался встретиться с Мэдок Розвин, но, как и во всех предыдущих случаях, она отказалась с ним говорить. Болтовня и смех надоели ему — он покинул салон и стал бродить по периметру корабля, поочередно проходя по каждому из коридоров, соединявших шарообразные отсеки. Проходя мимо рубки управления, он еще больше огорчился, заметив Мэдок Розвин, стоявшую рядом с капитаном Гондаром у переднего иллюминатора. Они смотрели на Сириус — точнее, на изображение Сириуса, обработанное и спроецированное на экран дефазирующим устройством, регистрировавшим свет, воздействующий на корабль спереди. Гондар уступил свой кабинет главному технологу, Нейлу Хендерсону, и поселил Мэдок Розвин в освобожденной технологом каюте. На ней был бледно-голубой комбинезон из корабельного гардероба.
По коридору проходил Логан де Апплинг, астронавигатор — стройный молодой человек с угловатым лицом, поэтической копной золотисто-коричневых кудрей и пронзительными голубыми глазами. Заглянув в рубку, он укоризненно покачал головой. «Хотите знать, что я думаю? — спросил он у Роджера. — Капитан Гондар влюбился по уши, вот что я думаю!» Астронавигатор развернулся на каблуках и поспешил прочь.
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Впереди в пространстве повисла планета Сириуса — тускло-серый мир с полюсами, покрытыми непроницаемыми тучами, с блестящими черными зеркалами мелководных экваториальных морей и двумя крупнейшими континентами, состоявшими из плоских серых равнин, разделенных горными хребтами и усеянных тлеющими вулканами. «Феб» занял орбиту в тридцати двух тысячах километров над планетой; капитан Гондар определил местонахождение земной колонии и передал по радио сообщение о своем прибытии.
Вскоре было получено ответное сообщение, приглашавшее корабль приземлиться. Гондар загрузил надлежащую программу в компьютер автопилота, и «Феб» стал опускаться по пологой спирали.
Тускло-серый шар становился все больше; снаружи, за оболочкой корабля, стала вздыхать и свистеть атмосфера. Земная колония находилась на краю Присыпанной равнины, в тени величественной возвышенности Трапезус; здесь и приземлился «Феб».
На протяжении предыдущих трех суток атмосфера корабля постепенно приводилась в соответствие с давлением и составом атмосферы на планете Сириуса; кроме того, пассажирам и экипажу сделали инъекции тщательно отмеренных доз препаратов, сводивших к минимуму биологические побочные действия предстоявших изменений. Поэтому после посадки не было никаких задержек. Люки открылись, опустился широкий пологий трап. Капитан Гондар спустился по трапу в сопровождении леди Изабель и Бернарда Бикеля; за ними последовала вся труппа. Небо над головой было темно-серым — в нем холодным белым светом сиял далекий Сириус. Примерно в полукилометре от корабля виднелась линия белесых бетонных строений, напоминавших скорее бараки, нежели административные помещения торгового представительства.
Комендант Дайрус Больцен прибыл с одним из помощников, чтобы встретить новоприбывших: худощавый человек с коротко подстриженными волосами песочного оттенка и аскетическими чертами лица, на котором словно застыло выражение суховатого скептицизма. Теперь он деловито подошел к кораблю, с любопытством поглядывая на собравшуюся у трапа галдящую, полную энтузиазма толпу музыкантов: «Меня зовут Дайрус Больцен, я комендант. Добро пожаловать в земную колонию на планете Сириуса! С первого взгляда наше поселение выглядит невзрачно, а при ближайшем знакомстве производит еще худшее впечатление».
Капитан Гондар вежливо рассмеялся: «Я — Гондар, капитан корабля. Позвольте представить леди Изабель Грэйс и господина Бернарда Бикеля — насколько мне известно, вы с ним уже знакомы».
«Да, конечно. Привет, Бикель! Рад видеть вас снова».
«Не могу представить лично остальных, но все они — знаменитые музыканты и оперные певцы».
Соломенные брови коменданта Больцена взметнулись: «Оперная труппа? Что вас сюда привело? На планете Сириуса нет никаких театров».
«Мы привезли с собой собственный театр, — ответила леди Изабель. — И предлагаем, с вашего разрешения, представить постановку „Фиделио“».
Дайрус Больцен почесал в затылке и обернулся к помощнику, после чего покосился на Бикеля, всецело поглощенного созерцанием пейзажа. Комендант взглянул на Адольфа Гондара — тот невозмутимо встретился с ним глазами. Комендант снова обратился к леди Изабель: «Все это замечательно — по сути дела, достойно восхищения — но на всей планете всего пять человек, причем двое отправились на разведку ископаемых».
«Конечно, мы будем приветствовать вас в числе зрителей! — отозвалась леди Изабель. — Тем не менее, вероятно, следует пояснить наши намерения. Мы предпочитаем думать о себе, как о музыкальных миссионерах: мы хотели бы познакомить разумных инопланетян Галактики, никогда не слышавших земной музыки, с классической оперой. А бизантавры, несомненно, относятся к числу разумных инопланетян».
Дайрус Больцен дернул себя за подбородок: «То есть вы намерены исполнить оперу на сцене — перед бзантами?»
«Именно так. И не просто оперу, а „Фиделио“!»
Больцен поразмышлял несколько секунд: «Одна из моих основных обязанностей заключается в предотвращении эксплуатации бизантавров или дурного обращения с ними. Не вижу, однако, каким образом исполнение оперы могло бы нанести им ущерб».
«О каком ущербе может быть речь?»
«Надеюсь, вы не собираетесь брать плату за вход? В таком случае вас ждет разочарование. У бзантов нет ни малейшего понятия об условных денежных единицах».
«Если потребуется, наши постановки будут предлагаться бесплатно, без предъявления к зрителям каких-либо требований».
Больцен пожал плечами: «В таком случае, приступайте! Мне будет любопытно увидеть, что из этого получится. Вы сказали, что привезли собственный театр?»
«Разумеется. Капитан Гондар, не могли бы вы продемонстрировать, как открывается сцена и как приготавливается зрительный зал? Андрей! Может быть, пора заняться декорациями?»
«Будет сделано, мадам. Сию минуту!» — капитан Гондар и Андрей Сцинк вернулись по трапу в корабль.
Леди Изабель огляделась по сторонам и оценила ландшафт: «Я ожидала чего-то более впечатляющего. Какой-то архитектуры, на худой конец, отражающей стилем местную культуру».
Больцен рассмеялся: «Бзанты разумны, в этом нет сомнений. Но они пользуются умственными способностями постольку, поскольку это согласуется с их целями — если вы понимаете, что я имею в виду».
«Боюсь, я вас не совсем понимаю».
«Что ж, я имею в виду вот что. Бизантавры пользуются умственными способностями так же, как люди — то есть для того, чтобы облегчить свою жизнь, сделать ее безопасной и приятной. Их методы обработки скальных пород и выращивания лишайников на террасах свидетельствуют о недюжинном интеллекте. Кстати, террасы можно заметить даже отсюда — там, на склоне холма… Но в глубине своих пещер бзанты думают думы, которые привели бы нас в полное замешательство, даже если бы мы умели в них разобраться».
«Бизантавры неспособны выражать мысли? — спросила леди Изабель. — Разве между ними и людьми нет никакого обмена идеями?»
«Я бы не сказал, что никакого обмена нет. Туземцы достаточно проницательны, когда это им для чего-то нужно, и многие из них изъясняются на человеческом языке с поразительной легкостью. Но в то же время, общаясь с ними, невозможно не задумываться… невозможно не подозревать, что все это — не более чем виртуозная мимикрия».
«У них нет письменности? Они не пользуются пиктограммами, изобразительными символами?»
«Королевские гиганты, населяющие Трапезус, умеют читать и писать — по меньшей мере, некоторые из них — и у них есть своя математика. Кстати, никто из земных ученых не может постигнуть математику бзантов. За несколько минут невозможно дать достаточное представление о природе бизантавров. Для того, чтобы даже поверхностно с ними познакомиться, необходимо прожить с ними долгие годы».
«И все же, как насчет музыки? — не отступала леди Изабель. — Есть ли у них музыкальный слух? Сочиняют ли они музыку сами? Существуют ли какие-нибудь туземные музыкальные формы самовыражения?»
«Подозреваю, что на ваши вопросы следует дать отрицательный ответ, — осторожно и вежливо ответил Дайрус Больцен. — Но, конечно же, я не могу быть уверен на сто процентов. Я провел на этой станции шесть лет, но продолжаю сталкиваться с вещами, приводящими меня в недоумение».
Леди Изабель коротко кивнула. Ей не слишком понравились манеры Дайруса Больцена, хотя он не предоставил ей никакого конкретного повода для порицания. Теперь она церемонно представила коменданту участников труппы, искоса наблюдая за реакцией Больцена по мере того, как произносились знаменитые имена. Судя по всему, имена эти для него ничего не значили. «Так я и думала! — сделала вывод леди Изабель. — Этот человек музыкально безграмотен».
Дайрус Больцен устроил для труппы экскурсию по земной колонии, состоявшей всего лишь из четырех бетонных строений, окружавших ничем не примечательный пустынный двор. Два здания использовались в качестве товарных складов, один для импортных, другой для экспортных материалов: чаш, подносов, ваз, бокалов и обеденных сервизов из полированного местного камня — прозрачного обсидиана, бирюзы, нефрита, сердолика, плотного синего дюмортьерита, черного базальта. Здесь ожидали вывоза драгоценные камни и кристаллы, люстры с подвесками из алмазов, изумрудов и сапфиров, звенящие на ветру наборы колокольчиков из турмалина. На дворе колонии музыканты впервые увидели бизантавров — вооружившись щетками и шлангами с распылительными насадками, четыре существа с величайшей тщательностью и сосредоточенностью очищали обширную бетонную площадку. В натуре они выглядели еще нелепее, чем на фотографиях; ощущению абсурдности способствовали движения четырех рук и четырех ног и текстура шкуры, серой и жесткой, как каменная порода.
Леди Изабель обратилась к коменданту: «Похоже на то, что эти существа охотно сотрудничают — даже послушны».
Больцен рассмеялся: «Этих четверых мы называем „старейшинами“ — ввиду отсутствия лучшего прозвища. Ежедневно, по какой-то причине, совершенно не поддающейся пониманию, они моют и подметают наш двор. Видите длинные платки или шали у них на шеях? Они сотканы из каменного волокна. Между прочим, расцветка шейных платков имеет существенное значение — так же, как узор традиционных шотландских тартанов. Коричневый платок с синими и черными разводами — отличительный признак королевских гигантов, а длина каймы соответствует престижу или рангу обладателя платка». Комендант подозвал одного из бизантавров; тот подошел на жестких, почти негнущихся ногах, постукивавших по бетону. «Друг мой бзант! — произнес Больцен. — Здесь люди с неба. Прилетели на большом корабле. Хотят показать друзьям-бзантам много красивых вещей. Хотят, чтобы друзья-бзанты пришли к кораблю. Ладно?»
Откуда-то из глубины мощной передней части туловища туземца послышался рокочущий голос: «Может быть ладно. Друзья-бзанты боятся».
Леди Изабель выступила вперед: «Вам нечего бояться! Наша оперная труппа состоит из известных исполнителей, и вам несомненно понравится наша программа».
«Может быть ладно. Надо смотреть, чтобы не было поганых желтых бзантов. Может быть, нечего бояться».
Больцен объяснил: «На самом деле он только притворяется, что боится. Просто бзанты не любят вылезать из туннелей чаще, чем это необходимо. По их мнению, это унизительно».
«Любопытно! Почему бы они так считали?»
«Это вопрос социального статуса. Преступников и диссидентов изгоняют на равнину, где те становятся бродягами или собираются в банды, отличающиеся, если можно так выразиться, психопатическим поведением. Сами понимаете, что в результате равнина рассматривается бзантами как нежелательное место пребывания».
«Прекрасно понимаю, — сказала леди Изабель. — Но исполнение будет иметь место внутри корабля, бизантаврам не придется стоять на открытой равнине и подвергаться унижению».
Больцен повернулся к «старейшине»: «Слышишь, что говорят люди с неба? Покажут красивые вещи, сделают красивый шум — не на равнине, а внутри корабля. Друзья-бзанты пробегут по равнине и войдут внутрь корабля, чтобы смотреть. Ладно?»
«Ладно. Пойду вниз, говорить с другими».
Бернард Бикель остался с комендантом, чтобы посудачить о старых добрых временах, а прочие пассажиры вернулись к «Фебу». Тем временем корабль уже преобразился. Под руководством капитана Гондара в центре пятиугольного пространства, окруженного шаровыми отсеками и переходными трубами, установили высокую металлическую мачту, закрепленную проволочными оттяжками. Поверх оттяжек развернули рулоны металлопластика, образовавшего шатер. Открыли сцену с выдвижной оркестровой ямой. Наблюдая за происходящим, леди Изабель обнаружила, что Мэдок Розвин прилежно расставляла складные скамьи, заполнявшие амфитеатр. «Гм! — сказала себе леди Изабель. — Старается быть полезной, из кожи лезет вон, чтобы ее не оставили на здешней станции». Мрачно усмехнувшись, она посмотрела по сторонам в поисках Роджера, но его нигде не было видно.
Через некоторое время вернулся Бернард Бикель: «У меня состоялась занимательная беседа с комендантом Больценом. По всей видимости, мне удалось разъяснить нашу точку зрения. Он все еще несколько сомневается в возможности нашего успеха, но согласен с тем, что представление не нанесет никакого ущерба и, может быть, окажется в какой-то степени плодотворным».
Леди Изабель хрюкнула: «Надо полагать! Кому может повредить опера?»
«Кроме того, комендант приглашает вас, меня и капитана Гондара на ужин — может быть, за столом он предоставит дополнительные полезные сведения о бизантаврах».
«Очень любезно с его стороны! — отозвалась леди Изабель. — Охотно принимаю приглашение».
«Я так и думал. Поэтому я уже сообщил коменданту, что все мы, скорее всего, придем».
Через три часа Сириус опустился к горизонту, и нижний край его диска прикоснулся к мягко-белой дымке на дальнем краю равнины. Труппа собралась снаружи, чтобы полюбоваться на местные сумерки. Зрелище оказалось достойным напряженного внимания: Сириус погрузился в плывущие облака, мгновенно озарившиеся переливчатыми сполохами перламутровых розоватых и зеленоватых тонов.
Леди Изабель, капитан Гондар и Бернард Бикель отправились на ужин к коменданту. Роджер, угрюмо бродивший по равнине, вернулся к кораблю, где ему случайно удалось подслушать любопытный разговор. Он остановился у трапа, чтобы взглянуть на заход Сириуса, не подозревая, что на верхней ступеньке сидели Мэдок Розвин и Логан де Апплинг; боковая панель под поручнем трапа скрывала от них присутствие Роджера.
Роджер тут же узнал слегка хрипловатый мягкий голос Мэдок Розвин и замер, как вкопанный. «Логан, пожалуйста, не надо так говорить — вы совершенно неправы».
«Напротив, я совершенно прав! — голос де Апплинга дрожал от избытка чувств. — Вы не знаете его так, как знаю я!»
«Капитан Гондар чрезвычайно добр. Он проявляет ко мне чуткое внимание и никогда не пытался силой навязать мне близость подобно беспардонному Роджеру Вулу».
У Роджера покраснели уши, он ощутил покалывание на лице, словно оно обгорело и обдувалось холодным ветром.
«Он просто вас задабривает, — спорил де Апплинг. — Гондар — черствый, беспринципный человек, моя дорогая…»
«Не называйте меня „своей дорогой“, Логан».
«Он думает только о себе. Я знаю! Я видел его в деле».
«Нет, Логан, не надо так говорить. Он поможет мне остаться на борту — он обещал, что леди Изабель меня не высадит. Чего еще я могла бы от него ожидать?»
Наступило непродолжительное молчание — де Апплинг обдумывал довод собеседницы. Роджер тоже задумался.
Логан де Апплинг придал голосу безразличное выражение: «Почему для вас так важно сопровождать эту экспедицию?»
«О! Не знаю… — Роджер живо представил себе очаровательное легкое движение плеча, поворот чуть наклонившейся головы, покривившиеся губы. — Наверное, просто потому, что мне так хочется. Неужели вы хотите, чтобы меня высадили?»
«Нет, ни в коем случае! Но скажите — пожалуйста, скажите мне, что вы не позволите…»
«Не позволю что, Логан?» — мелодично спросила Мэдок Розвин.
«Не позволите Адольфу Гондару злоупотребить вашей добротой! — яростно выпалил молодой астронавигатор. — У меня от одной мысли об этом сердце сжимается холодом! Я хочу его убить — или покончить с собой — или сделать что-нибудь ужасное… Уничтожить весь этот чертов уродливый драндулет…»
«Что вы, Логан! Не надо поддаваться безрассудным порывам. Посмотрите, какой замечательный закат! Заход Сириуса — разве это не великолепно? Странное, зловещее зрелище! Никогда не думала, что один закат может так отличаться от другого!»
Глубоко вздохнув, Роджер тихо отошел в тень и отправился в обход корабля, чтобы вернуться к трапу с другой стороны.
* * *


Дайрус Больцен смог предложить гостям неожиданно обильный ужин — как он признался, в связи с тем, что корабль, подвозивший провиант, остановился на планете Сириуса всего лишь три недели тому назад. «Земля близко — относительно близко, разумеется. И все же, это одинокая планета. Только иногда у нас бывают случайные посетители — такие, как вы. Ни у кого из них, однако, не было столь амбициозных планов».
«Как вы думаете, удастся ли нам сделать земную музыку понятной для бизантавров? — поинтересовалась леди Изабель. — Их поведение ничем не напоминает человеческое».
«В некоторых отношениях они нам чужды, в других — очень на нас похожи. Иногда наши суждения на удивление совпадают. А в других случаях меня не меньше поражает то, что они способны делать совершенно неожиданные выводы в простейшей, казалось бы, ситуации. Скажу одно: если вы хотите предложить спектакль, который бизантавры смогут как-то связать со своим существованием, это придется делать в рамках их представлений».
«Естественно! — заметил Бернард Бикель. — Мы готовы приспособиться к их представлениям. Не могли бы вы что-нибудь порекомендовать в этом отношении?»
Больцен налил вина всем присутствующим: «Пожалуй, что смогу. Позвольте немного подумать… Очевидно, что следует учитывать символизм цветов — к нему бзанты чрезвычайно чувствительны. Желтый цвет ассоциируется с изгоями, бродягами и психопатами; поэтому отрицательные персонажи должны носить желтое, положительные герой и героиня — синее или черное, а вспомогательные персонажи — серое и зеленое. В связи с любовной, романтической или сексуальной линией сюжета — называйте ее, как хотите — возникает проблема. В том, что относится к воспроизведению потомства, у бзантов странные обычаи. По сути дела, существуют три сексуальных процесса, причем каждый индивидуальный бзант способен участвовать в двух таких процессах; сами понимаете, если это обстоятельство не учитывается, могут возникнуть недоразумения! Бизантавры не выражают привязанность объятиями или поцелуями; в процессе ухаживания бзант обливает потенциального партнера вязкой жидкостью. Сомневаюсь, однако, что вы пожелаете имитировать местные обычаи до такой степени».
«Вряд ли», — согласился Бикель.
«Что еще я мог бы посоветовать? Гмм… насколько я помню, в опере „Фиделио“ действие нередко происходит в подземелье?»
«Совершенно верно, — кивнула леди Изабель. — В том числе весь второй акт».
«Не следует забывать, что для бзантов подземелье — дом родной, средоточие уюта и безопасности. Психопаты и нарушители спокойствия изгоняются на равнину, где они бродят шайками — кстати, предупредите труппу, что гулять под открытым небом без сопровождения не рекомендуется. Бзантов-бродяг нельзя назвать дикарями в полном смысле слова, но их поведение чрезвычайно непредсказуемо — особенно когда они вооружены кремневыми ножами».
«Так-так-так… — протянула леди Изабель. — Полагаю, заменить декорации будет нетрудно — первый акт можно исполнить в подземелье, а второй на тюремном дворе под открытым небом».
«Такая аранжировка способствовала бы уяснению бизантаврами, в какой-то мере, нравственной подоплеки сюжета».
«Так мы и сделаем! — заявила леди Изабель. — Стоило ли преодолевать астрономические расстояния только для того, чтобы приводить зрителей в замешательство?»
«Действительно!» — поддержал ее Бернард Бикель.
«Кроме того, обратите внимание на костюмы исполнителей. Знаете ли, как бзанты называют нас на своем языке? „Небесными вшами“. Да-да, именно так! Отношение бизантавров к людям, насколько я понимаю, можно было бы приблизительно определить, как снисходительное презрение. Для них мы — достойная эксплуатации раса эксцентричных недоумков, согласных менять драгоценные металлические устройства на полированные камешки!»
Леди Изабель бросила беспомощный взгляд на Бернарда Бикеля; тот ущипнул себя за ус.
«Надеюсь, наш спектакль будет в какой-то степени способствовать изменению их взгляда на вещи», — неуверенно предположила леди Изабель.
«Опять же — не знаю, готовы ли вы зайти так далеко — с точки зрения зрителей-бизантавров театральное представление стало бы более осмысленным, если бы бзанты могли отождествлять себя и свои обычаи с актерами и сюжетом».
«Но мы не можем переписать оперу заново! — пожаловалась леди Изабель. — Мы хотели бы исполнить именно „Фиделио“, а не какой-то адаптированный упрощенный водевиль из жизни бизантавров!»
«Я вас хорошо понимаю, — посочувствовал комендант Больцен. — Разумеется, я предлагаю не инструкции, а всего лишь информацию, на основе которой вы можете принять те или иные решения. Например, если бы костюмы „небесных вшей“ напоминали внешность бизантавров, зрители уделяли бы гораздо больше внимания происходящему на сцене».
«Все это замечательно, — возразила леди Изабель, — но где на планете Сириуса мы найдем такие сложные костюмы? Это невозможно!»
«В этом отношении я мог бы вам помочь», — задумчиво ответил Дайрус Больцен. Он налил гостям еще вина и замолчал; леди Изабель и Бернард Бикель напряженно ждали продолжения. «У меня на складе, — произнес наконец комендант, — хранятся несколько дубленых бизантавровых шкур, предназначенных для Британского музея. Как мне кажется, их можно было бы приспособить в качестве костюмов. Если хотите, шкуры доставят к вам на корабль. Только проследите за тем, чтобы их не повредили».
«Это очень любезно с вашей стороны, — сказала леди Изабель. — Господин Бикель, как вы думаете?»
Бернард Бикель моргнул: «Что ж… конечно, если наша цель заключается в том, чтобы заинтересовать инопланетян земной музыкой, придется приложить в этом направлении серьезные усилия. Полумерами здесь не обойдешься».
Леди Изабель решительно кивнула: «Да. Несомненно. Так мы и сделаем».
«Тогда я отправлю шкуры на корабль», — сказал Больцен.
«Еще один вопрос, — вспомнила леди Изабель. — Представление состоится завтра. Я предположительно назначила открытие занавеса на три часа пополудни — не знаю, как это соответствует местному исчислению времени…»
«Три часа пополудни — это три часа пополудни, — пожал плечами комендант. — Здесь, на планете Сириуса, в сутках двадцать часов и двенадцать минут. Таким образом, полдень и полночь наступают в десять часов шесть минут. Думаю, что три часа пополудни бизантавров вполне устроят».
«Можно ли надеяться, что вы сделаете все возможное для того, чтобы бизантавры пришли в театр?»
«Конечно, я сделаю все возможное. Шкуры бзантов доставят на борт корабля завтра утром, сразу после восхода Сириуса». Дайрус Больцен поднял бокал: «За успешную премьеру „Фиделио“ на планете бзантов!»
* * *


Ночью было темно. Над равниной, со стороны гор, доносились странные звуки: тихое мягкое уханье, иногда — далекий, но режущий уши скрежет, а пару раз — печальное посвистывание. Ни Бернард Бикель, ни капитан Гондар не могли с уверенностью назвать источники этих звуков, однако согласились в том, что они, скорее всего, издаются какими-то местными животными.
Никто не отходил далеко от корабля, хотя многие, несомненно, испытывали приятно щекочущее нервы ощущение, спустившись с трапа, пройдя полсотни или сотню шагов и остановившись посреди ночной равнины планеты Сириуса, глядя на искаженные созвездия и прислушиваясь к зловещим отголоскам жизни, чуждой всему земному.
Вскоре после четырех часов утра небо посветлело, а в пять часов над горной громадой Трапезуса взошел сияющий белый диск Сириуса. Еще через пару часов комендант Больцен выполнил обещание и привез на джипе шкуры бизантавров.
Гермильда Варн, исполнявшая в «Фиделио» Леонору, испуганно ахнула и повернулась к леди Изабель: «Надеюсь, вы не ожидаете, что мы напялим на себя эти… эти кошмарные чучела?»
«От вас ожидается именно это, — тихо, но твердо ответила леди Изабель. — Мы вынуждены пойти на уступки, учитывая особые предпочтения аудитории».
Герман Скэнтлинг, которому поручили роль диктатора Пизарро, воздел руки к небу: «Может быть, кто-нибудь мне объяснит, как я могу жестикулировать четырьмя руками? И какой из двух голов полагается петь? Кроме того, из-за всех этих складок и наростов никто не услышит мой голос!»
«Шкуры воняют! — пожаловался тенор Отто фон Шируп, певший Флорестана. — По-моему, это смехотворная идея!»
Губы леди Изабель сложились в плотную белую линию: «Возражений не будет! Сегодня вы исполните оперу в этих костюмах, и я не потерплю ни малейшего нарушения дисциплины. В этом отношении условия ваших контрактов не оставляют сомнений. Вы не обязаны рисковать здоровьем, но некоторый дискомфорт ожидается, и его надлежит терпеть с энтузиазмом. Никаких капризов, никаких взрывов темперамента! Дальнейшему обсуждению этот вопрос не подлежит, — леди Изабель повернулась к Роджеру, стоявшему неподалеку. — А у тебя, Роджер, наконец появилась возможность быть полезным. Отнеси эти шкуры в гардеробную господина Сцинка и помоги ему приспособить их к фигурам сегодняшних исполнителей».
Брезгливо поморщившись, Роджер приблизился к груде шкур. Гермильда Варн яростно топнула ногой: «Никогда еще мне не приходилось петь в таких жутких условиях!»
Леди Изабель игнорировала ее и отошла, чтобы посоветоваться с комендантом.
Герман Скэнтлинг вопросил: «Вы когда-нибудь видели что-нибудь подобное?»
Отто фон Шируп угрюмо покачал головой: «Подождите, обо всем этом услышит комитет нашей гильдии! Ей устроят такую взбучку, что она тысячу раз пожалеет о своей затее!»
«А тем временем мы обязаны носить эти чудовищные шкуры?» — обреченно спросила Рамона Токстед, исполнявшая роль Марцеллины.
Герман Скэнтлинг язвительно буркнул: «Иначе она высадит нас в богом проклятой каменной пустыне под вечно сумеречным небом, и мы не получим ни гонораров, ни билетов на обратный путь — ничего».
«Мы могли бы подать на нее в суд», — не слишком уверенно предположила Джулия Бьянколелли.
Герман Скэнтлинг, Гермильда Варн и Отто фон Шируп не ответили, а Рамона Токстед сказала: «Полагаю, что в гастролях такого рода приходится быть готовыми почти ко всему».
Утро прошло, и в десять часов шесть минут началась вторая половина дня. В час тридцать Дайрус Больцен и его помощник приземлились рядом с кораблем на реактивной платформе. На коменданте были брюки из плащевой ткани, тяжелые сапоги и куртка с капюшоном. У него на поясе висело оружие. Больцен направился в каюту леди Изабель, где она вносила последние поправки в либретто: «Очень сожалею, но мне придется пропустить ваш спектакль. Нужно заняться одним неприятным делом. Сюда направляется банда бзантов-бродяг, известная опасным и непредсказуемым поведением. Необходимо отвадить их, прежде чем они займутся разрушением лишайниковых террас».
«Какая жалость! — воскликнула леди Изабель. — После всего, что вы для нас сделали! Но местные жители все равно придут?»
«Разумеется. Они прекрасно знают, когда начнется представление, и придут в три часа пополудни. Может быть, я еще успею вернуться к последнему акту!» — комендант вернулся на платформу, и, воспарив над равниной, та поплыла на север.
«Увы! Значит, комендант пропустит оперу. Что ж, ничего не поделаешь! — заключила леди Изабель. — А теперь, внимание! Слушайте все! Сегодня слова „подземелье“ и „каземат“ не используются. Они заменяются словом „пустыня“».
«Какая разница? — возмутился Герман Скэнтлинг. — Мы поем по-немецки, а местные чудища ни слова не понимают по-немецки!»
Леди Изабель ответила с мягкостью, заставлявшей насторожиться тех, кто хорошо ее знал: «Наша цель, господин Скэнтлинг, заключается в создании эмоционально напряженной атмосферы, правдоподобной как для слушателей, так и для исполнителей. Если сценические декорации изображают пустыню — а так оно и будет — называя пустыню „подземельем“, вы будете испытывать внутреннее противоречие, несмотря на то, что поете по-немецки. Я понятно выражаюсь?»
«Но слогов стало меньше! — рычал Отто фон Шируп. — В словах „der Burgverlies“ — четыре слога, а в словах „die Wüste“ — три».
«Вам придется как-нибудь приспособиться».
Приближалось назначенное время начала представления. Музыканты собрались в оркестровой яме. Сэр Генри Риксон поднялся к пюпитру и наскоро просмотрел партитуру. За кулисами, обмениваясь взаимными упреками, приглушенными ругательствами и раздраженными восклицаниями, певцы натягивали на себя шкуры бизантавров, а бутафоры пытались подогнать самые неподходящие части этих импровизированных костюмов.
Без пяти минут три леди Изабель вышла наружу, чтобы взглянуть на равнину. «Зрители уже должны были бы собираться, — сказала она, повернувшись к Бернарду Бикелю. — Надеюсь, не возникло какое-нибудь недоразумение, связанное с расписанием?»
«Чертовски жаль, что Больцен отлучился! — отозвался Бикель. — Может быть, бзанты ждут, чтобы кто-нибудь их привел — или что-нибудь в этом роде. Вы же помните, Больцен говорил, что они побаиваются открытых пространств».
«Помню. Возможно, Бернард, вам следует прогуляться к пещерам и узнать, в чем дело».
Бикель нахмурился, прикусил ус, но не смог выдвинуть никаких возражений. Он направился к станции, а леди Изабель вернулась за кулисы, чтобы убедиться в готовности труппы. Увидев происходящее, она в смятении развела руками. Как это не походило на достойное, непринужденно элегантное поведение, приличествующее знаменитостям мирового класса! Ее встретили разгневанные, вызывающе упрямые тенора, сопрано и басы. Одна надела шляпку на вторую голову, другой засунул две из четырех рук в рукава плаща, а другие закинули их за плечи. Развернувшись на каблуках, леди Изабель удалилась.
Еще через пятнадцать минут Роджер сообщил ей, что Бернард Бикель вернулся с бизантаврами.
«Превосходно! — откликнулась леди Изабель. — Будь так любезен, рассади их как следует, Роджер. Не забывай: чем длиннее кайма шейного платка, тем больше престиж ее обладателя».
Роджер кивнул и поспешил доказывать свою полезность. Бернард Бикель явился к леди Изабель с отчетом: «Они уже шли сюда — по-видимому, возвращались с прогулки, из-за которой и опоздали. Я напомнил им, что представление уже начинается, и они гурьбой побежали к кораблю».
Посмотрев в глазок из-за кулис, леди Изабель убедилась в том, что зрительный зал действительно заполнили бизантавры. Собравшись большой толпой, бзанты выглядели еще причудливее и еще меньше походили на людей; пожалуй, они производили даже угрожающее впечатление. Немного поколебавшись, леди Изабель выступила на сцену, чтобы приветствовать аудиторию.
«Дамы и господа, наш небольшой гастрольный театр приветствует вас! Сегодня перед вами исполнят оперу „Фиделио“ Людвига ван Бетховена, одного из самых выдающихся земных композиторов. Мы предлагаем вам эту программу в надежде на то, что после этого хотя бы некоторые из вас захотят поближе познакомиться с земной музыкой. А теперь — так как я все равно не имею представления о том, насколько вы меня понимаете — пусть музыка говорит сама за себя! Итак — „Фиделио“!»
Сэр Генри Риксон взмахнул дирижерской палочкой: зазвучала увертюра.
Леди Изабель спустилась по трапу и остановилась перед входом в зал, прислушиваясь к доносившимся оттуда аккордам. Как чудесно звучал Бетховен на планете Сириуса! Каким волнующим было это восхитительное, славное переживание: квинтэссенция земной цивилизации наполняла воздух над равниной бизантавров, проникая в души этой жалкой, уродливой, приземленной расы! Сможет ли это событие облагородить их, возвысить их над существованием в каменных норах, передать им хотя бы малую толику красоты и освободительного восторга, заложенных в шедевре Бетховена? «Жаль, — подумала леди Изабель, — что степень понимания музыки не поддается измерению».
Поднялся занавес, начался первый акт. Марцеллина и Жакино, в шкурах бизантавров, пели о любви и надеждах на будущее. Перед аудиторией бизантавров их костюмы выглядели уже не столь безумно смехотворными, как раньше. Но тут вернулись Дайрус Больцен и его помощник. Леди Изабель приветственно махнула рукой; комендант устало ответил тем же. Леди Изабель вышла им навстречу.
«Ужасно жаль, что все так получилось, — огорченно сказал комендант. — Не успел вам сказать, но я подозревал, что они не придут — бзанты слишком осторожны».
Леди Изабель вопросительно подняла брови: «Как то есть, не придут? Бизантавры? Они здесь. У нас практически не осталось свободных мест».
Дайрус Больцен изумленно уставился на нее: «Бзанты здесь? Как это может быть? Они ни за что не покидают пещеры, зная, что к Трапезусу приближаются бродяги».
«Но они пришли, — с улыбкой возразила леди Изабель. — Они здесь и, судя по всему, вовсю наслаждаются музыкой».
Дайрус Больцен подошел ко входу и заглянул в зал. Когда он снова повернулся к леди Изабель, его бледное лицо нервно подергивалось, свидетельствуя о множестве противоречивых эмоций. «Все ваши зрители, — сказал он странно притихшим голосом, — бродяги-психопаты, рыскающие по равнине мстительные изгои, приводящие в ужас королевских гигантов».
«Как так? Вы не ошибаетесь?»
«Нет. На них желтые шейные платки — разве вы не видите? Кроме того, у них в руках кремневые ножи, а это значит, что они готовы устроить погром!»
Леди Изабель ломала руки: «Что же делать? Остановить представление?»
«Не знаю, — нахмурился Больцен. — Они могут взорваться по любому поводу».
«Но что же делать? Что?» — прошептала леди Изабель.
«Лучше всего ничем их не провоцировать. Любой внезапный шум может вывести их из равновесия. Кроме того, советую вернуться к первоначальным декорациям и костюмам — если они поймут намек на порицание „поганых желтых бзантов“, их охватит безумная ярость».
Леди Изабель побежала за кулисы: «Все меняется! — кричала она. — Мы возвращаемся к первоначальной версии! У нас другие слушатели!»
Отто фон Шируп не верил своим ушам: «Другие слушатели? Что это значит?»
«Наши зрители — дикари, преступники! Они могут устроить серьезную потасовку по малейшему поводу!»
Отто фон Шируп с сомнением взглянул на сцену, где Гермильда Варн колоратурно выражала сожаления по поводу плачевного заблуждения Марцеллины, влюбившейся в переодетую юношей Леонору. Гермильда запустила руку в карман, чтобы вынуть платок и тем самым подчеркнуть характер ее жестикуляции; леди Изабель проворно выбежала на сцену и выхватила платок из рук сопрано. «Он желтый!» — прошипела она ошеломленной диве и убежала со сцены.
Леди Изабель наблюдала за зрителями из-за кулис через смотровой глазок. Бизантавры беспокойно ерзали на сиденьях, раскачивая и крутя головами, что производило пугающий эффект. «Где господин Бикель?» — спросила леди Изабель.
«В зрительном зале, — указал пальцем Андрей Сцинк. — Он объясняет сюжет оперы сидящему в первом ряду большому бзанту с каменной дубиной».
«Невероятная, чудовищная ситуация!» — схватилась за голову леди Изабель. Она пробежала по коридорам корабля к шаровому отсеку А и ворвалась в рубку управления, где страстно целовались капитан Гондар и Мэдок Розвин.
«Капитан Гондар! — воззвала леди Изабель голосом звучным, как охотничий рог. — Соблаговолив на минуту оторваться от личных дел, вы могли бы обратить внимание на серьезнейшую и опаснейшую ситуацию, возникшую на борту корабля». Она вкратце описала положение вещей.
Гондар коротко кивнул и произнес несколько слов в микрофон системы оповещения, предупреждая команду. Затем, в сопровождении леди Изабель, он прошествовал по соединительным коридорам за кулисы театральной сцены.
Леди Изабель тут же припала к смотровому глазку. Зрители были явно возбуждены. Некоторые из бродяг стояли на всех четырех ногах, ритмично раскачиваясь, размахивая руками и постукивая одной головой о другую. Певцы, зачарованные синхронизированным движением кошмарной аудитории, начинали сбиваться. Сэр Генри Риксон энергично прибавил темп, но в зрительном зале уже началась суматоха.
Сидя в первом ряду рядом с бродягой, которого он считал старейшиной племени, Бернард Бикель комментировал происходящее на сцене в той мере, в какой, по его мнению, это могло соответствовать ограниченным представлениям бизантавра. По-видимому, музыковед не разглядел в полутьме желтый шейный платок собеседника и не придавал особого значения каменной дубине, инкрустированной острыми кремневыми лезвиями — возможно, считая, что этот предмет выполняет чисто церемониальную функцию. Впоследствии Бикель не мог вспомнить, какое именно замечание вызвало ярость бизантавра — так или иначе, инопланетянин замахнулся дубиной, явно намереваясь покончить с надоедливым комментатором. Но бизантавр недооценил находчивость музыковеда — тому уже не раз приходилось оказываться в подобных ситуациях. Бикель ударил старейшину кулаком в правую голову, отклонив другой рукой движение опускающейся дубины, и поспешно спрыгнул в оркестровую яму, опрокинув несколько ударных инструментов. Неожиданный оглушительный звон тарелок, по-видимому, побудил бизантавров к действию; с раскатистым ворчанием и стонами, размахивая кремневыми ножами, туземцы двинулись к оркестровой яме, чтобы проучить шустрого музыковеда — и оркестрантов в придачу.
Исполнители, сидевшие поодаль, вскарабкались на сцену; ближайшие к зрителям оркестранты пытались обороняться инструментами. Капитан Гондар выскочил вперед, выкрикивая приказы — команда уже тащила пожарные шланги.
На сцене одна из певиц, в истерическом припадке, сбросила бизантавровую шкуру и швырнула ее в наступающих беснующихся зрителей, что вызвало у психически неуравновешенных изгоев внезапный испуг. Разразившись издевательскими возгласами и улюлюкая, другие исполнители сделали то же самое — бизантавры отступили. В тот же момент из пожарных шлангов вырвались мощные струи воды, и бизантавров практически смыло из театра на равнину, где они поднялись на ноги и неуклюжей рысью поскакали куда-то на север.
Через полчаса было восстановлено какое-то подобие порядка. Леди Изабель, Бернард Бикель, капитан Гондар, сэр Генри Риксон, Андрей Сцинк и несколько ведущих оркестрантов и певцов собрались в салоне корабля. Комендант Больцен пытался беспристрастно проанализировать инцидент, но его голос потонул во всеобщей перепалке.
Наконец, Дайрус Больцен заставил собравшихся прислушаться: «Завтра все будет по-другому! Гарантирую, завтра придут королевские гиганты — и никаких кремневых ножей!»
В салоне внезапно наступило молчание. Андрей Сцинк подошел к сэру Генри Риксону и что-то пробормотал; тот кивнул и отвел леди Изабель в сторону. Та плотно поджала губы и глубоко вздохнула, словно приготовившись к решительному заявлению — но заявление не последовало; поколебавшись, леди Изабель неохотно кивнула. Повернувшись к Дайрусу Больцену, она сказала: «Боюсь, что на планете Сириуса других представлений не будет. Некоторые оркестранты находятся в расстроенных чувствах, а певцы… скажем так, не расположены выступать перед бизантаврами. Мы вас покинем, как только „Феб“ будет готов к космическому полету».

7

Из-за суматохи, связанной с первым выступлением труппы, леди Изабель забыла о том, что намеревалась высадить Мэдок Розвин на планете Сириуса, а Мэдок Розвин тем временем старалась не попадаться на глаза.
Когда леди Изабель вспомнила, наконец, о своем намерении, она досадливо прищелкнула языком. Ей пришлось снова прищелкнуть языком, еще громче, когда она вспомнила также, что нежелательная особа вскружила голову капитану Гондару. Учитывая сложившиеся обстоятельства, стоило ли устраивать по этому поводу скандал? В конце концов леди Изабель, тяжело вздохнув, решила не совать нос в чужие дела; совещаясь с капитаном по вопросу о выборе следующего пункта назначения, она ни словом не упомянула о Мэдок Розвин. «Согласно утвержденному расписанию, — самым церемонным тоном говорила леди Изабель, — следующее представление должно состояться на планете Фи Ориона. Господин Бикель заверил меня в том, что ее населяют типичные гуманоиды — не так ли, Бернард?»
Бикель, только что зашедший в каюту, подтвердил: «Никогда не был на этой планете, но, насколько мне известно, обитатели Зейда не только напоминают людей внешним видом, но и отличаются культурными характеристиками, аналогичными нашим — в том числе им свойственно звуковое самовыражение, основанное на гармонических модуляциях. То есть, другими словами, у них есть своя музыка».
«Значит, мы летим на Зейд, — поставила точку леди Изабель. — Надеюсь, капитан, такой маршрут не уведет нас слишком далеко от планеты Рлару?»
«Нет, — неохотно ответил Гондар. — В этом отношении проблем не должно быть: курс на Фи Ориона примерно соответствует общему направлению в сторону Рлару. Но я хотел бы кое-что предложить».
«Что именно?» — слегка наклонив голову, вежливо поинтересовалась леди Изабель.
«Если не ошибаюсь, вы как-то упомянули о планете в секторе Гидры, населенной музыкально одаренными существами. Люди редко посещали этот мир, хотя его обитатели, насколько я могу судить, высоко развиты в художественном отношении. Трудно было бы найти более удачное место для представлений вашей труппы — по меньшей мере, мне так кажется».
Леди Изабель с подозрением взглянула на капитана, различив в его словах едва уловимую лживую интонацию. «Утвержденный в настоящее время маршрут, по вашим словам, позволит нам мало-помалу приближаться к планете Рлару, не так ли?»
«Именно так. Совершенно верно».
«В самом деле, Гондар, не считаете ли вы, что настало время поставить нас в известность о местонахождении Рлару? — вмешался Бикель. — В конце концов, мы не какие-нибудь мошенники или космические пираты, и никоим образом не намерены нанести вам ущерб».
На мрачном продолговатом лице Гондара появилась редкая усмешка: «С моей стороны было бы лучше не разглашать эту информацию преждевременно — по весьма основательным причинам».
«Предположим, однако, что с вами что-нибудь случится! — возразил Бикель. — Тогда мы не сможем найти Рлару, а это наша основная цель!»
Капитан Гондар упрямо покачал головой.
«Не понимаю, почему вы нам не доверяете, — заметила леди Изабель. — Надеюсь, вы не считаете, что мы собираемся вас облапошить?»
«Ни в коем случае! Очень сожалею, если у вас возникло такое впечатление».
«Тогда почему вы проявляете необъяснимую осторожность?»
Капитан Гондар немного поразмышлял. «Позвольте мне выразиться откровенно, — сказал он наконец. — Вы действуете и принимаете решения на основе взаимного доверия, но в то же время требуете, чтобы я сообщил вам конфиденциальную информацию, что само по себе свидетельствует о том, что вы мне не доверяете. Это обстоятельство вызывает во мне ответное недоверие. В вашем распоряжении находится крупная денежная сумма, по праву принадлежащая мне, и вы используете это обстоятельство в качестве залога, предъявляя ко мне дальнейшие требования. В моем распоряжении находится информация, которую вы желаете получить, и я использую это обстоятельство в качестве залога, обеспечивающего мою защиту. Вы просите меня поступиться моим залогом, чтобы я целиком оказался в вашей власти, не получив никакого возмещения».
Леди Изабель озадаченно покачала головой: «То, что вы говорите, могло иметь смысл дома, на Земле — но здесь, в космосе, на пути к планете Рлару, что вы приобретаете, сохранив тайну? И господин Бикель, и я — честные люди. Не могу представить себе, по каким причинам мы могли бы — даже если сделать такое допущение исключительно в качестве аргумента — бросить вас на какой-нибудь планете или даже, если мы позволим себе мелодраматическую игру воображения, прикончить вас в темном углу».
«Случались вещи и похуже», — с самой язвительной улыбкой отозвался Гондар.
Леди Изабель фыркнула: «Вы просто невозможный человек, капитан Гондар!»
«Если бы у нас были преступные планы, — настаивал Бернард Бикель, — мы могли бы с легкостью осуществить их после отлета с планеты Рлару, после того, как вы нас туда отвезете, а не сейчас. На самом деле, если бы мы были такими подлыми мошенниками, какими вы нас, судя по всему, считаете, мы обязательно проверили бы, достоверны ли предоставленные вами координаты этой планеты, перед тем, как от вас избавиться».
Капитан Гондар покачал головой: «Давайте не будем об этом говорить. В свое время я отвезу вас на Рлару. Надеюсь, в свое время вы также отдадите мне мои деньги».
«Полагаю, у нас нет никакого выбора», — чопорно сказала леди Изабель.
«А теперь вернемся к упомянутой мной планете — я считаю, что постановка оперы в секторе Гидры могла бы оказаться чрезвычайно удовлетворительной во всех отношениях».
«Вполне может быть. В связи с этим, однако, снова возникает вопрос о Рлару: в каком секторе Галактики она находится?»
«В секторе Кита», — неохотно выдавил Гондар.
«В таком случае я хотела бы обратить ваше внимание на тот факт, что посещение сектора Гидры заставило бы нас лететь в прямо противоположном направлении. Не так ли?»
Тон капитана стал почти умоляющим: «Да, пожалуй, придется сделать небольшой крюк… Но подумайте о преимуществах такой задержки! Уверяю вас, отказ от постановки оперы в секторе Гидры стал бы серьезной ошибкой! Аборигены там человекообразны — я сказал бы даже, что их трудно отличить от людей…»
Бернард Бикель хмурился: «В секторе Гидры? Не помню никакой такой планеты в секторе Гидры».
«Мне о ней рассказывал опытный исследователь, — отозвался Гондар тем же слегка звенящим, напряженным тоном, какой уже вызывал раньше подозрения у леди Изабель. — С тех пор я всегда хотел там побывать».
«Вам придется там побывать как-нибудь в другой раз, — решительно заявила леди Изабель. — Наше нынешнее расписание твердо определено: мы не можем мотаться туда-сюда по всей Галактике только для того, чтобы удовлетворить каприз одного человека. Очень сожалею, капитан Гондар».
Гондар развернулся на каблуках и направился к двери. Говоря ему в спину, леди Изабель прибавила: «Будьте добры, известите астронавигатора о том, что наш следующий пункт назначения — Зейд, вторая планета системы Фи Ориона!»
Когда дверь каюты задвинулась за капитаном, Бернард Бикель повернулся к леди Изабель, подняв брови и широко раскрыв голубые глаза: «Странно! Почему, во имя всего не слишком святого, Гондару не терпится посетить именно какую-то определенную, но неизвестную планету в секторе Гидры?»
Но мысли леди Изабель были заняты другими вещами: «Какая разница? Мы все равно туда не полетим».
* * *


Пока леди Изабель и Бернард Бикель совещались с капитаном Гондаром, Роджер Вул, бесцельно бродивший по кораблю, проходил мимо театральной сцены в шаровом отсеке С. Оркестранты и певцы уже закончили ежедневную репетицию, но воздух над сценой еще помнил об их присутствии — в нем чувствовался смешанный привкус духов, камфоры, канифоли и машинного масла. Теперь сцену освещал единственный тусклый прожектор, и в одном из бутафорских кресел на ней неподвижно сидела Мэдок Розвин.
Она заметила Роджера, но безразличное выражение ее лица не изменилось. Роджер подошел к ней и сказал: «Я хотел бы, чтобы ты мне объяснила, почему ты ведешь себя… вела себя… почему ты рассказывала обо мне такие ужасные вещи. Я никогда тебя ни к чему не принуждал, даже не просил что-нибудь сделать против твоей воли…»
Девушка беззаботно отмахнулась: «В свое время мне казалось, что это было полезно. Пойми же, наконец, Роджер! Я — капризное, извращенное, бесстыдное существо. Я не то, что ты хотел во мне видеть».
«Не могу избавиться от ощущения, что ты меня использовала с какой-то целью, но не могу себе представить, с какой именно… Когда-то я думал, что ты испытывала ко мне искреннюю привязанность. Если это было так, если это все еще так — ради всего святого, скажи мне, и все это невероятное недоразумение рассеется…»
«Нет и не было никакого недоразумения, Роджер», — мягким, но совершенно бесстрастным тоном ответила Мэдок Розвин.
Посмотрев на нее еще несколько секунд, Роджер покачал головой: «Как такое воплощение красоты, чувствительности и ума может быть столь вероломным и бессердечным? Уму непостижимо!»
«А тебе и не нужно ничего понимать, Роджер. Беги к своей тетке. Она тебе даст какое-нибудь поручение».
Роджер отвернулся и ушел со сцены. Мэдок Розвин смотрела ему вслед безразлично, но слегка прищурив глаза — что могло ничего не означать или означать дюжину самых разных вещей.
* * *


Продолжая уныло бродить по кораблю, Роджер столкнулся с теткой у входа в салон, где та выслушивала жалобы Ады Франчини на странные звуки, раздающиеся в ее каюте.
Леди Изабель увидела Роджера и, в самом деле, сразу придумала ему поручение: «Роджер, ты не замечал какой-то глухой скрежет в шаровом отсеке D? Он раздается время от времени, но не регулярно, и невозможно понять, чем он объясняется».
«Нет, не замечал», — угрюмо ответил Роджер.
«Мадемуазель Франчини говорит, что эти звуки очень мешают ей и другим исполнителям. Она уже извещала об этом капитана Гондара, но тот практически пренебрег ее замечаниями».
«Наверное, кто-нибудь храпит?» — выдвинул гипотезу Роджер.
«Я тоже так думала, но мадемуазель Франчини утверждает, что звуки вовсе не напоминают храп».
Роджер повторил, что не слышал никаких странных звуков.
«Тем не менее, я хотела бы, чтобы ты установил их причину и, если она носит механический характер, обратил на нее внимание главного технолога».
Роджер пообещал сделать все возможное и поплелся к шаровому отсеку D. Постучав в дверь каюты, которую Эфраим Цернер делил с Отто фон Ширупом, он осведомился, слышат ли они в последнее время какие-либо неприятные шумы.
И Цернер, и фон Шируп ответили положительно, хотя их показания несколько расходились. Эфраим Цернер упомянул о свисте, напоминающем звуки тростниковой дудки и сопровождающемся иногда пульсирующим скрежетом, тогда как фон Шируп назвал этот шум «глухими ударами под аккомпанемент скрипучего дребезга, создающими сущий бедлам, из-за которого невозможно ни работать, ни спокойно спать». Время появления неприятных звуков нельзя было предсказать: иногда они раздавались ежедневно, а иногда умолкали на пару дней, причем каждый раз шум продолжался довольно долго — примерно два часа, а то и дольше.
Роджер расспросил и других музыкантов. Одним таинственные звуки мешали больше, чем другим, и каждый определял существенные качества шума по-своему, хотя все соглашались с тем, что он был исключительно неприятен.
Роджер внимательно осмотрел помещения шарового отсека D, но во время обхода никакие шумы не раздавались. Он снова обратился к Аде Франчини и попросил вызвать его, как только она услышит звуки, причинявшие ей столько беспокойства, в каковом случае он обещал произвести более тщательное расследование.
Примерно через шесть часов у него появилась такая возможность. Ада Франчини нашла Роджера, и он, выполняя обещание, поспешил вслед за ней к отсеку D. Певица пригласила его к себе в каюту и подняла палец: «Слушайте!»
Роджер прислушался. Действительно, он отчетливо различил необычный шум, причем должен был признать, что никого из тех, кого он расспрашивал, нельзя было упрекнуть в недостоверности описания — шум представлял собой сочетание самых разнообразных разновидностей скрежета, дребезга, глухих ударов, стука, скрипа, тихого высокого воя и пульсирующего шипения. Казалось, что звуки раздавались из стены, из воздуха, отовсюду и ниоткуда.
Когда он вышел в коридор, шум стал значительно тише. Осторожно передвигаясь по каюте певицы, Роджер установил наконец, что шум в основном доносился из воздухопровода вентиляционной системы. Приложив ухо к сетке кондиционера, он слушал несколько минут, после чего поднялся на ноги и стряхнул пыль с колен. «Кажется, я знаю, что вызывает этот шум, — сказал он Аде Франчини. — Но прежде всего нужно удостовериться в справедливости моего предположения».
Через час леди Изабель обнаружила Роджера в салоне — он сидел за столом и раскладывал пасьянс. «Так что же, Роджер? — строго спросила она. — Чем ты занимаешься? Мадемуазель Франчини говорит, что дребезг стал громче прежнего. Кроме того, она сообщила, что ты установил причину шума».
«Да, мне удалось проследить его источник, — ответил Роджер. — Шум доносится из кубрика команды корабля, находящегося в отсеке E, и распространяется в отсек D по воздухопроводам».
«Неужели? И что могло бы производить такой ужасный шум в кубрике?»
«Как вам сказать… Несколько стюардов и поваров сформировали стирально-кухонный ансамбль».
«Какой ансамбль?»
«Какой ансамбль?» — почти одновременно спросил Бернард Бикель, недавно зашедший в салон и слушавший Роджера.
Роджер пояснил, в меру своих возможностей, состав «Невезучей гауптвахты» — так называла себя группа, собиравшаяся в кубрике. Когда присутствовали все ее участники, в число инструментов могли входить банджо, гармошка, стиральные доски, по которым водили ложками, игрушечная дудка, гулкое оцинкованное ведро, а иногда и носовая флейта.
Леди Изабель присела на стул — сообщение племянника настолько ее поразило, что у нее подкосились ноги: «Какая муха их укусила? Ради чего они устраивают светопреставление? Когда шайка мальчишек развлекается, стуча кастрюлями и бутылками, это еще можно понять, но…»
«Они исполняют разные мелодии, — заметил Роджер. — Получается довольно забавно и весело».
«Какая чепуха! — леди Изабель повернулась к музыковеду. — Бернард, вы когда-нибудь слышали что-нибудь подобное?»
Бикель неодобрительно покачал головой: «Как бы это ни называлось, их какофония мешает жить всем пассажирам».
«Бернард, будьте добры, займитесь этим. Боже ты мой! Какую чертовщину они еще придумают?»
* * *


Пространство! Рядом с россыпью звезд его темная бездонная пустота кажется почти осязаемой — подобно океану, разделяющему группу островов, оставшуюся за кормой — как если бы ничто может выполнять какую-нибудь функцию в принципе. Тем не менее, нечто оставалось за кормой, так как Сириус стал одной из бесчисленного множества звезд, а Фи Ориона приблизилась: очевидно, что такое изменение не могло не быть результатом некоего существенного процесса. Проходя по салону, Роджер подобрал со стола книгу и прочел отрывок рассуждений, принадлежавших перу выдающегося космолога, Денниса Кертеса:
«Бесконечность — завораживающая идея, с ней трудно справиться любому уму. Особенной навязчивостью отличается мысль о бесконечности распространения расстояний — ее невозможно избежать, даже предлагая гипотетическую сферическую Вселенную ограниченного объема. Меньше внимания уделяется бесконечности другого измерения — бесконечности микрокосма, способности пространства принимать все меньшие и меньшие формы — а эта направленная внутрь бесконечность не менее неизмерима и не менее загадочна, нежели бесконечность космических далей.
Что происходит с материей в глубинах ее сущности? Материя делится на все меньшие, мельчайшие структуры до тех пор, когда их уже невозможно различить экспериментальными средствами или даже определить математически. В конечном счете, судя по всему, вся материя, вся энергия, все сущее и даже пространство как таковое неизбежно выражаются неким единым противопоставлением утверждения и отрицания, движения внутрь и наружу, вперед и назад, по часовой стрелке и против нее, спирали, свертывающейся и развертывающейся в четвертом измерении. И даже на этом уровне продолжается бесконечное уменьшение и дробление. Независимо от того, насколько ничтожно мало то или иное представление о структуре бытия, оно служит лишь единицей измерения, в сравнении с которой определяются пределы (даже если это чисто теоретические пределы) в сотни раз меньше этой единицы…»
Роджер, уже находившийся в весьма меланхолическом настроении, почувствовал, что неизмеримости Вселенной и микрокосма лишь усугубляют его душевное неравновесие, и отложил почтенный труд.
Бернард Бикель указал ему на тот факт, что космическое пространство, наблюдаемое из иллюминаторов «Феба», по существу ничем не отличалось от пространства, наблюдаемого в небе безоблачной ночью из окна усадьбы Балью. В принципе Роджер соглашался с этим утверждением, но оно мало помогало справиться с подавленностью, вызванной мыслями о неизбежных последствиях бесконечности.
Впереди становилась все ярче звезда Фи Ориона, и наконец наступил день, когда планету Зейд можно было различить невооруженным глазом. Вскоре «Феб» занял надлежащую орбиту, и капитан запросил разрешение на посадку.
Комиссар-резидент земной колонии на Зейде сообщил, что посадка разрешена, после чего «Феб» опустился на поверхность Зейда.
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Подобно большинству населенных планет Галактики, Зейд отличался чрезвычайным физиографическим разнообразием. Его единственный континент, с десятками субконтинентов, бухт, полуостровов, перешейков, фьордов, мысов и заливов, занимал две трети поверхности. Земное поселение — комплекс, состоявший из склада, общежитий и административных зданий, находилось на берегах реки в нескольких километрах от места ее впадения в Южный океан. Комиссар-резидент Эдгар Кэм, осторожно, но решительно жестикулировавший высокий задумчивый человек с большим носом, широким подбородком и большими ладонями и ступнями, попытался отговорить леди Изабель от осуществления ее планов.
Сидя в каюте леди Изабель, он объяснил, чем вызывался его пессимизм: «В принципе, у меня нет никаких возражений. В общем и в целом аборигены Зейда настроены дружелюбно и склонны к сотрудничеству; тем не менее, они непредсказуемы. Известны как минимум шестнадцать разумных подвидов зейдиан, причем эти подвиды отличаются один от другого гораздо больше, чем человеческие расы, а их культурные предпочтения так же несовместимы, как их окраска и анатомические признаки. Даже если бы от меня это потребовалось, я не смог бы сформулировать общее определение всех зейдиан».
«Но все они человекоподобны?»
«Разумеется. В этом не может быть никаких сомнений. На расстоянии в сто метров зейдианина практически невозможно отличить от человека».
«И, насколько мне известно, им не чуждо артистическое самовыражение? Другими словами, они понимают творческий процесс, символическую сублимацию действительности и абстрагирование эмоций с использованием созданных символов?»
«Совершенно верно! Хотя в этом отношении, опять же, наблюдается огромное разнообразие способов самовыражения. Одна из особенностей существования на Зейде заключается в отсутствии культурного обмена и взаимопонимания. Каждое племя, по-видимому, живет в атмосфере полной самодостаточности и, за исключением редких случаев охоты за рабами, практически не замечает соседей».
Леди Изабель нахмурилась: «Следует ли понимать вас таким образом, что, выступая перед местными зрителями, мы подвергались бы опасности нападения и порабощения?»
«Такая опасность существовала бы, если бы вы осмелились углубиться в дебри за Бурым хребтом или попытались петь и танцевать перед когтеклювами из Стагаг-Огога. Но это особые случаи; как правило, зейдиан следует опасаться не больше, но и не меньше, чем людей на Земле — достаточно неукоснительно соблюдать их обычаи и условности. Но здесь-то и зарыта собака. Обычаи и условности разных племен настолько несовместимы, что результаты любого взаимодействия с аборигенами становятся в какой-то степени непредсказуемыми».
«Думаю, что в этом отношении вы можете на нас положиться, — вставил Бернард Бикель. — Нас нельзя назвать новичками — и, само собой, мы сделаем все возможное для того, чтобы учесть особые предпочтения местного населения».
«Тем не менее, — сказала леди Изабель, — я была бы очень благодарна, если бы вы помогли составить расписание, позволяющее нам выступить перед наиболее восприимчивыми и развитыми племенами».
«Я мог бы кое-что предложить, — суховато ответил Кэм. — Но я не могу составлять или утверждать ваше расписание. На сегодняшний день земляне вовсе не внушают у аборигенов автоматическое уважение. По существу, наблюдается нечто обратное: некоторые племена уверены в том, что Земля — бесплодная пустыня, обитатели которой прозябают в нищете. В противном случае, почему бы люди прилагали такие усилия, посещая другие миры? Так или иначе, у меня нет никаких полномочий за пределами нашего анклава — если вы где-нибудь попадете в беду, нарушив какие-нибудь правила, я ничем не смогу вам помочь. В общем и в целом, никакого особенного риска нет, но я хотел бы еще раз подчеркнуть, что племена Зейда отличаются одно от другого, что их обычаи и предпочтения сложны, и что их поведение во многом непредсказуемо».
«Как уже упомянул господин Бикель, нас трудно назвать новичками, — возразила леди Изабель. — Уверяю вас, никто не сможет неправильно истолковать наши наилучшие намерения».
Комиссар явно не был убежден, но кивнул: «Если вы будете осторожны и предусмотрительны, у вас не должно быть никаких проблем. Могу даже предоставить вам устного переводчика. Что же касается районов, где театральные зрелища могли бы вызвать наибольший интерес… Дайте немного подумать… Водяным, конечно, земная опера покажется забавной. У них есть собственная, высокоразвитая музыкальная культура. По сути дела, в их жизни музыка играет важную церемониальную роль. Стриады тоже придут посмотреть — это незлобивый и смышленый народ. Кто еще? Древоходов, пожалуй, лучше не приглашать. Они пугливы и, кроме того, не слишком сообразительны… Психоборцы — да! Пусть вас не беспокоит их прозвище — оно относится к суровым мыслительным соревнованиям, благодаря которым они повышают свой статус. Психоборцы энергичны и предприимчивы — пожалуй, самое разумное племя на этой планете».
«Трех выступлений будет вполне достаточно, — сказала леди Изабель. — Как вы считаете, Бернард?»
«Согласен. Причем совершенно необходимо предотвратить ошибки, допущенные на планете Сириуса».
Кэм поднялся на ноги, собираясь уходить: «Я сейчас же пришлю к вам Дарвина Личли. Он сможет указать местонахождение упомянутых мною районов, и бегло говорит на нескольких местных языках. И, естественно, желаю вам всевозможных успехов в вашем предприятии!»
Комиссар удалился, и вскоре прибыл переводчик, Дарвин Личли — пузатый коротышка с серьезной розовой физиономией и блестящей розовой лысиной.
«Комиссар Кэм объяснил мне, в чем состоят ваши намерения, — напыщенно-озабоченным тоном обратился он к леди Изабель. — В принципе, они достойны похвалы и восхищения. Боюсь, однако, что проблемы возникнут на низменном практическом уровне. Масштаб вашего проекта и сложность его осуществления неизбежно приведут к недоразумениям и затруднениям».
Леди Изабель окинула переводчика взглядом, полным холодного пренебрежения: «Меня удивляет ваша уверенность в том, что вы говорите, господин Личли. Затратив несколько недель и существенные финансовые средства на тщательное планирование и проведение специальных репетиций, не говоря уже о преодолении космических расстояний, мы прибыли, наконец, на Зейд, готовые предложить нашу программу. Вы, однако, с первой минуты выступаете с пессимистическими заявлениями, надеясь, по-видимому, на то, что мы испугаемся, исполненные сомнениями и зловещими предчувствиями, забудем о всех наших планах и вернемся на Землю».
«Мадам, вы меня неправильно поняли, — слегка заикаясь, возразил Личли. — Я всего лишь надеялся предложить вашему вниманию реалистическое описание ситуации, чтобы впоследствии у вас не было оснований обвинять меня в безответственности. Племена Зейда разумны, но их представления носят довольно-таки ограниченный — хотя и целенаправленный — характер, а поведение некоторых разновидностей зейдиан плохо поддается пониманию и может оказаться непредсказуемым или даже капризным».
«Очень хорошо! Мы учтем ваше мнение. А теперь давайте взглянем на карту — я заметила, что вы не забыли взять ее с собой».
Дарвин Личли принужденно кивнул и развернул карту единственного континента планеты в проекции Меркатора. «Мы здесь, — он ткнул пальцем в точку на краю юго-восточной части материка. — Насколько я понимаю, господин Кэм уже предупредил вас о чрезвычайном разнообразии туземцев и рекомендовал посетить стриадов, водяных и психоборцев. Я, пожалуй, посоветовал бы выбрать другие племена, но мое мнение в данном случае не играет роли — будь что будет. В первую очередь можно было бы навестить стриадов из Терцерской области, — переводчик постучал ногтем по карте. — Они ничем не хуже других и, конечно же, никому не уступают колоритностью».
Пока «Феб» величественно скользил по воздуху над черно-оранжевыми и лимонно-зелеными джунглями, Дарвин Личли попытался дать новоприбывшим общее представление о стриадах.
«Обитатели Зейда мутируют гораздо быстрее, чем люди, в связи с чем, несмотря на то, что они происходят от общих предков, различия между ними — как физиологические, так и психологические — поразительны. Стриады, в частности, адаптировались к особым условиям существования весьма достопримечательным образом. В Терцерской области часто наблюдается интенсивная вулканическая активность; в результате там образовались многочисленные горячие источники, а также кипящие грязевые гейзеры — стриады используют эту грязь в качестве строительного материала для своих цитаделей. Стриады покладисты и умеют замечательно модулировать звуки — они производятся уникальным органом, свойственным только стриадам».
Впереди джунгли постепенно поредели, превратившись в нечто вроде парка, усеянного пучками черных деревьев, напоминающих гигантский бамбук, и одиночными огромными шарами оранжевого пуха. Вдали к небу поднималась гряда сероватых гор, и Дарвин Личли обратил внимание окружающих на дрожащую в воздухе дымку испарений: «Здесь скопление термальных источников — приглядевшись, над испарениями можно различить крыши стриадских селений».
Действительно, через несколько минут из пелены тумана показались похожие на крепости жилища стриадов — шести- и семиэтажные толстостенные строения из разноцветной спрессованной вулканической грязи.
«Феб» приземлился на ровном поле у окраины селения. Из открывшихся чугунных ворот тут же вышли несколько десятков местных жителей. Спустившись на поле, Дарвин Личли, леди Изабель, Бернард Бикель и Роджер ожидали приближения стриадов.
Они несомненно напоминали людей — высокие существа с тонкими руками и ногами, но с массивными гребенчатыми грудными клетками. Их медно-красная шкура отливала зеленым металлическим блеском; их длинные узкие головы поросли черным перистым покровом. На стриадах были туники из грубого холста с бронзовыми наплечными украшениями-застежками, открытые спереди так, чтобы обнажались обширные грудные клетки с небольшими углублениями звуковоспроизводящих диафрагм, обрамленных роговыми наростами. В нескольких метрах от корабля стриады остановились и застыли. Их диафрагмы сжались, вздрогнули и одновременно испустили тихий хлопок церемониального приветствия.
Дарвин Личли произнес несколько фраз на языке, напоминавшем каскады фрикативных согласных, перемежавшиеся приступами судорожного кашля. Обменявшись негромкими звуками того же характера, стриады ответили в унисон.
Личли повернулся к леди Изабель: «Они будут рады присутствовать на музыкальном представлении. Должен признаться, я несколько удивлен. Стриады довольно-таки боязливы и редко встречаются с людьми — хотя их посещали несколько торговых делегаций. Когда вы собираетесь давать представление?»
«Завтра, если это не слишком рано».
Дарвин Личли обсудил этот вопрос с аборигенами, после чего сообщил леди Изабель, что предложенное ею время вполне приемлемо. Тем временем, землян пригласили посетить город. Личли перечислил несколько простых табу, которые следовало соблюдать неукоснительно: нельзя было заходить в дома, бросать какие-либо предметы в горячие источники, шуметь, шалить и вообще вести себя неприлично. Кроме того, стриады не одобряли тех, кто уделяет особое внимание детям; по словам Личли, они рассматривали детей как паразитов и нередко употребляли их в пищу. Когда леди Изабель ужаснулась этому обстоятельству, Личли рассмеялся: «Око за око, зуб за зуб, как говорится. Дети мстят взрослым, сталкивая их в жерла кипящих гейзеров». Учитывая предостережения Дарвина Личли, пассажиры «Феба» в большинстве своем решились принять приглашение туземцев — земляне бродили по селению стриадов всю вторую половину дня и вечером. Они с любопытством разглядывали озерца бурлящей грязи — крупнейшие были горчично-желтого оттенка, а другие, поменьше, кипели темно-красными, серыми и шоколадно-коричневыми пузырями. Из этой грязи строились «цитадели» стриадов: земляне изумленно наблюдали за тем, как аборигены, собравшись группами, испускали потоки звуковой и ультразвуковой вибрации из грудных диафрагм, фракционировавшие, перемешивавшие и сжимавшие вулканическую грязь на различных этапах подготовки строительного материала.
Судя по всему, гости с Земли произвели на местных жителей положительное впечатление. Представитель стриадов пригласил новоприбывших на банкет. Поспешно посоветовавшись с леди Изабель, Дарвин Личли с благодарностью отклонил приглашение, сославшись на то обстоятельство, что исполнители, по традиции, должны были поститься накануне представления.
На следующее утро открылся шаровой сектор C земного корабля; возвели центральную мачту и соорудили театральный шатер. Стриадам леди Изабель решила показать «Волшебную флейту»; память о фиаско, постигшем ее труппу на планете Сириуса, была свежа, и леди Изабель предпочла не вносить какие-либо изменения в либретто и ограничиться классическими костюмами и декорациями. Стриадам предстояло увидеть и услышать оперу в точности такой, какой ее исполняли на Земле. «В конце концов, идти на неприятные маленькие компромиссы означало бы проявлять по отношению к туземцам своего рода пренебрежительное снисхождение, — заявила леди Изабель, обращаясь к Бернарду Бикелю. — Наша цель в том, чтобы заинтересовать инопланетян земной музыкой в том виде, в каком она существует, во всем ее торжественном великолепии, а не в каком-то извращенном, выхолощенном варианте, который композитор отказался бы признать своим произведением».
«Я придерживаюсь той же точки зрения, — сказал Бикель. — До сих пор я не заметил у стриадов никаких признаков музыкального самовыражения, но в целом они кажутся цивилизованным и одаренным народом. Возможно, вы заметили орнаментальные рельефы над городскими воротами, выполненные из прессованной грязи различных оттенков?»
«Разумеется — исключительно выразительная абстракция! Нужно напомнить Роджеру сфотографировать эти рельефы и архитектуру стриадов в целом, чтобы он хоть как-то оправдал свое пребывание на борту корабля».
«Молодой человек явно приуныл, — усмехнулся музыковед. — По-моему, он никак не может смириться с тем, что капитан Гондар целиком и полностью завладел вниманием мисс Розвин».
Леди Изабель поджала губы: «Не могу не выразить некоторое негодование по поводу сложившейся ситуации — тем более, что мы никак не можем обойтись без капитана, а он, как вы правильно изволили заметить, явно взял эту молодую особу под крылышко».
Бернард Бикель пожал плечами: «Насколько я понимаю, это никого не волнует, кроме Роджера. Мэдок Розвин старается не попадаться на глаза; трудно представить себе более ненавязчивое существо».
«Еще бы она навязывалась!» — фыркнула леди Изабель.
* * *


Скоро должна была грянуть увертюра. Певцы нарядились в костюмы; другие музыканты, хорошенько подкрепившись и прогулявшись по полю между селением стриадов и кораблем, собрались в оркестровой яме, просматривая свои партии и обмениваясь добродушными шутками.
Из города разноцветных грязевых цитаделей вышли стриады; как прежде, они приближались к кораблю не спеша, с достоинством и с величайшей серьезностью. Взойдя по трапу, зрители расселись в первых рядах, не проявляя никаких признаков смущения или растерянности. Примерно три четверти мест все еще пустовали; леди Изабель взглянула в сторону городских ворот, но там больше никого не было.
Она подозвала переводчика и спросила: «Это вся аудитория? Нам не следует ожидать прибытия других зрителей?»
«Я наведу справки, — Дарвин Личли подошел к одному из стриадов, поговорил с ним и вернулся, слегка нахмурившись. — По его словам, других зрителей не будет. Все присутствующие стриады — лица, занимающие высокие ответственные должности, что-то вроде городских старейшин, если хотите. Они уполномочены принимать любые необходимые решения».
Леди Изабель в замешательстве покачала головой: «Не могу сказать, что понимаю происходящее».
«Я тоже не совсем понимаю, в чем дело, — признался Дарвин Личли. — Тем не менее, лучше не пренебрегать предпочтениями местных властей — в зале собрались представители высшего сословия».
«По всей видимости, дело именно в этом, — вмешался Бернард Бикель. — Я видел нечто подобное и в других местах: право на изучение эстетических тайн предоставляется лишь избранным, культурной аристократии».
Леди Изабель пригляделась к строгим фигурам стриадов, внимательно прислушивавшихся к звукам настраивающегося оркестра: «Таким образом, правители стриадов — творческая элита? Неожиданно приятная концепция, нечего сказать… Что ж, пора начинать».
Сэр Генри Риксон взошел на подиум, поклонился сидящим в зале и поднял дирижерскую палочку: прозвучали торжественные аккорды медленного вступления. Стриады замерли, как завороженные.
Поднялся занавес; на сцену выбежал Тамино, преследуемый гигантским змеем. Сюжет оперы разворачивался своим чередом, одна ария сменялась другой. Сосредоточенное внимание стриадов радовало леди Изабель. Туземцы сидели неподвижно, лишь изредка вздрагивая с явным удовлетворением — в частности, когда Ада Франчини, исполнявшая Царицу Ночи, непринужденно взяла верхнее «фа» во втором акте.
Опера закончилась; исполнители вышли на сцену, чтобы вместе поклониться слушателям. Стриады медленно поднялись на ноги и впервые обменялись замечаниями. Судя по всему, между ними возникли какие-то разногласия — игнорируя певцов и оркестрантов, стриады покинули театральный зал и продолжали спорить под открытым небом.
Леди Изабель тоже спустилась по трапу, лучезарно улыбаясь аборигенам; Бернард Бикель и Дарвин Личли последовали за ней. Приблизившись к группе стриадов, леди Изабель воодушевленно спросила: «Что вы думаете о нашей замечательной музыке?» Дарвин Личли перевел ее вопрос.
Представитель городской элиты ответил — переводчик замялся в явном замешательстве.
«Что он сказал?» — нервно полюбопытствовала леди Изабель.
Нахмурившись, Личли неуверенно поглядывал на руководителей стриадов: «Его интересует доступность».
«Доступность? Не понимаю».
«Я тоже не понимаю», — признался Личли. Переводчик обратился к туземцам с дальнейшими расспросами, и те стали ему что-то подробно объяснять.
Брови Дарвина Личли поднялись. Он начал было возражать, но в конце концов беспомощно пожал плечами и повернулся к леди Изабель: «По-видимому, возникло недоразумение — точнее, мы не совсем поняли друг друга с самого начала. Я уже упоминал о том, что знакомство стриадов с людьми ограничивается, главным образом, редкими посещениями коммерческих делегаций».
«Да, и что же?»
«Насколько я понимаю, местные власти решили, что „Феб“ привез очередную торговую делегацию, и рассматривали представление с этой точки зрения». Поколебавшись, Дарвин Личли собрался с духом и выпалил: «Опера их не слишком впечатлила. Стриады заявляют, что им не нужны ни тромбоны, ни скрипки — в этом отношении возможности их диафрагм вполне адекватны. Но они готовы заказать пару гобоистов и колоратурное сопрано, если им предложат сходную цену».
«Что же это такое, хоть святых выноси!» — всплеснула руками леди Изабель. Повернувшись к терпеливо ожидающим стриадам, она высокомерно выпрямилась: «Можете сообщить этим существам…»
Бернард Бикель поспешно выступил вперед. «Передайте уважаемым стриадам, — мягко произнес он, — что, к сожалению, интересующие их виды продукции пользуются в настоящее время таким высоким спросом, что мы не можем гарантировать их доставку в обозримом будущем».
Туземцы внимательно выслушали Дарвина Личли, ограничились кратким вежливым прощанием и молча вернулись в город. Леди Изабель с отвращением приказала разобрать театральный шатер и приготовиться к вылету. «Феб» поднялся в воздух и направился в страну водяных зейдиан.
* * *


Река, медленно струившаяся из джунглей, блуждала, поворачивая то на север, то на юго-запад, и в конечном счете впадала в обширное внутреннее море; дельта ее простиралась, вдоль и поперек, километров на восемьдесят. Здесь обитали водяные зейдиане — раса, настолько отличавшаяся от стриадов, что трудно было поверить в общность эволюционного происхождения этих двух племен. Гибкие и скользкие бледно-серые существа, чем-то напоминавшие тюленей, водяные были значительно мельче стриадов; их диафрагмы атрофировались — или, возможно, вообще не сформировались. На почти округлых головах речных аборигенов вместо черных перистых пучков, характерных для жителей вулканических предгорий, можно было заметить лишь редкие зеленовато-черные пряди, прилипшие к черепу. Будучи явно гораздо многочисленнее стриадов, водяные отличались склонностью к постоянной взбудораженной деятельности. Им удалось существенно изменить условия среды обитания — вся речная дельта покрылась поразительно хитроумной сетью искусственных каналов, прудов, дамб и плавучих островков. Всюду плавали и ныряли занятые обслуживанием сооружений водяные, сновали направляемые шестами хрупкие шаланды и самоходные баржи, нагруженные доверху всевозможными тюками и связками. Во всем районе не было ни одного крупного города, но заболоченная равнина пестрела бесчисленными небольшими селениями — скоплениями приземистых тростниковых хижин с соломенными крышами. В центре дельты, на острове диаметром километра полтора, возвышалась похожая на пагоду башня из бревен, переплетенных растительными волокнами, облицованная красными эмалированными панелями.
Дарвин Личли достаточно подробно обсудил характер водяных с леди Изабель и Бернардом Бикелем: «По сравнению со стриадами, местные жители могут показаться не столь вежливыми и дружелюбными. По сути дела, водяные предпочитают вести себя с отстраненной прохладцей, и ее легко истолковать как неприязнь. Но первое впечатление ошибочно — водяные способны на глубокие эмоциональные переживания. Тем не менее, они весьма консервативны и с подозрением относятся к новшествам. Вы спрашиваете себя: почему же, в таком случае, комиссар Кэм посоветовал вам посетить водяных? Ответ прост — водяные отличаются исключительно высокоразвитой музыкальной культурой, уходящей корнями в глубокую древность. Их музыкальным традициям не меньше десяти тысяч лет».
«Поживем — увидим, — жалобно вздохнув, отозвалась леди Изабель. — По меньшей мере, хорошо уже то, что местным жителям в принципе известно, что такое музыка».
«На этот счет беспокоиться не приходится, — заверил ее Дарвин Личли. — Они настоящие специалисты. У каждого водяного абсолютный слух. Они мгновенно распознают любые аккорды в любых обращениях».
«Рада слышать, — несколько ободрилась леди Изабель. — Но у них, наверное, нет оркестров, подобных нашим?»
«Нет — в том смысле, в каком оркестры используются на Земле. Но каждый совершеннолетний водяной — своего рода оркестрант. С рождения ему поручается определенная роль — или партия, если хотите — при исполнении церемониальных фуг, причем он играет на особом семейном инструменте, полученном в наследство от предков».
«Чрезвычайно любопытно! — воскликнула леди Изабель. — А у нас будет какая-нибудь возможность послушать их музыку?»
Дарвин Личли с сомнением поджал губы: «На этот счет ничего не могу сказать. Водяных нельзя назвать негостеприимными или враждебными, но это своеобразный народ — вы сами в этом убедитесь — и с ними приходится иметь дело, принимая во внимание их обряды и обычаи. Я довольно хорошо с ними знаком, и они меня тоже помнят, но вы не заметите никаких приветствий, никакой теплоты, даже никакого подтверждения нашего знакомства — ничего подобного. Так или иначе, вы хотели встретиться с музыкально развитыми инопланетянами, и теперь у вас есть такая возможность».
«Если они настолько восприимчивы к музыке, как вы говорите, что из нашего репертуара могло бы привлечь их внимание? Как вы думаете, Бернард?» — спросила леди Изабель.
Бернард Бикель задумался: «Может быть, Россини? „Севильский цирюльник“?»
«Скорее всего, это удачная идея! Насколько я вижу, местные жители — резвые и энергичные существа, а уж резвости-то Россини не занимать».
«Феб» приземлился на острове рядом с напоминающей пагоду башней — Дарвин Личли назвал ее «Хранилищем скрижалей». Переводчик охарактеризовал общественное устройство водяных как путаницу парадоксов и противоречий, в которой еще не удалось разобраться самым пытливым этнологам. В целом и в общем, любой вид деятельности и каждый период жизни водяного, по-видимому, нормировался и кодифицировался определенным образом, а соблюдение этих норм и стандартов строго контролировалось многочисленными трибунами и надзирателями.
Продолжая обсуждать причудливые особенности водяных, леди Изабель, Дарвин Личли и Бернард Бикель спустились по трапу. Их уже ожидала делегация, предводитель которой потребовал объяснить назначение визита землян.
Личли предоставил подробные разъяснения, после чего делегация местных жителей удалилась. «Нам придется подождать, — сказал переводчик. — Они пошли уведомлять музыкального уполномоченного».
Музыкальный уполномоченный прибыл через час в сопровождении другого туземца, которого он представил как регионального надзирателя. Два водяных с напряженным вниманием выслушали Дарвина Личли, после чего музыкальный уполномоченный осторожно произнес несколько фраз. Личли перевел его слова следующим образом: «Его интересует традиционное смысловое содержание музыки, которое вы намерены… — переводчик почесал в затылке. — Трудно подобрать правильный термин. Пропагандировать? Провозгласить? Да, пожалуй, провозгласить. Он хотел бы знать, какова идеологическая подоплека, провозглашаемая предлагаемой вами музыкой».
«Никакой идеологической подоплеки в ней нет, — ответила леди Изабель. — Это шутливая развлекательная опера, в ней нет никакой определенной социально-идеологической направленности, ее сюжет — всего лишь структурная основа, позволившая композитору сочинить множество замечательных арий и мелодий. Мы руководствуемся исключительно альтруистическими побуждениями, стремясь поделиться нашим музыкальным наследием с местным населением».
Дарвин Личли все это перевел, выслушал ответ аборигенов и снова повернулся к леди Изабель: «Когда вы предлагаете провозгласить вашу музыку, в течение какого времени, и как часто?»
«Это будет зависеть от того, насколько благосклонно к ней отнесутся слушатели, — с хитрецой отозвалась леди Изабель. — Если наша программа заслужит одобрение публики, мы можем дать несколько представлений. Если нет, мы уедем. Все очень просто. Для того, чтобы дать первое представление, нужно, чтобы собралась достаточно многочисленная аудитория — а с этим, кажется, в данном случае не должно быть проблем».
Обменявшись с туземцами еще несколькими фразами, Дарвин Личли сообщил: «Вы можете дать первое представление завтра».
«Очень хорошо, — суховато ответила леди Изабель. — Завтра так завтра, в три часа пополудни».
* * *


Утром команда корабля, уже привыкшая к этому занятию, быстро возвела театральный шатер. К двум часам дня певцы нарядились в костюмы, а еще через полчаса собрались оркестранты.
Тем не менее, не было никаких признаков приближения слушателей. Обеспокоенно нахмурившись, леди Изабель вышла наружу, чтобы осмотреть окрестности. Вокруг острова с башней было множество водяных, но все они, судя по всему, были заняты повседневными делами и не обращали никакого внимания на земной корабль.
Без трех минут три в зале все еще никого не было.
Ровно в три часа появился региональный надзиратель, приходивший вчера; он принес с собой плоскую коробку. Его никто не сопровождал. Обратившись с кратким приветствием к леди Изабель, Бернарду Бикелю и Дарвину Личли, он прошествовал в театральный зал, уселся в первом ряду, открыл коробку, достал из нее блокнот, чернила и кисточку, после чего удобно расположил их на закрытой коробке, размещенной на коленях.
Остановившись у входа, леди Изабель с сомнением разглядывала водяного: «Надо полагать, он пришел слушать оперу».
Бернард Бикель оглянулся — на острове было пусто: «Я никого больше не вижу».
Леди Изабель повернулась к переводчику: «Выясните, пожалуйста, когда следует ожидать прибытия других местных жителей».
Личли побеседовал с надзирателем и вернулся к леди Изабель: «Он — единственный слушатель. Он несколько раздражен тем, что представление не началось в назначенное время».
«Но мы не можем исполнять оперу для одного слушателя! — возмутилась леди Изабель. — Вы ему это объяснили?»
«Как вам сказать… да, объяснил. Я указал на тот факт, что мы ожидали прибытия многочисленной публики, но он утверждает, что обязан провести предварительное прослушивание с тем, чтобы изучить и оценить исполнение прежде, чем население региона подвергнется риску потенциально вредного звукового воздействия. Таков, по его словам, долг надзирателя».
Леди Изабель плотно закрыла рот. Она явно намеревалась отменить исполнение «Севильского цирюльника» — с каких пор и с какой стати Россини должен сдавать экзамен?
Бернард Бикель произнес самым успокоительным тоном: «Находясь в незнакомом мире, можно ожидать применения самых неожиданных правил — особенно на планетах с высокоразвитым населением. Ничего не поделаешь: приходится либо соблюдать местные обычаи, либо уезжать не солоно хлебавши».
Леди Изабель досадливо заставила себя согласиться: «Надо полагать, вы правы. Тем не менее, когда такие идеалисты, как мы, затрачиваем время лучших исполнителей и значительные денежные суммы, чтобы принести в дар инопланетянам чудесные достижения нашей культуры, с их стороны можно было бы ожидать хотя бы какого-то выражения благодарности. Мне не нужны многословные заверения в восхищении и преклонении, меня удовлетворило бы хоть какое-то минимальное признание наших достижений. Не думаю, что…» Она прервалась, заметив приближение водяного-надзирателя. Тот что-то сказал. Личли перевел: «Надзиратель с нетерпением ожидает начала представления. Он отмечает, что мы опаздываем уже на девятнадцать минут».
Леди Изабель развела руками: «Придется подчиниться необходимости!» Она подала знак сэру Генри Риксону; тот с удивлением обвел взглядом пустовавшие ряды сидений — в зале присутствовал единственный водяной — и снова повернулся к леди Изабель с вопросительным выражением на лице. Та повторила повелительный жест. Сэр Генри поднял дирижерскую палочку, и прозвучали первые пассажи увертюры к «Севильскому цирюльнику».
Ввиду полного отсутствия какой-либо реакции в зале — в том числе со стороны регионального надзирателя — эту интерпретацию знаменитой комической оперы нельзя было назвать самой жизнерадостной из всех, какие помнили именитые исполнители — с другой стороны, виртуозные навыки тех же исполнителей не позволили опере превратиться в механическое повторение нот и телодвижений, какое нередко наблюдается в театрах с более посредственным составом труппы.
На протяжении всего спектакля надзиратель внимательно следил за происходящим, не выражая ни одобрения, ни порицания, и почти не двигался — лишь иногда он аккуратно вносил заметки в блокнот кисточкой, увлажненной чернилами.
Финальный хор завершился последним аккордом оркестра; занавес упал. Леди Изабель, Бернард Бикель и Дарвин Личли повернулись к водяному, делавшему последние записи. Закончив, надзиратель поднялся на ноги и направился к выходу. Не дожидаясь окрика леди Изабель, Дарвин Личли бросился вслед за водяным и догнал его. Они долго о чем-то спорили на верхней площадке трапа, пока леди Изабель не потеряла терпение и не потребовала уведомить ее о выводах, сделанных надзирателем.
Дарвин Личли с трудом выбирал слова: «Ему не понравилась музыка. Таково, в сущности, его заключение».
«Как так? — возмутилась леди Изабель. — Чем ему не понравился Россини?»
Надзиратель, по-видимому, догадался о причине восклицаний леди Изабель и обратился к Личли с целой речью, которую тот пытался, по мере возможности, переводить: «Он заметил большое количество нелепых несоответствий. Костюмы совершенно не подходят к местному климату. Теперь он выдвигает возражения музыковедческого характера… Певцы… — гм… я не знаю этого слова: „бграссик“. Гм. Что бы ни означал этот термин, певцы не справляются с обязанностями, когда пытаются — снова незнакомое выражение: „тэлу гьи шлрама“ — в сочетании с оркестровыми „причастностями“, что приводит к неправильной „гхарк джиссу“, что бы это ни значило. Под „причастностями“, возможно, подразумеваются обертоны… Последовательности аккордов не движутся с севера на запад — нет, наверное, он имеет в виду что-то другое». Переводчик напряженно прислушивался к надзирателю; тот методично зачитывал заметки: «Первоначальная перекличка двух хоровых ансамблей осталась незавершенной… „Брга скт гз“ последовал слишком скоро после „тхакал скт хыга“, причем и тот, и другой не соответствовали стандартной текстуре… Надзиратель находит дуэт, исполнявшийся примерно в середине оперы, любопытным в связи с необычной, но допустимой „грсгк ы тгсск трг“. Его не устраивает то, что оркестранты сидят слишком неподвижно — по его мнению, они должны вскакивать на ноги или, по меньшей мере, подскакивать на стульях в такт музыке. В целом сочинение производит впечатление варварской, недисциплинированной фантазии, в которой слишком многое противоречит основам — или субстрату? Возможно, он ссылается на недостаток легато… Как бы то ни было, он не может рекомендовать это произведение местному населению, пока не будут устранены, по меньшей мере, грубейшие ошибки».
Леди Изабель не верила своим ушам: «Очевидно, что он совершенно не понимает, зачем сочиняется и исполняется такая музыка. Попросите его сесть — я прикажу подать чаю».
Надзиратель согласился вернуться в зал; леди Изабель присела рядом с ним и в течение часа, с помощью Бернарда Бикеля, иногда вставлявшего полезные замечания, терпеливо объясняла водяному историю, философию и структуру классической земной музыки в целом и «большой оперы» в частности. Надзиратель вежливо слушал и даже делал время от времени какие-то заметки. «А теперь, — объявила леди Изабель, — мы предложим вашему вниманию еще одну оперу. Что бы такое выбрать… „Тристан и Изольда“? Длинновато, пожалуй, но в данном случае вполне подойдет как контрастный в стилистическом и гармоническом отношении образец… Бернард, попросите, пожалуйста, наших вагнерианцев приготовиться — исполнение „Тристана“ начнется через двадцать минут. Роджер, сообщи об этом сэру Генри и Андрею. Пошевелись! Мы должны показать этому „музыкальному надзирателю“ или как его там, что мы не такие простаки, за каких он нас принимает!»
Оркестранты вернулись: скрипачи разминали пальцы, духовики смазывали губы кремом. Благодаря виртуозному профессионализму музыкантов и гипнотической магии дирижерской палочки сэра Генри, вскоре зазвучало неподражаемое скорбно-сладостное вступление.
На протяжении всей оперы леди Изабель, Бернард Бикель и Дарвин Личли сидели рядом с серебристым водяным-надзирателем, разъясняя ему, в меру своих способностей, тонкости разворачивающейся на сцене душевной трагедии. Надзиратель не высказывал никаких замечаний и, скорее всего, не уделял особого внимания комментариям — тем не менее, как прежде, он делал загадочные пометки кисточкой в блокноте.
Представление заканчивалось. Изольда спела предсмертную арию, «Liebestod». Голос сопрано замер, как таинственное эхо; сквозь дрожащую дымку оркестрового сопровождения прорезались протяжно-жалобные звуки гобоя, в последний раз повторившего знаменитый лейтмотив волшебства и безвозвратной утраты… Занавес опустился.
Леди Изабель повернулась к Дарвину Личли: «Вот так! Надеюсь, теперь он удовлетворен?»
Надзиратель хрипло произнес несколько фраз на языке, полном неудобопроизносимых сочетаний согласных. Круглое розовое лицо Личли вытянулось. Леди Изабель вскипела и хотела было вскочить на ноги, но ее осторожно удержала рука Бернарда Бикеля.
«Он… все еще настроен весьма критически, — глухо сказал Личли. — По его словам, он в какой-то мере понимает нашу точку зрения, но она не служит достаточным оправданием для исполнения некомпетентно сочиненной музыки. В частности, он возражает против того, что он называет подавляющей монотонностью гармонических последовательностей. По его мнению, слушая Вагнера, публика, не отличающаяся свойственными надзирателю широтой взглядов и терпимостью, могла бы сойти с ума от скуки. Он находит нашу музыку примитивно повторяющейся подобно детским считалочкам — в ней каждая новая тема и каждое повторение уже прозвучавшей темы выражаются с предсказуемостью, свидетельствующей о полном отсутствии воображения».
Леди Изабель закрыла глаза. Региональный надзиратель снова поднялся на ноги. «Сядьте! — напряженным голосом приказала леди Изабель. — Бернард, теперь мы исполним „Воццека“».
Красивые седые брови музыковеда изумленно взметнулись: «„Воццека“? Сейчас?»
«Да, сейчас же. Известите об этом Андрея и сэра Генри».
С сомнением оглядываясь, Бернард Бикель отправился выполнять ее поручение. Через некоторое время он вернулся. «Труппа устала, — неуверенно начал музыковед. — Они ничего не ели с полудня. Гермильда Варн жалуется на боль в ступнях; Кристина Райтер и Эфраим Цернер тоже утверждают, что не держатся на ногах. Первая скрипка заявляет, что у него на пальцах вскочили волдыри, и что ему придется играть в перчатках».
«Исполнение „Воццека“ начнется через двадцать минут, — тихо и холодно процедила леди Изабель. — Певцам следует переодеться, хотя в новой гримировке нет необходимости. Раздайте мятные лепешки тем, кто охрип. Жалующиеся на боль в ногах могут надеть свободную повседневную обувь».
Бикель скрылся за кулисами; через некоторое время музыканты стали неохотно возвращаться в оркестровую яму. Ругаясь и ворча, они раздраженно, с шумом переворачивали нотные страницы. Концертмейстер демонстративно натянул на руки белые перчатки; второй тромбонист разразился вульгарным издевательским глиссандо.
Сэр Генри Риксон строго постучал палочкой по пюпитру.
«Воццек»! Леди Изабель поглядывала на водяного-надзирателя с почти нескрываемой усмешкой, словно говоря: «Так ты считаешь, что наши гармонические последовательности очевидны и предсказуемы? Проанализируй-ка додекафоническое многоголосие!»
Парадоксальным образом, истощенная труппа вдохновилась и триумфально довела «Воццека» до ужасного конца. Надзиратель принялся было внимательно просматривать заметки, но леди Изабель настояла на том, чтобы все собрались в салоне корабля, чтобы выпить чаю с печеньем. Когда присутствующие уселись, она обратила на водяного пронзительный, почти вызывающий взгляд: «Что скажете?»
Надзиратель заговорил; Дарвин Личли глухо переводил: «Не могу рекомендовать местному населению столь тенденциозное, провокационное, идеологически выхолощенное сочинение. Эта импровизация могла бы показаться изобретательной, но автор отчаянно избегает любого благозвучия, что опять-таки делает ее монотонной и предсказуемой. Напоследок я хотел бы заметить, что оркестрантам, которым поручены „бсыг ргассик“, следовало бы внимательнее прислушиваться к вступительным „сфлкс“ воздушной шелестелки».
«Воздушной шелестелки?»
«Он имеет в виду дирижерскую палочку сэра Генри. Органы слуха водяного отчетливо улавливают свист палочки, рассекающей воздух, и он убежден в том, что это своего рода музыкальный инструмент».
«Очевидно, что мы имеем дело с кретином, — ледяным тоном заключила леди Изабель. — Можете сообщить этому инопланетному бюрократу, что наше терпение истощилось, и что мы решительно отказываемся исполнять какие-либо дальнейшие произведения перед представителями его расы, так как он высказывает абсолютно необоснованные суждения с уверенностью профессора, поясняющего азбучные истины — не говоря уже о том, что ему медведь на ухо наступил!»
Дарвин Личли осторожно попытался дать водяному общее представление о сущности высказываний леди Изабель, но тот не выразил никакого интереса. Нагнувшись над блокнотом он, судя по всему, производил какие-то расчеты. Через некоторое время он обратился к Дэвиду Личли — тот моргнул от неожиданности и, слегка запинаясь, перевел: «Местные обычаи требуют, чтобы надзиратель взимал плату за экспертизу. Шестьсот батареек для карманных фонариков примерно покрывают…»
«О чем он болтает? — раздраженно спросила леди Изабель. — При чем тут батарейки для фонариков?»
Личли устало улыбнулся: «Батарейки для карманных фонариков служат чем-то вроде местной валюты — по меньшей мере тогда, когда заключаются сделки между землянами и аборигенами».
Леди Изабель отчетливо и громко произнесла: «Проинформируйте это существо о том, что никто ему ничего не заплатит — ни батарейками для фонариков, ни какой-либо другой валютой! Объясните, что его отношение к нашей миссии просто оскорбительно, и что он в неоплатном долгу не только передо мной и перед господином Бикелем, но и перед всей нашей труппой! Постольку, поскольку речь идет об оплате, с этого шарлатана, а не с нас, причитаются шестьсот батареек для карманных фонариков! Объясните ему, что мы устали, и что он может идти. Роджер! Передай капитану Гондару, что разборку театрального шатра следует начать немедленно!»
Водяной-надзиратель не сдвинулся с места. Леди Изабель с изумлением уставилась на туземца: «Что еще ему нужно?»
Дарвин Личли ответил упавшим голосом: «Он говорит, что ошибся в расчетах. В дополнение к шестистам батарейкам с нас причитается штраф за исполнение музыки в более чем трех тональностях, приводящее к перенапряжению критических и аналитических способностей эксперта. В случае каждого из двух первых произведений штраф составляет пятьдесят батареек для карманных фонариков, тогда как в случае „Воццека“ он вынужден взыскать штраф в тройном размере. В итоге мы должны ему восемьсот пятьдесят батареек».
«Пусть убирается. Никто ему ничего не заплатит».
Личли и надзиратель обменялись несколькими фразами, после чего переводчик обратился к леди Изабель: «Он заявляет, что в том случае, если ему не заплатят, он высвободит в воздух содержимое своего спорангия, и атмосфера „Феба“ будет инфицирована примерно десятью миллионами летучих эмбрионов, во взрослом состоянии принимающих форму, более или менее сходную с региональным надзирателем».
Леди Изабель открыла было рот, но тут же закрыла его. Повернувшись к Бернарду Бикелю, она спросила: «Значит, придется платить?»
«Увы! — скорбно развел руками музыковед. — Придется платить».
«Но откуда мы возьмем столько батареек? На борту корабля едва наберется несколько дюжин». Она повернулась к переводчику: «Что же нам делать?»
«Позвольте мне вызвать комиссара Кэма — он пришлет воздушный транспорт с требуемой суммой».
Через час прибыл грузовой аэромобиль. Пересчитав батарейки, водяной-надзиратель удалился без лишних слов.
«Никогда еще я не оказывалась в такой возмутительной ситуации! — пожаловалась леди Изабель. — Как такие, казалось бы, разумные существа могут быть настолько наглыми и узколобыми?»
Бернард Бикель рассмеялся: «Если бы вы побывали на стольких планетах, сколько привелось увидеть мне, вас бы уже ничто не удивляло. Раз за разом люди убеждаются в том, что за каждую победу приходится платить множеством разочарований и недоразумений».
«Возможно, я ожидала слишком многого, — леди Изабель налила себе чаю. — И все же… Надо полагать, я слишком оптимистична и доверчива. Век живи, век учись». Она вздохнула: «Но мы можем делать только все, на что способны. Как только мы пойдем на компромисс, всякая надежда на достижение наших идеалов будет потеряна. Господин Личли! Эти психоборцы, к которым мы собираемся теперь отправиться — надеюсь, они не настолько мелочны и придирчивы, как здешние туземцы?»
Личли решил проявить осторожность: «Я знаю их не так хорошо, как водяных — но, судя по всем поступившим сведениям, психоборцы общительны и радушны, хотя, в отличие от пары других зейдианских племен, их нельзя назвать утонченными эстетами».
«Рада слышать! — облегченно отозвалась леди Изабель. — Мне наскучили расчетливые критики, только и думающие о том, как бы разжиться батарейками для фонариков. Ох, я так устала! Пожалуй, мне пора на покой. Бернард, будьте добры, проследите за тем, чтобы шатер разобрали как положено. Мы вылетим завтра утром».
* * *


«Феб» величаво летел над роскошными пейзажами Зейда, направляясь на северо-запад. Внизу проплывали горы и равнины; время от времени можно было заметить поселок или деревню, а однажды всеобщее внимание привлек большой город, напоминавший лес каменных башен с острыми шпилями. По словам Дарвина Личли, в здесь обитали зейдиане, обладавшие особой способностью видеть демонов, незаметных для землян или других местных племен. Это был цивилизованный и отзывчивый народ, но, как отметил переводчик в ответ на расспросы леди Изабель, местных жителей трудно было рассматривать в качестве перспективной театральной аудитории, так как, если бы они распознали — или если бы им почудилось, что они распознали — призраков на сцене, возгласы ужаса, несомненно, помешали бы исполнению.
Они пролетели над джунглями, пестрящими характерными для Зейда разноцветными деревьями, после чего приблизились к огромному массиву аспидных сланцев, гнейсов и прочих метаморфических пород, и вскоре перед глазами труппы открылась страна психоборцев — нагорье из трещиноватого темного камня, пересеченное пропастями и ущельями, эскарпами и уступами с одиноко торчащими зубчатыми пиками. Важнейший населенный пункт — не более, чем крупный городок — расположился в центре более или менее ровного плато. Рядом находился фабричный комплекс — плавильни и кузницы, окруженные отвалами шлака и выработками. Дарвин Личли отозвался о психоборцах как об опытных горняках и металлургах, поставлявших чугун и медь народам всего континента. «Пусть вас не беспокоят их внешний вид или манеры, — говорил он. — Это суровое, грубоватое племя, но ни в коем случае не дикое и вполне достойное доверия. Я мало знаком с их культурой, но они знамениты среди других зейдианских рас своими фестивалями и роскошными праздничными шествиями, причем их считают терпимыми к обычаям и мнениям чужеземцев. Если мы проявим достаточное уважение к местным традициям, не сомневаюсь, что нас примут с безукоризненной вежливостью».
Капитан Гондар посадил «Феб» на открытом участке рядом с городком. Леди Изабель, Бернард Бикель и Дарвин Личли спустились по трапу и остановились, надеясь на скорое прибытие делегации аборигенов. Те не заставили себя ждать.
Как предупреждал переводчик, внешность туземцев не внушала доверие. Это были высокие угловатые человекоподобные существа с торсами, обтянутыми наподобие корсетов сегментированным черным хитином. Судя по всему, они отличались незаурядными атлетическими способностями, так как на них были наряды, в которых землянин не смог бы сдвинуться с места: чугунные сандалии, килты из орнаментальных чугунных пластинок, соединенных бронзовой проволокой, бронзовые и чугунные наплечные украшения, напоминающие эполеты, с которых свисали многочисленные мелкие серебряные бусы. Головных уборов у психоборцев не было — их черные черепа, словно гофрированные гребнями высотой в ладонь, отливали хитиновым блеском. Остановившись неподалеку, туземцы принялись изучать новоприбывших с напряженной сосредоточенностью, измеряя и оценивая каждый аспект чужеземцев.
Один из них заговорил глубоким хриплым басом на языке, состоявшем, судя по всему, исключительно из протяжных гласных. Дарвин Личли внимательно прислушивался и ответил на том же наречии, явно испытывая трудности, связанные с произношением. Психоборец пропел басом еще одну фразу; Личли повернулся к леди Изабель и музыковеду: «Насколько я понимаю, он хотел бы знать, зачем мы сюда явились. Я объяснил, что вы недавно прибыли с Земли, что до вас дошли похвальные сведения о психоборцах, и что поэтому вы пожелали с ними встретиться. Толика лести никогда не помешает».
«Вы совершенно правы! — заявил Бернард Бикель. — Скажите им, что их неоспоримые доблести известны на всех посещенных людьми планетах Галактики, и что мы прибыли, чтобы засвидетельствовать почтение и развлечь их музыкальным представлением».
Дарвин Личли старательно переводил, имитируя по мере своих возможностей низкие стонущие звуки местного наречия. Психоборцы выслушали его с мрачной сосредоточенностью, после чего отошли в сторону, чтобы посоветоваться, то и дело бросая на землян осторожные расчетливые взгляды.
Они медленно вернулись к трем представителям земной цивилизации. Выступивший вперед психоборец спросил — так, по меньшей мере, перевел его слова Дарвин Личли: «Вы утверждаете, что наша репутация известна по всей Вселенной?»
«Да, разумеется!» — ответил Бернард Бикель, и Личли простонал перевод.
«И вы прибыли сюда только для того, чтобы дать развлекательное представление?»
«Именно так, — подтвердил Бикель. — В составе нашей труппы — самые талантливые и знаменитые исполнители с Земли». Личли пропел басом сложную последовательность протяжных гласных.
Психоборцы снова отошли в сторону; состоялось длительное обсуждение. Наконец соглашение было достигнуто — психоборцы вернулись к основанию трапа; их представитель пропел несколько довольно-таки грозно прозвучавших фраз.
Личли перевел: «Они принимают приглашение. Они пришлют делегацию их храбрейших и мудрейших чемпионов…»
«Храбрейших и мудрейших? — с недоумением спросила леди Изабель. — Почему он употребляет такие странные эпитеты?»
«Такова сущность его замечаний. Психоборцы предъявили, однако, одно требование: все присутствующие на борту нашего корабля обязаны, в свою очередь, присутствовать на представлении, которое состоится на их городской арене и будет исполняться специально обученной труппой».
Немного поколебавшись и с сомнением поглядывая на психоборцев, леди Изабель сказала: «Не вижу, почему бы мы не могли принять встречное приглашение… По сути дела, с нашей стороны было бы невежливо отказаться. Как вы думаете, Бернард?»
Потирая подбородок, Бикель тоже с сомнением поглядывал на группу мрачно сосредоточенных автохтонов: «Вероятно, им свойственно исключительно развитое чувство ответственности. А угрожающий внешний вид, скорее всего, практически ничего не значит».
«Разве сущность культурного обмена не заключается именно в этом? — воскликнула леди Изабель. — Разве не с этой целью мы прибыли сюда, преодолев миллионы километров?» Она повернулась к Дарвину Личли: «Будьте добры, передайте им, что для нас будет большая честь присутствовать на их представлении».
Личли перевел; делегаты психоборцев снова о чем-то поспорили, но вернулись в город без дальнейших вопросов.
Леди Изабель и Бернард Бикель немедленно стали совещаться с Андреем Сцинком и сэром Генри Риксоном по поводу выбора надлежащей программы. Бикель, впечатленный волевым характером аборигенов, советовал поставить «Зигфрида» на том основании, что психоборцы смогут в какой-то степени отождествиться с героями этой оперы. Андрей Сцинк предпочитал «Аиду» — на борту «Феба» ожидали своего часа роскошные, поражающие воображение сценические декорации к «Аиде». Сэр Генри предложил было исполнить какую-нибудь веристскую оперу, но отказался от этой идеи, встретив многочисленные возражения. По мнению леди Изабель, местных жителей, явно отягощенных утомительным повседневным трудом, больше развлекло бы что-нибудь чарующее и беззаботное: «Гензель и Гретель», «Летучая мышь», «Так поступают все» или даже «Сказки Гофмана».
В конце концов руководители труппы сошлись на «Проданной невесте». Андрей Сцинк удалился, чтобы подготовить певцов к краткой репетиции, а сэр Генри занялся просмотром партитуры.
Ночью было темно; в кузницах, разбросанных по плато, полыхали зловещие отблески пламени. В воздухе распространялись причудливые запахи, незнакомые обонянию землян; немногие пассажиры, решившие прогуляться, держались неподалеку от корабля.
На следующий день возвели театральный шатер; дирижер и оркестр провели генеральную репетицию. В назначенное время по плато к кораблю прошествовала многочисленная группа психоборцев. Леди Изабель встретила их у входа в театр. Представитель психоборцев вышел вперед, указал на соплеменников и заговорил. Дарвин Личли переводил: «Мы явились, в точном соответствии с нашими обязательствами. Никакие доводы, опасения или запоздалые соображения не способны удержать нас от осуществления однажды принятого решения. Теперь мы готовы подвергнуть себя воздействию вашего представления».
Леди Изабель выступила с кратким приветствием, после чего провела прибывших в театр. Опасливо озираясь, психоборцы уселись вплотную друг к другу, и все, как один, замерли в одинаковой, несколько напряженной позе: выпрямив торсы и чуть приподняв головы, они опустили руки по бокам и сдвинули ступни.
Сэр Генри Риксон приподнял дирижерскую палочку; грянула увертюра. Взоры всех психоборцев были неотрывно сосредоточены на спине дирижера. Открылся занавес, начался первый акт. Психоборцы сидели, как замороженные — никто из них даже не шевельнулся, пока не прозвучал последний аккорд, не опустился занавес и не зажглись люстры. Даже тогда они еще долго оставались в неподвижности, как если бы не были уверены в том, что представление кончилось. Затем они медленно и неуверенно поднялись на ноги и вереницей удалились из театра, обмениваясь явно вопросительно-озадаченными замечаниями. Снаружи их встретили леди Изабель и Бернард Бикель. Представитель туземцев посовещался с соплеменниками; возникало впечатление, что психоборцы находились в презрительном и даже несколько враждебном состоянии духа, хотя выражение их малоподвижных темных лиц, мрачное от природы, трудно было истолковать.
К ним приблизилась леди Изабель: «Как вам понравилось наше представление?»
Представитель психоборцев ответил необычно звучным, звенящим голосом: «Никому из нас не пришлось прилагать никаких усилий, мы даже не начали уставать. Это все, на что вы способны? Это самое мощное воздействие из всех, какие вы могли нам предложить? Неужели люди с Земли настолько беспомощны?»
Выслушав переводчика, леди Изабель была неприятно удивлена этими неожиданными вопросами: «В нашем репертуаре десятки различных опер. Вчера вечером мы долго совещались и решили, что вам могло бы понравиться что-нибудь легкое, не слишком утомительное или трагическое».
Психоборец напряженно выпрямился: «Значит, вы принимаете нас за слабаков? Такова, значит, наша репутация по всей Галактике?»
«Нет-нет, ни в коем случае!» — заверила его леди Изабель.
Повернувшись к соплеменникам, психоборец обронил несколько резких фраз, после чего снова обратился к леди Изабель: «Нам больше нечего сказать о вашем представлении. Завтра мы окажем вам честь, демонстрируя усилия специально подготовленной труппы. Вы намерены придти?»
«Конечно! — отозвалась леди Изабель. — Мы с нетерпением ждем возможности познакомиться с вашим культурным наследием. Не пришлете ли вы кого-нибудь, кто показал бы нам дорогу к вашему театру?»
«Это будет сделано». Психоборцы направились восвояси по каменистому плато.
Бернард Бикель покачал головой: «Боюсь, нам не удалось произвести достаточное впечатление».
Леди Изабель вздохнула: «Может быть, вы были правы, и они действительно предпочли бы „Зигфрида“… Что ж, посмотрим. Будет любопытно узнать, какой спектакль нам уготовят завтра эти несгибаемые рудокопы — нужно напомнить Роджеру захватить с собой записывающую аппаратуру».
* * *


На следующий день, за несколько минут до начала полдника, на борт корабля поднялись два психоборца. Не все были готовы отправиться в город: Рамона Токстед и Кассандра Праути в последний момент решили заменить вечерние платья на что-нибудь более удобное и повседневное. Наконец те, кому хотелось посмотреть на представление туземцев, собрались на плато у трапа корабля — певцы, оркестранты, леди Изабель, Роджер, Бернард Бикель, сэр Генри, Андрей Сцинк и несколько человек из команды. Ни капитан Гондар, ни Мэдок Розвин не изъявили желание присоединиться к компании, и Роджер почувствовал острый укол в сердце при мысли о том, что они останутся вдвоем. Сходные ощущения испытывал не только он: Логан де Апплинг, красивый молодой астронавигатор, нервно расхаживал по темному щебню, покрывавшему плато, то отходя от трапа, то возвращаясь к нему. В конечном счете, убедившись в том, что ни мадемуазель Розвин, ни капитан Гондар не собираются участвовать в экскурсии, он внезапно поднялся по трапу и скрылся внутри корабля.
Наконец все были готовы идти; компания направилась к городу психоборцев в праздничном настроении. Забыты были мелочные разногласия и сценическое соперничество, всевозможные фракции и клики, успевшие сформироваться на борту корабля, временно потеряли смысл, и к туземному театру поспешила оживленно болтающая, обменивающаяся беззлобными насмешками публика. Рамона Токстед и Кассандра Праути поздравили себя с правильным выбором одежды — предстоявшее развлечение явно носило неофициальный характер. Даже леди Изабель, казалось, поддалась всеобщему настроению и позволила себе несколько шутливых замечаний по поводу порученного Роджеру дневника экспедиции.
Обогнув город, гости спустились по широкой, выложенной каменными плитами тропе в естественный амфитеатр с крутыми уступчатыми стенами. Многочисленные сиденья — цилиндрические каменные тумбы  — заполняли пространство концентрическими кругами.
Леди Изабель рассматривала амфитеатр с живым интересом. «Аборигены не придают никакого значения украшениям или комфорту, — заметила она, обращаясь к Бернарду Бикелю. — Эти сиденья — или пьедесталы, как бы их ни называли — выглядят исключительно неудобными. Что поделаешь? Мы вынуждены принимать вещи такими, какие они есть».
Бикель указал на раскосные стальные фермы, протянувшиеся над зрительным залом: «Надо полагать, эти конструкции предназначены для создания специальных эффектов — или для перемещения осветительных приборов».
Леди Изабель осматривалась по сторонам: «Странный театр! А где же сцена? Где сидит оркестр?»
Бернард Бикель: «Странствуя по Галактике, я привык ничему не удивляться — даже театрам без сцены».
«Разумеется, не следует приписывать инопланетянам свои доморощенные представления… Что ж, я думаю, мы могли бы присесть вот здесь. Роджер, садись на эту тумбу, а вы, господин Личли, разместитесь где-нибудь здесь, рядом с Роджером, чтобы записывающая аппаратура могла регистрировать ваши комментарии».
Весело перекликаясь, гости с Земли разместились на каменных цилиндрах амфитеатра.
Появился психоборец, выполнявший роль представителя местной делегации. Звонко шлепая чугунными сандалиями по каменному полу, он прошагал к леди Изабель и обратился к ней. Дарвин Личли перевел: «Вы сдержали слово — вы не сбежали с нашей планеты».
«Разумеется, нет! — пожала плечами леди Изабель. — Это было бы чрезвычайно невежливо с нашей стороны».
Выслушав перевод, психоборец слегка вскинул голову: «Вы — странный народ. Вам нельзя, однако, отказать в уважении».
«Благодарю вас!» — ответила чрезвычайно довольная собой леди Изабель; Бернард Бикель ограничился улыбкой и вежливым кивком.
Психоборец удалился с арены. На протяжении пары минут царила полная тишина — ее нарушил переливчатый звон гигантского гонга. Удар гонга послужил сигналом для начала неожиданной и кошмарной последовательности событий. Струи пламени взвились из пола; рушились стальные балки, перегородившие ряды тумб. Раскачиваясь над амфитеатром, спускались шесть маятников с острыми, как бритва, подвесками. Оглушительно взвыла сирена — ей тут же ответила другая; от потолка оторвался огромный валун, подхваченный цепью лишь в нескольких сантиметрах над головами зрителей. Из стен вырвались новые, горизонтальные струи пламени, к ним прибавились вертикальные потоки огня с потолка. С решетчатых ферм падали раскаленные докрасна чугунные болванки… Перепуганные певцы и оркестранты кричали, визжали, падали в обморок, бились в истерике.
Через две минуты четырнадцать секунд представление внезапно закончилось. На решетчатых фермах и по краям арены появились психоборцы. Они улюлюкали, мяукали, издавали презрительные неприличные звуки. Впоследствии Личли смог примерно передать смысл их восклицаний: «Мы не могли даже представить себе подобное малодушие!» — «Три часа мы терпели ваш отвратительный шум и даже ухом не повели!» — «Земляне — последние трусы!»
Ошеломленная толпа зрителей кое-как вернулась на корабль. Леди Изабель приказала немедленно разобрать театральный шатер и как можно скорее покинуть негостеприимную планету.
Задержавшись на минуту у земной колонии, где высадился Дарвин Личли, «Феб» тут же вылетел в космос.
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На следующий день, когда Фи Ориона уже превратилась в ничем не примечательную блестку на фоне черного бархата пространства, самообладание леди Изабель восстановилось достаточно для того, чтобы она смогла обсудить с Бернардом Бикелем события, происходившие на каменистом плато психоборцев: «Я не люблю приписывать кому-либо злонамеренность, и даже в данном случае затрудняюсь назвать случившееся более чем рядом достойных сожаления недоразумений».
«Вероятно, так оно и есть, — устало отозвался музыковед. — Недоразумение, скорее всего… нас ввел в заблуждение ошибочный перевод. Жалкий клоун, этот Личли! Неподготовленный, некомпетентный дилетант!»
«Склонна с вами согласиться, — проворчала леди Изабель. — Профессионал никогда не перевел бы „испытание“ как „представление“, а „вызов“ как „приглашение“!».
«Нужно отдать ему должное, однако, — рассуждал Бикель. — Личли искренне признался в том, что недостаточно хорошо владеет местными языками. А разговоры психоборцев звучат, как блеяние стада умирающих овец».
В салон зашел Гондар; капитан присел за соседний стол. Он плохо выглядел — под глазами у него были темные круги, а смуглая кожа приобрела желтоватый оттенок. Леди Изабель позволила себе не слишком тактичное замечание: «Вам следовало бы чаще заниматься в гимнастическом зале, капитан. Даже в наши дни биологических чудес приходится прилагать усилия, чтобы поддерживать здоровую циркуляцию крови».
Гондар безразлично кивнул: «Не так давно я упомянул о цивилизованной планете с высокоразвитой культурой…»
«Да, я об этом хорошо помню. Для того, чтобы туда попасть, пришлось бы сделать огромный крюк».
«Пришлось бы преодолеть некоторое расстояние, — признал капитан. — Не слишком большое: достаточно повернуть в сторону сектора Гидры. Вы совершенно справедливо указали на то, что наш конечный пункт назначения находится в секторе Кита — хотя я не совсем уверен в целесообразности такого маршрута…»
«О чем вы говорите? — возмутилась леди Изабель. — В этом и состоит основная цель нашего турне — в посещении планеты Рлару! Мы не должны забывать об этом ни на минуту!»
Капитан Гондар растер ладонью лоб: «Само собой. Но планета в секторе Гидры не менее развита, чем Рлару. Ее обитатели могли бы даже согласиться откомандировать своих музыкантов на Землю — чтобы они давали там представления подобно „Девятой труппе“».
Леди Изабель покосилась на Бикеля; тот скептически покачал головой. Леди Изабель произнесла размеренным, нарочито спокойным тоном: «Капитан, планета, о которой вы говорите, несомненно заслуживает визита. Но мы тщательно, с величайшим старанием разработали наше расписание и просто не в состоянии пускаться вдогонку за каждой случайно представившейся возможностью». Гондар приготовился было возразить, но леди Изабель предупреждающе подняла руку: «Есть еще одна вполне убедительная причина, по которой мы не можем себе позволить отклониться от запланированного маршрута. В настоящее время мы направляемся к Проказе. Если нам удастся хоть как-нибудь развлечь — и тем самым немного облегчить участь — несчастных заключенных, все усилия и расходы, связанные с нашей экспедицией, будут тем самым оправданы. Проказа находится в секторе Эридана, где достаточно лишь немного изменить курс, чтобы попасть в сектор Кита. Как видите, о предлагаемом вами длительном полете в противоположном направлении не может быть и речи».
Капитан Гондар устремил на нее неподвижный взгляд; лицо его безутешно осунулось. «На вашем месте, — с оттенком материнской заботы сказала леди Изабель, — я посоветовалась бы с доктором Шандом и попросила бы его прописать вам тонизирующее средство. Мне кажется, вы себя не бережете».
Гондар вскочил на ноги с хриплым нечленораздельным восклицанием и быстро вышел из салона.
«Странный человек! — заметила леди Изабель. — Что его так беспокоит?»
Бернард Бикель улыбнулся: «Насколько я могу судить, небезызвестная амурная эпопея капитана „не распускается с пьянящим благоуханием бутона“, как выразился в одном из сонетов Карвет».
Леди Изабель с негодованием покачала головой: «Бессердечная маленькая тварь! Сначала она вскружила голову бедняге Роджеру, а теперь околдовала капитана!» Решительно вернувшись к просмотру подготовленных Бикелем памятных записок, посвященных четвертой планете системы BG12 созвездия Эридана, в просторечии именуемой «Проказой», леди Изабель благоразумно прибавила: «Впрочем, не следует вмешиваться в чужие дела». Прочитав несколько строк, она укоризненно подняла глаза: «Бернард, вам не кажется, что вы прибегаете к слишком суровым выражениям?»
Бикель удивленно наклонился над столом: «Почему вы так считаете?»
«Перечислив физические характеристики планеты, вы утверждаете следующее: «Проказа привлекает интерес главным образом благодаря тому факту, что на протяжении последних двухсот лет эта планета служила в качестве исправительной колонии для самых развращенных, неисправимых и безжалостных преступников во всем населенном человеком галактическом пространстве».
Музыковед пожал плечами: «Общеизвестно, что Проказа — последнее пристанище негодяев».
«Я отказываюсь думать о них в таких терминах! — заявила леди Изабель. — Многие из так называемых „преступников“ — не более, чем жертвы неудачного стечения обстоятельств». Произнося эти слова, она с осуждением покосилась на Роджера, ненавязчиво забредшего в салон.
«В какой-то мере всех нас можно назвать жертвами стечения обстоятельств», — возразил Бернард Бикель.
«Именно об этом я и говорю! В какой-то мере я рассматривают этот корабль как орудие судьбы — благотворное орудие. Если нам удастся убедить хотя бы дюжину каторжан в том, что на Земле их не забыли, что человечество все еще испытывает к ним какое-то сочувствие, если благодаря нашим усилиям эти немногие смогут переоценить себя, взглянуть на жизнь с другой точки зрения — наше посещение Проказы можно будет считать триумфальным успехом!»
«Ваши чувства делают вам честь», — отозвался Бернард Бикель, но с очевидным сожалением прибавил: «Естественно, я не могу выдвинуть никаких теоретических возражений против гуманитарной деятельности».
«Конечно, нет! Но не принимайте мои слова слишком близко к сердцу. Я несколько расстроена: у нас слишком много проблем, наши ожидания не оправдались даже наполовину. По сути дела, вся труппа не в духе».
«Представления на Зейде потребовали от каждого из нас незаурядных усилий и терпения, — согласился Бернард Бикель. — Но пара успешных спектаклей сотворит чудеса и воодушевление вернется».
«Капитан Гондар, однако, ведет себя очень странно, — вздохнула леди Изабель. — Такое впечатление, что он просто одержим этой планетой в секторе Гидры. Кроме того, на него жалуются: команда снова устраивает невыносимый шум в кухне, вооружившись жестяными банками и губными гармониками».
«Опять выступает „Невезучая гауптвахта“? — музыковед покачал головой со скорбным осуждением. — Придется поговорить с главным стюардом».
«Пожалуйста, не давайте им спуску, Бернард! Мы не можем позволить распустившимся поварам и официантам действовать на нервы звездам оперной сцены… Роджер, надо полагать, ты прилежно ведешь дневник экспедиции?» — в голосе леди Изабель появилась сардоническая резкость.
«Я делаю заметки, — угрюмо ответил Роджер. — Это крупномасштабный проект».
«Вынуждена напомнить тебе, что женщина, которую ты тайком провел на корабль, причиняет нам бесконечные неприятности. И в конечном счете ты понесешь ответственность за последствия своего безрассудного поступка… Что ты сказал?»
«Я сказал: просто замечательно!»
«Замечательно? Что замечательно?»
«Я вспомнил о вашем снисхождении к преступникам, томящимся на Проказе».
Леди Изабель открыла рот — и закрыла его, не находя слов. Наконец она сказала: «Моя система этических ценностей, Роджер, основана на концепциях ответственности и самоуважения — качеств, каковые обязан демонстрировать каждый, кто на это способен. В связи с тем, что мы приближаемся к Проказе, хотела бы напомнить еще об одном обстоятельстве. При всем моем „снисхождении“, как ты выразился, я не забываю о прагматической стороне действительности и намерена настаивать на том, чтобы все находящиеся на корабле вели себя с максимальной осмотрительностью. Любое запанибратское общение с заключенными строго запрещено: нельзя приглашать их внутрь корабля, предлагать им спиртные напитки или подавать им какие-либо надежды или идеи, выходя за пределы беспристрастной вежливости».
«Я никогда и не собирался нарушать эти правила», — с достоинством заверил ее Роджер.
«Власти на Проказе, скорее всего, предъявят не менее жесткие требования, — напомнил Бернард Бикель. — На Проказе каторжников, как правило, не содержат в клетках или в темницах, в какой-то мере им предоставляется свобода передвижения — а мы не хотим, чтобы они захватили корабль и сбежали».
«Совершенно исключено! — отрезала леди Изабель. — Уверена, однако, что, если будут приняты необходимые меры предосторожности, все будет в порядке».
* * *


В черном небе повис обрамленный светящимся кольцом атмосферы шар Проказы; находясь на орбите, в пятидесяти тысячах километров от поверхности, «Феб» передал запрос о разрешении на посадку. Бок о бок с кораблем пристыковался патрульный катер; на борт взошли четыре офицера. Закончив инспекцию, они несколько часов совещались с леди Изабель и капитаном Гондаром. «Вы должны понимать, что колония на Проказе не похожа на обычную тюрьму, — говорил старший инспектор, худощавый седой человек с обвисшими усами и бегающими по сторонам черными глазками. — Каторжане свободно передвигаются по участку площадью более двадцати пяти квадратных километров — то есть по всей территории Столовой горы».
«Как же вы поддерживаете дисциплину? — поинтересовалась леди Изабель. — Казалось бы, четырнадцать тысяч отчаянных людей, если у них возникнет такое намерение, могли бы с легкостью преодолеть сопротивление сравнительно малочисленного административного персонала».
«У нас свои методы, не беспокойтесь. Уверяю вас, они эффективны. Мы пользуемся многочисленными электронными системами слежения, а с нашими механическими осами шутки плохи. Нет, нас больше беспокоит скука среди заключенных, нежели возможность мятежа. Здесь, на Проказе, практически нет никаких развлечений».
«Значит, наше посещение будет способствовать существенному улучшению общего настроения! — заявила леди Изабель. — Надо полагать, каторжанам чрезвычайно не хватает музыки».
Старший инспектор усмехнулся: «Мы не такие уж варвары. У нас есть несколько собственных оркестров и ансамблей. В конце концов, среди заключенных встречаются представители всевозможных профессий — плотники, водопроводчики, фермеры и музыканты. Наши архитекторы — заключенные; у нас в больнице работают фельдшеры-заключенные и даже врачи-заключенные; наши химики и агрономы — тоже заключенные. В колонии поддерживается режим полного самообеспечения: своего рода уголовная цивилизация, если хотите. Тем не менее, мы благодарны возможности вдохнуть время от времени глоток свежего воздуха, отвлечься чем-нибудь от вечных забот. В этом смысле мы приветствуем ваше прибытие».
«Не нужно благодарностей! — великодушно откликнулась леди Изабель. — Мы рады принести пользу. Теперь давайте определим программу. Я предлагаю „Турандот“, „Кавалера роз“ и „Так поступают все“ — в целом достаточно жизнеутверждающие произведения с захватывающим сюжетом. „Турандот“, конечно, содержит мрачноватые моменты, но экзотика костюмов и экстравагантная сказочная атмосфера не смогут ни на кого оказать нежелательное влияние».
Старший инспектор заверил ее в том, что по этому поводу не следует беспокоиться: «Среди нас немало исключительно мрачных субъектов; вряд ли несколько трагических ситуаций на сцене смогут нас шокировать».
«Превосходно! А теперь — какие именно ограничения или правила нам придется соблюдать?»
«Их на самом деле не так уж много. Разумеется, заключенным нельзя передавать оружие, наркотики или спиртные напитки. Охранники будут контролировать доступ к кораблю, а всем вашим пассажирам и команде надлежит возвращаться на борт корабля до наступления темноты. Как правило, заключенные ведут себя хорошо, но среди них, само собой, попадаются не поддающиеся воспитанию личности, склонные к непредсказуемым выходкам. Например, я ни в коем случае не рекомендую какой-либо привлекательной молодой женщине отправляться на прогулку в одиночку — гостеприимство местного населения может показаться ей чрезмерным».
«Мы вывесим соответствующие предупреждения, — чопорно сказала леди Изабель. — Хотя я сомневаюсь в том, что среди участниц нашей труппы найдется настолько непредусмотрительная особа».
«Еще одно требование: вы должны вручить нам список всех находящихся на борту, без исключения, чтобы мы могли быть уверены в том, что с Проказы улетит ровно столько же людей, сколько прибыло — не меньше и ни в коем случае не больше».
Капитан Гондар передал инспектору требуемый список; офицеры удалились, и «Феб» спустился с орбиты на посадочную площадку Столовой горы.
* * *


«Феб» еще не посещал такую маленькую планету — диаметр Проказы составлял всего лишь чуть больше одиннадцати тысяч километров. С орбиты поверхность планеты казалась гладкой и однородной, темно-зеленого оттенка землистого мха, с едва заметным потемнением на полюсах. Как оказалось, зеленый оттенок объяснялся тем, что по всей планете простиралось пульсирующее, испускающее удушающие миазмы болото, а исправительная колония разместилась на плоской вершине гигантской вулканической пробки, возвышавшейся над болотом на шестьсот метров и достигавшей пригодного для дыхания и более прохладного верхнего слоя атмосферы. Исходная экологическая система поверхности плато была модифицирована, и теперь здесь преобладала земная растительность.

На первый взгляд колония производила впечатление небольшого мирного пригородного района. Учрежденческий внешний вид имело только одно строение — четырехэтажный железобетонный блок с окнами, застекленными импенетрексом; здесь проживали губернатор и его персонал. Поодаль находились четыре аккуратных поселка, производственный комплекс, насколько лавок и складов, контор и баз, полностью укомплектованных персоналом из числа заключенных. По всей видимости, каторжане передвигались без охраны, без опаски и не украдкой, хотя их невозможно было принять за свободных людей. Разница с трудом поддавалась определению — возможно, потому, что в каждом индивидуальном случае свойственное заключенным сочетание меланхолии, подобострастия, отчуждения, жгучего ожесточения и отсутствия непосредственности проявлялось особым, зависящим от наследственности и приобретенных наклонностей способом.
Другое общее свойство каторжан могло бы оставаться незаметным, если бы не то обстоятельство, что все они носили тюремную униформу — серые штаны и голубые куртки. Рассматривая толпу, собравшуюся, чтобы поглазеть на «Феб», леди Изабель попыталась сформулировать это свойство. «Странно! — сказала она, повернувшись к Бернарду Бикелю. — Почему-то я ожидала увидеть более отталкивающую группу людей с жестокими и грубыми физиономиями, явных болванов и тому подобное. Никто из этих каторжан, однако, не привлек бы особого внимания на каком-нибудь званом ужине или приеме в высшем свете. По сути дела, всем им свойственна ничем не примечательная внешность».
Музыковед подтвердил справедливость этого наблюдения, но никак не мог объяснить такое сходство. «Возможно, это как-то связано с тем, что они одинаково одеты», — неуверенно предположил он.

Во время второго совещания со старшим инспектором леди Изабель снова подняла этот вопрос: «Это всего лишь игра воображения, или заключенные действительно чем-то друг на друга похожи?»
Старший инспектор, достаточно привлекательный и хорошо сложенный человек с правильными чертами лица, был несколько удивлен: «У вас возникло такое впечатление?»
«Да, хотя это сходство очень трудно определить. Я вижу здесь людей всевозможных соматических типов, высоких и низких, тучных и худых, но в каком-то отношении…» Она прервалась, пытаясь подыскать слова, подходящие для выражения почти интуитивного заключения.
Инспектор вдруг усмехнулся: «Кажется, я могу это объяснить. Ваше заключение относится скорее к отсутствию, нежели к наличию — носит негативный, а не позитивный характер — а общее отсутствие конкретного признака труднее определить, чем наглядное сходство».
«Возможно, вы правы. Но меня приводит в замешательство то, что я не замечаю здесь типичных „уголовных физиономий“ — хотя, конечно, я не стала бы защищать научную обоснованность такого термина».
«Вы очень наблюдательны. Действительно, мы прекрасно сознаем этот факт. Мы не хотим, чтобы в нашей колонии были явно уголовные типы».
«Но как вам удается их избегать? Ваше учреждение славится как „исправительная колония для неисправимых“. Можно было бы ожидать присутствия множества уголовных типов».
«К нам поступает достаточное число таких типов, — признал инспектор. — Но они здесь долго не задерживаются».
«Что вы имеете в виду? Их ликвидируют?»
«Нет, конечно нет. Ничего подобного. Мы считаем, что уголовная внешность и преступные наклонности взаимосвязаны — одно способствует другому. Другими словами, многие люди — особенно те, кто легко поддаются внушению — ощущают внутреннее побуждение действовать в соответствии с символическим истолкованием своей физиогномики. Человек с выдающимся подбородком, изучая отражение в зеркале, говорит себе: „Ага! Я — волевой, агрессивный человек!“ Этот вывод оказывает подсознательное влияние, когда такой человек решает совершить тот или иной поступок. Человек с маленькими слезящимися глазками и припухшими красноватыми веками знает, что его внешность создает впечатление хитрости, скрытности, болезненной уклончивости — и ощущает внутреннее стремление исполнять соответствующую роль. Действуя таким образом, он, разумеется, тем самым подтверждает общераспространенное предубеждение, благодаря которому и возникло первоначально такое истолкование внешности. Здесь, на Проказе, мы обращаем пристальное внимание на эту взаимосвязь — хотя бы в целях самосохранения. Когда к нам поступает заключенный с маленькими блестящими глазками, едва заметным подбородком, безвольно полуоткрытым ртом и злобным или идиотским выражением лица, мы направляем его в так называемые „реконструкционные лаборатории“, где устраняются наиболее деморализующие внешние признаки. Полагаю, что персонал этих лабораторий — состоящий, разумеется, из каторжан — проявляет тенденцию к стандартизации некоторых оптимальных характеристик, в связи с чем вы замечаете не только отсутствие маленьких бегающих глазок, безвольных подбородков и похотливых ртов, но и необычно высокую, в статистическом отношении, концентрацию прямых носов, благородных лбов, волевых челюстей и доброжелательных взглядов».
«Ага! — воскликнула леди Изабель. — Вот в чем дело! И такие косметические операции приводят к положительному изменению характера?»
«В большинстве случаев — хотя, конечно, нашу колонию никак нельзя назвать обществом филантропов-идеалистов» — отозвался старший инспектор, покривив губы в иронической усмешке.
«Кстати, я никак не могу понять, как такой малочисленный административный персонал умудряется контролировать тысячи отчаянных каторжан, — продолжала любопытствовать леди Изабель. — Население вашей колонии неизбежно должно подразделяться на множество фракций, клик и — как это у них называется? — „малин“. Не говоря уже об откровенном неподчинении и мятежах».
Инспектор не мог не признать справедливость возникших у леди Изабель вопросов: «Действительно, в отсутствие строгой дисциплины нам пришлось бы сталкиваться с такими проблемами. Мы контролируем распределение определенных привилегий; кроме того, в нашем распоряжении несколько хитроумных средств. Одно из уникальных, существующих только в нашей колонии учреждений — так называемая „надзирательная милиция“, состоящая из самых ответственных заключенных. Милиция действует в качестве подразделения судебной власти, а судебные функции также осуществляются заключенными. Разумеется, приговоры пересматриваются губернатором, но он редко вмешивается, даже в тех случаях, когда провинившихся приговаривают к десанту».
«К десанту?»
«Осужденного отвозят на аэробарже на противоположную сторону планеты и сбрасывают с парашютом».
«В заболоченные джунгли? Но это равносильно смертной казни!»
Инспектор поморщился: «Такой вывод невозможно сделать с полной уверенностью — но никто из десантников еще не возвращался».
Леди Изабель содрогнулась: «Полагаю, что даже общество преступников вынуждено прибегать к средствам самозащиты».
«Такие случаи чрезвычайно редки. По сути дела, в нашей колонии так называемый „уровень преступности“ ниже, чем в районах со сходной плотностью населения на Земле».
Леди Изабель недоверчиво покачала головой: «Можно было бы ожидать, что, находясь в столь безнадежных обстоятельствах, люди демонстрировали бы полное безразличие к жизни и смерти».
Инспектор слегка улыбнулся: «Ни в коем случае. По-своему, не слишком афишируя этот факт, я наслаждаюсь жизнью. Я не хотел бы, чтобы меня высадили в болото, и не хотел бы потерять свой статус».
Леди Изабель несколько раз моргнула: «Вы — тоже заключенный? Не может быть!»
«Без всякого сомнения! — заявил инспектор. — Я убил свою бабушку топором и, так как это было повторное идентичное правонарушение, в качестве рецидивиста…»
«Повторное?» — не понял Роджер, недавно присевший неподалеку.
«У каждого из нас две бабушки, — вежливо пояснил инспектор. — Но это было давно и быльем поросло. Некоторым из нас — немногим, совсем немногим — удалось начать новую жизнь. Некоторых из нас — опять же, немногих — приходится сбрасывать с парашютом в болота. Остальные — просто каторжане».
«Все это чрезвычайно поучительно», — подвела итог леди Изабель. Бросив многозначительный взгляд на Роджера, она прибавила: «Еще один убедительный аргумент, предупреждающий о последствиях лени и распущенности, предотвратить которые может только полезный тяжелый труд».
* * *


На второй день после прибытия труппа исполнила «Турандот» перед битком набитым залом. «Кавалер роз» и «Так поступают все» вызвали не меньший восторг публики — в такой степени, что апатичное уныние, грозившее деморализовать певцов и музыкантов, исчезло бесследно.
Губернатор устроил в честь знаменитых гостей званый ужин с буфетом, и его неоднократные выражения благодарности тронули леди Изабель настолько, что она пообещала поставить еще три оперы, попросив губернатора назвать его любимые произведения. Губернатор оказался поклонником Верди и предложил исполнить «Риголетто», «Травиату» и «Трубадура». Леди Изабель предусмотрительно указала на то, что безнадежно трагические оперы, несмотря на из исторический характер и театральные условности, могли вызвать у заключенных подавленность и усугубить их отчаяние. Губернатор развеял ее опасения: «Не беспокойтесь! Негодяям будет только приятно видеть, что не им одним приходится терпеть удары судьбы». Крупный, дородный человек с грубовато-добродушными манерами, губернатор явно был талантливым администратором, даже если это не было очевидно с первого взгляда.
Сразу после ужина в апартаментах губернатора симфонический оркестр Проказы исполнил несколько номеров в честь пассажиров «Феба», а сэр Генри Риксон выступил с речью, провозглашавшей и прославлявшей универсальность музыки. На следующий день под шатром космического корабля поставили «Риголетто», на второй — «Травиату», и на третий — «Трубадура». На каждом представлении потребовалось присутствие охранников в униформе, предотвращавших переполнение зала. Принимались и другие строгие меры предосторожности: входной трап неусыпно охранялся, и каждый вечер команда, с помощью административного персонала колонии, производила тщательный обыск всех помещений корабля.
Закончив исполнение шестой оперы, «Трубадура», оркестранты и певцы были измождены. Зрители требовали дальнейших спектаклей; леди Изабель вышла на ярко освещенную юпитерами середину сцены и выступила с краткой речью, выразив сожаление по поводу необходимости отбытия труппы: «Нам предстоит посетить еще много миров и поделиться шедеврами классической музыки с многими племенами. Будьте уверены, однако, что мы были очень рады доставить вам удовольствие, и что ваши аплодисменты чрезвычайно нас воодушевили. Если мы когда-нибудь снова отправимся в гастроли по планетам Галактики, мы ни в коем случае не забудем остановиться на Проказе!»
После представления охранники снова произвели обыск корабля — внимательнее, чем обычно. На следующий день, перед отлетом, должны были состояться еще одна инспекция и прохождение последних формальностей.
* * *


Охранники покинули корабль и бдительно оставались поблизости, пока команда поднимала трап и задраивала люк. Роджер беспокойно бродил туда-сюда, заглядывая то в рубку управления, то в кают-компанию, то в салон, где Мэдок Розвин играла в карты с Логаном де Апплингом — Роджер был настолько озабочен, что даже это обстоятельство почти ускользнуло от его внимания. Наконец он собрался с духом, направился к каюте леди Изабель и постучал.
«Да? Кто это?»
«Роджер».
Дверь открылась, выглянула леди Изабель: «Что случилось?»
«Не могу ли я зайти на минуту? Мне нужно кое-что вам сказать».
«Я ужасно устала. Ты мог бы рассказать о своих заботах завтра утром».
«Именно в этом я не уверен. Происходит нечто исключительно странное».
«Странное? В каком смысле?»
Продолжая стоять в коридоре, Роджер посмотрел по сторонам. Двери других кают были закрыты. Тем не менее, он понизил голос: «Вы наблюдали за оркестром сегодня вечером?»
«Конечно».
«И вы не заметили никакой разницы?»
«Нет».
«А я заметил. Конечно, возможно, что это незначительная деталь, но чем дольше я о ней думаю, тем более существенной она мне кажется».
«Если бы ты сообщил мне, какую подробность ты заметил, мне было бы легче судить о ее значении».
«Вы когда-нибудь разглядывали вблизи Кальвина Мартино, первого гобоиста?»
«Не слишком внимательно».
«Он любит посмешить других оркестрантов. Перед тем, как вложить мундштук в рот, он с важным видом поправляет манжеты, раздувает щеки и делает надменную гримасу».
«Господин Мартино, — отозвалась леди Изабель, — превосходный исполнитель. Должна заметить также, на тот случай, если это ускользнуло от твоего внимания, что гобой — трудный инструмент, и людей, умеющих виртуозно играть на гобое, очень мало».
«Охотно верю. Сегодня вечером — не могу с уверенностью судить о предыдущем представлении — человек, игравший на гобое, не был господином Мартино».
Леди Изабель укоризненно покачала головой: «Будь так добр, Роджер, забудь эти выдумки. Я действительно очень устала».
«Но это важно! — воскликнул Роджер. — Если первый гобоист — не господин Мартино, кто он такой?»
«Неужели ты думаешь, что сэр Генри не заметил бы такое необычное обстоятельство?»
Роджер упрямо мотал головой: «Гобоист выглядит, как господин Мартино. Но у него не такие большие уши. У Кальвина Мартино характерные растопыренные уши…»
«И это единственная причина, по которой ты меня беспокоишь?»
«О нет! Я наблюдал за гобоистом. Он сидит неподвижно. Он не делает никаких гримас. Он не поправлял манжеты. Вместо того, чтобы поглядывать по сторонам, как это всегда делает Мартино, он не отрывал глаза от нот на пюпитре. А потом уже я заметил его уши».
«Роджер, какая невероятная чушь! Я иду спать — надеюсь, мне удастся заснуть. Утром, если тебя все еще будут беспокоить уши господина Мартино, ты можешь исповедаться перед сэром Генри — может быть, он сможет тебя разубедить. Тем временем я советую тебе хорошенько отдохнуть, потому что завтра мы вылетим без дальнейших задержек, ровно в девять утра».
Дверь плотно закрылась; Роджер медленно вернулся в салон. В салоне он сел и крепко задумался о своей проблеме. Следовало ли ему отправиться к дирижеру? Или, может быть, его долг заключался в том, чтобы лично предъявить обвинения поддельному гобоисту? Чертовски неприятная ситуация! Роджер недовольно качал головой. Должен был существовать какой-нибудь простой способ решить этот вопрос. Роджер размышлял еще минут десять, после чего тихо стукнул кулаком по столу. Он нашел решение!
На следующее утро делались последние приготовления к отлету. В восемь тридцать один из охранников робко приблизился к леди Изабель: «Господин Вул еще не вернулся на корабль, мадам».
Леди Изабель недоуменно взглянула на охранника: «Где он запропастился?»
«Он покинул корабль два часа тому назад, сообщив, что ему нужно срочно передать ваше сообщение губернатору».
«Невероятно! Что еще он придумал? Я не просила его передавать какое-либо сообщение! Просто безобразие! Я готова вылететь без него, пусть остается на Проказе!»
Подошел Бернард Бикель, и леди Изабель поведала ему о беспрецедентной выходке Роджера: «Боюсь, что он окончательно спятил. Вчера вечером он заявился ко мне, бормоча какую-то околесицу про уши господина Мартино. А сегодня утром убежал с воображаемым сообщением к губернатору колонии!»
Бикель в замешательстве пожал плечами: «Полагаю, следует послать охранника найти его и привести обратно на корабль».
Леди Изабель поджала губы: «Его безответственности нет оправдания! Я серьезно подумываю о том, чтобы оставить его здесь. Он прекрасно знал, что мы вылетаем ровно в девять».
«Его поведение можно объяснить только временным помешательством; он может поправиться», — заметил музыковед.
«Да-да, — проворчала леди Изабель. — Наверное, вы правы». Она повернулась к охраннику: «Господина Вула необходимо найти. Можно предположить — допуская, что он действительно помешался — что он отправился в управление губернатора, чтобы передать воображаемое сообщение. Надо полагать, в первую очередь его следует искать именно там».
В этот момент у трапа возник переполох. Леди Изабель и Бернард Бикель поспешили к выходу, где Роджер Вул и растрепанный Кальвин Мартино спорили с охранником.
«Господин Вул может подняться по трапу, — говорил охранник. — Но сопровождающему его лицу вход запрещен — все перечисленные в списке лица уже находятся на борту».
«Я — Кальвин Мартино! — ослабевшим голосом, но настойчиво утверждал гобоист. — Я требую, чтобы меня пустили в корабль!»
«Что здесь происходит? — строго спросила леди Изабель. — Господин Мартино, не соблаговолите ли вы объяснить, как возникла столь необычная ситуация?»
«Меня захватили заложником! — кричал Мартино. — Меня унижали, надо мной издевались! Меня опоили наркотиком! Мне угрожали! Если бы не господин Вул, не знаю, что со мной могло случиться!»
«Я же говорил! Другой гобоист — самозванец!» — развел руками Роджер.
Леди Изабель глубоко вздохнула: «И как ты узнал, где найти настоящего господина Мартино?»
«Все достаточно просто. Лицо можно изменить косметической операцией, манерам можно подражать, но только гобоист может подменить гобоиста. Поддельный Мартино — несомненно гобоист, по-видимому из оркестра колонии. Я узнал, где живет гобоист из симфонического оркестра Проказы, направился по этому адресу и зашел внутрь. Господин Мартино лежал под кроватью, со связанными руками и ногами».
Мартино разразился новыми причитаниями. Леди Изабель подняла руку: «Бернард, пожалуйста, проведите охранника в корабль и передайте преступника на его попечение».
Через пять минут понурого самозванца вывели по трапу. Его сходство с подлинным Кальвином Мартино оказалось поразительным.
«Каким образом…» — начал было спрашивать Бернард Бикель.
К этому времени по трапу уже поднимался срочно вызванный старший инспектор. Он печально покачал головой: «Судя по всему, персонал реконструкционных лабораторий позволил себе не предусмотренную правилами импровизацию. Я сам изумлен происходящим… Но на самом деле это не так уж удивительно. Многие каторжане готовы пожертвовать всеми привилегиями ради того, чтобы удрать с Проказы».
«Ничего не понимаю! — признался Бикель. — Как можно придать одному человеку внешность другого?»
«Я не знаком со всеми подробностями процесса, — ответил инспектор, — но в реконструкционных лабораториях такие операции уже производились. Насколько я понимаю, подготавливается жесткая маска — отпечаток лица подменяемого субъекта, после чего мягкие ткани лица самозванца делаются податливыми и растяжимыми с помощью различных инъекций, и на него надевается маска. Если оригинальный и поддельный индивидуумы не слишком отличаются формой черепов, мягкие ткани последнего временно запечатлевают черты первого. Разумеется, для того, чтобы подделка стала убедительной, телосложение оригинала и копии тоже должно быть достаточно сходным».
«Поразительно! — развел руками Бернард Бикель. — Ну и ну! Господин Мартино, вам здорово повезло». Музыковед снова повернулся к инспектору: «Вы, кажется, упомянули о „временном запечатлении“. Как долго поддельное лицо сохраняет форму?»
«Не могу сказать с уверенностью. Наверное, неделю или дней десять».
Бернард Бикель кивнул: «А после этого — кто знает? Самозванец может притвориться, что у него какая-нибудь кожная болезнь, или отрастить бороду. И скрыться, как только мы приземлимся в следующем порту».
«Дьявольская выдумка! — пробормотала леди Изабель. — Ну что ж, уже почти девять часов, пора поднимать трап. Роджер, будь так любезен, перестань бегать вокруг да около и заходи внутрь, если не хочешь, чтобы тебя оставили на Проказе!»
«Одну минуту! — воскликнул Роджер. — Еще рано улетать!»
«Почему же?»
«Разве вы не думаете, что нам следует проверить остальных оркестрантов, да и команду в придачу? Кто знает, сколько других самозванцев прячутся на борту?»
Неприязненно уставившись на племянника, леди Изабель помолчала, после чего глухо обронила: «Чушь!»
Бернард Бикель оживился: «Знаете ли что? Я думаю, Роджер совершенно прав! Необходимо проверить всю труппу и всю команду».
Леди Изабель вызвала сэра Генри Риксона, Андрея Сцинка и капитана Гондара. Выслушав ее разъяснения, капитан раздраженно сказал: «Команду оставьте в покое. Никто из нас не покидал корабль, что подтверждается табелем интенданта».
Действительно, регистрационные записи подтвердили заявление Гондара. Мэдок Розвин также не ступала на влажную почву Столовой горы.
Легко возбуждающаяся дива, Ада Франчини, заявила: «Вы думаете, что меня подменили? Вы с ума сошли! Слушайте!» Она пропела колоратурный вокализ, преодолевая октавы с такой легкостью, словно это были терции: «Кто может так петь, кроме самой Франчини?»
Ей никто не возразил. «Кроме того, — заметила Ада Франчини, — я прекрасно знакома с голосами всех певцов, находящихся на корабле, и со всеми их маленькими секретами. Дайте мне три минуты, и я приведу к вам всех самозванцев, какие среди них найдутся».
Пока Ада Франчини проверяла подлинность певцов, прислушиваясь к исполняемым ими вокальным упражнениям, обращаясь к ним шепотом с вопросами и выслушивая произнесенные таким же шепотом ответы, прибыл губернатор колонии — его проинформировали о сложившемся положении вещей. Губернатор, шокированный и подавленный новостями, обратился к леди Изабель с глубочайшими извинениями.
Тем временем Роджер отвел в сторону Бернарда Бикеля: «Очевидно, что меня не подменили, потому что именно я вывел самозванцев на чистую воду. Скажите, где моя тетка наняла вас консультантом экспедиции?»
«В саду при усадьбе Балью».
«Прекрасно, вы настоящий. Я говорил с Мартино. Его продержали в заключении два дня. Это значит, что в нашем оркестре два дня играл другой гобоист».
Бернард Бикель пожевал ус: «Струнники не обратили бы на это особое внимание. Медные духовые, пожалуй, тоже. Но деревянные духовые…»
Роджер кивнул: «Вот именно. Вся группа деревянных духовых должна состоять из самозванцев».
«Я сейчас же поговорю с сэром Генри…»
«Нет, подождите! — прошипел Роджер. — Если подменили всю группу деревянных духовых, неужели вы думаете, что настоящий сэр Генри этого не заметил бы?»
«Неужели… сэр Генри?»
«Это же очевидно!»
Бернард Бикель обернулся и взглянул на дирижера, стоявшего внизу у трапа: «И правда! Сэр Генри выше. Кроме того, он никогда не надел бы черные ботинки в сочетании с коричневым костюмом!»
Поддельный сэр Генри услышал, что о нем говорят. Украдкой осмотревшись по сторонам, он понял, что его подозревают, и пустился наутек — но его схватили и заключили под стражу.
«Ты что, не понимаешь, что ты наделал? — кричал на него губернатор. — Если с сэром Генри что-нибудь случилось, тебя выбросят с парашютом в болото!»
Самозванец горько усмехнулся: «На этот счет не беспокойтесь. Наша затея сорвалась, но я не последний дурак». Он объяснил, где каторжане спрятали сэра Генри, и вскоре разъяренный дирижер вернулся на корабль.
Ему объяснили, что происходит, и сэр Генри зловеще кивнул: «Никто из оркестрантов не смог бы меня одурачить ни на секунду! Давайте-ка, все! Вынимайте инструменты!»
Арфистке, пианисту и ударнику позволили доказать свою аутентичность словесно — они ответили на несколько тихих вопросов, и сэр Генри их отпустил.
Другие оркестранты настроили инструменты и приготовились. Сэр Генри проверял их одного за другим — каждому пришлось исполнять пассажи и гаммы.
Как и ожидал Роджер Вул, все исполнители из группы деревянных духовых оказались поддельными. Под угрозой десантной высадки они рассказали, где можно было найти настоящих оркестрантов, после чего их увели охранники.
Леди Изабель наблюдала за процедурой проверки с растущим испугом. «Я все еще не чувствую себя в безопасности, — дрожащим голосом произнесла она. — Что, если мы кого-нибудь пропустили? Как убедиться в том, что здесь не осталось никого из преступников?»
«Мы проверили всех находящихся на борту, — ответил Бернард Бикель. — Вся труппа в целости и сохранности, все прошли проверку. Полагаю, больше нет никаких причин откладывать вылет? Как вы думаете, губернатор? У вас есть возражения?»
Губернатор, тихо беседовавший с Роджером, обернулся: «Что вы сказали?»
Бикель повторил свой вопрос.
«Вам не терпится улететь? — отозвался губернатор. — Что ж, вам придется еще чуть-чуть подождать. Мадам, вам нехорошо?» Губернатор подошел к леди Изабель, заглянул ей в лицо и, положив тяжелую мясистую ладонь ей на загривок, встряхнул ее, как терьер, поймавший крысу. Со старухи слетел парик: обнажился бритый череп, поросший рыжеватой щетиной. «Разбойник! — прорычал губернатор. — Где леди Изабель? Если у нее хоть волос упадет с головы, считай себя десантником!»
«Ничего с ней не случилось, старая кляча цветет и пахнет», — хрипловатым мужским голосом огрызнулась поддельная леди Изабель.
* * *


Через полчаса настоящую леди Изабель провели, поддерживая под руки, вверх по трапу.
«Безобразие, абсолютное безобразие, этому нет оправдания! — кричала она на губернатора. — Неужели вы не понимаете? Меня держали двое суток в вонючем подвале! Беспомощную, во власти закоренелых бандитов!»
«К моему стыду! — опустил голову губернатор. — Я в ужасе, не могу найти слов! Вы понимаете, конечно, что своим спасением вы обязаны исключительно племяннику. Не представляю, как ему удалось заметить обман». Губернатор повернулся к Роджеру: «Почему вы были так уверены? Им удавалось почти идеально притворяться!»
Роджер покосился на леди Изабель: «Ну, понимаете ли… Они допустили несколько незначительных оплошностей. В частности, каторжанин, притворявшийся моей теткой, вел себя слишком смирно, выражался слишком мягко. Когда обнаружилось, что подменили сэра Генри и всю группу деревянных духовых, поддельная леди Изабель только прищелкнула языком и вздохнула. Настоящая леди Изабель приказала бы сварить мерзавцев в масле — или, по меньшей мере, немедленно снабдить их парашютами и столкнуть со Столовой горы. Мелочь, конечно, но у меня такая сдержанность сразу вызвала подозрения».
Яростно направившись к своей каюте, леди Изабель рявкнула через плечо: «Вылетаем сию минуту!»
Бернард Бикель неуверенно улыбнулся: «Я все еще чего-то не понимаю. Если косметические маски должны были износиться примерно через неделю…»
«Каторжане намеревались захватить корабль, — объяснил старший инспектор. — Я тут поговорил с кларнетистом из каторжан. Благодаря господину Вулу, однако, заговор провалился».
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Несколько дней на борту «Феба» преобладала атмосфера взаимных подозрений, но в конце концов прежние отношения восстановились. Леди Изабель поначалу оставалась у себя в каюте — но сразу вышла из нее, когда узнала, что капитан Гондар сошел с ума.
Новость эта, принесенная Гермильдой Варн, находившейся практически в истерике, не вполне соответствовала действительности. Капитан Гондар не сошел с ума; он всего лишь попытался задушить Логана де Апплинга голыми руками. Главный технолог и Бернард Бикель вмешались в этот процесс; капитана, вырывавшегося и пинавшегося, утащили в его каюту, где он и находился теперь под арестом.
Леди Изабель поспешила в рубку управления, где никого не было, после чего направилась в салон — там собрались музыканты, горячо обсуждавшие последние события. Мало-помалу ей удалось собрать воедино фрагменты информации: судя по всему, капитан Гондар застал Логана де Апплинга и Мэдок Розвин в позе страстного объятия, что и послужило причиной эмоционального взрыва.
Леди Изабель выслушала описание скандала в нескольких версиях, почти не высказывая замечаний, но губы ее зловеще поджимались все плотнее: «Где находится в настоящее время эта молодая особа?»
Мэдок Розвин уединилась в своей маленькой каюте. Рамона Токстед и Кассандра Праути, случайно проходившие мимо, донесли, что оттуда не доносилось ни звука. «Если бы я причинила столько неприятностей и обид, — заявила Рамона Токстед, — мое сердце было бы разбито вдребезги. Но у нее в каюте тишина!»
Роджер выдвинул объясняющую это обстоятельство гипотезу: «Надо полагать, вы недостаточно плотно приложили ухо к двери».
«Роджер, немедленно прекрати!» — оборвала его леди Изабель.
Бернард Бикель вернулся из лазарета, и леди Изабель отвела его в сторону, чтобы посоветоваться. Отчет Бикеля о драке в целом соответствовал тому, что уже удалось узнать леди Изабель. «Просто не понимаю, что делать! — раздраженно говорила она. — Я ожидала трудностей и недоразумений, но возникает впечатление, что мы просто не можем от них передохнуть: то одно, то другое! Причем существенная их доля объясняется присутствием на корабле этой девицы, Розвин. Нужно было высадить ее еще на планете Сириуса!»
«Некоторые личности служат своего рода катализатором раздоров, — согласился музыковед. — Какова бы ни была причина наших сегодняшних неприятностей, факт остается фактом: на корабле в данный момент нет капитана».
Леди Изабель ответила нетерпеливым жестом: «Велика беда! Господин де Апплинг может прокладывать курс, а господин Хендерсон вполне способен выполнять остальные обязанности капитана. Главным образом меня беспокоит, однако, вопрос о планете Рлару. Если в связи с отчаянием, помешательством или раздражением Гондар откажется показать нам дорогу к этой планете, возникнет непреодолимое препятствие».
Бернард Бикель задумался: «Думаю, что нам следует подождать, пока не уляжется пыль, если можно так выразиться. Когда капитан Гондар остынет, он соберется с мыслями — в конце концов, в его интересах объяснить нам, как добраться до Рлару. Тем временем этот юноша, де Апплинг, проложит курс к следующему пункту назначения — насколько я помню, это планета звезды Сванника».
«Да-да. Богом забытый ничтожный грязный мир, опустившийся до феодализма».
Бернард Бикель поднял брови: «Мне всегда говорили, что это очаровательная планета, старомодная и причудливая».
Леди Изабель нервно рассмеялась: «Вполне может быть, Бернард. Я так ужасно расстроена, что мне райский сад покажется змеиным питомником… Несмотря на наши несомненные успехи, должна признаться, я порядком разочарована».
Музыковед благодушно расхохотался: «Послушайте, ну зачем так расстраиваться! Вспомните о том, как нам аплодировали на Проказе!»
Леди Изабель закрыла глаза: «Никогда не упоминайте в моем присутствии об этой планете! Когда я вспоминаю, как со мной обращались бандиты — их ругательства, ухмылки, пошлые шутки… Но не будем останавливаться на этом эпизоде. Успех? Да, в своем роде. Не забывайте, однако, что нашими слушателями были люди с Земли, соскучившиеся по музыке — это не тот успех, на который я надеялась. А планета звезды Сванника в этом отношении мало отличается от каторжной колонии».
«В конечном счете мы доберемся до Рлару», — заверил ее музыковед.
«Я это понимаю — но неужели во Вселенной нет других культурно развитых рас?»
Бернард Бикель пожал плечами: «Честно говоря, мне такие расы неизвестны».
«Что ж, остается только придерживаться утвержденного расписания, — устало вздохнула леди Изабель. — А вот и господин де Апплинг. Будьте добры, позовите его».
Бикель привел Логана де Апплинга. Леди Изабель холодно изучила его с головы до ног: «Судя по всему, вам не был нанесен заметный ущерб».
«Кажется, мне удалось избежать тяжелых травм», — с нервным смешком отозвался астронавигатор. Высокий молодой блондин, он нисколько не потерял уверенность в себе. Неудивительно, что Мэдок Розвин предпочла его капитану Гондару.
«Наша следующая остановка — на планете звезды Сванника, — сказала леди Изабель. — Не помню точные координаты этой планеты, но не сомневаюсь, что у вас есть доступ к соответствующим данным».
«Конечно есть».
С точки зрения леди Изабель, Логан де Апплинг вел себя недостаточно почтительно. «Капитан Гондар решил оставаться у себя в каюте на протяжении нескольких дней, — продолжала она самым официальным тоном. — Следовательно, вам придется взять на себя все навигационные функции».
Де Апплинг снова ответил самоуверенным до небрежности жестом: «Никаких проблем. Если хотите, я отвезу вас в туманность Андромеды. Так, значит, к звезде Сванника?»
«Именно так».
«Могу ли я кое-что предложить?»
«Предлагайте».
«Не слишком далеко отсюда находится мир, который люди посещали лишь пару раз. Насколько мне известно, это планета необычайной красоты, населенная почти человекообразными существами с высокоразвитой культурой».
«И эта планета находится в секторе Гидры?» — спросил Бернард Бикель.
Логан де Апплинг поперхнулся от неожиданности: «Да, по сути дела, именно там».
«И от кого вы услышали об этой планете?» — строго спросила леди Изабель.
«Я узнал о ней из нескольких источников, — замялся Логан. — Все источники согласны в том, что…»
Леди Изабель безжалостно наступала: «Не затруднит ли вас более конкретное указание на источник полученной вами информации?»
Логан де Апплинг почесал в затылке: «Дайте подумать… Кажется, в одном из руководств по астронавигации…»
«Позвольте спросить: упоминала ли об этой планете, в разговорах с вами, мадемуазель Мэдок Розвин?»
Де Апплинг покраснел: «Ну да, упоминала. По сути дела, ей кое-что известно об этой планете. Я обещал ей порекомендовать этот мир, когда буду говорить с вами».
«По сути дела, — самым ледяным тоном продолжала леди Изабель, — мадемуазель Розвин настояла на том, чтобы вы рекомендовали мне эту планету».
«Ну… я не стал бы употреблять слово „настояла“…»
«Можете сообщить мисс Розвин, что ни в каких обстоятельствах мы не станем пересекать половину Галактики ради того, чтобы потакать ее капризам. Мы туда не полетим, это окончательно решено. Прошу вас больше не упоминать планету в секторе Гидры».
Лицо де Апплинга побагровело от гнева: «Как вам будет угодно!»
«А теперь будьте добры, сделайте все необходимое для того, чтобы наш нынешний курс строго соответствовал кратчайшему маршруту в направлении звезды Сванника».
Астронавигатор поклонился и удалился в молчаливом раздражении.
* * *


Прошло несколько дней; капитан Гондар все еще не показывался. «Пусть поварится в собственном соку, — советовал Бикель. — Чем дольше он сидит в одиночестве, тем скорее прислушается к голосу рассудка».
Леди Изабель согласилась, хотя и с некоторым сомнением: «Он странный человек, нечего сказать. Но мы больше не можем тратить время, анализируя его поведение… Как вы думаете, Бернард, из кого будет состоять, главным образом, наша аудитория на планете звезды Сванника? Из представителей высшего сословия? В таком случае я предпочла бы снова поставить „Фиделио“ — или, может быть, лучше подойдет Вагнер?»
«Прекрасно подошло бы и то и другое, — заключил Бернард Бикель. — Тем не менее, следовало бы, по меньшей мере, рассмотреть возможность исполнения какой-нибудь оперы Пуччини…» Музыковед прервался, так как в салон зашел Логан де Апплинг. Леди Изабель подозвала его жестом; молодой астронавигатор подошел к ней — весьма неохотно, судя по манере, с которой он передвигался. «Сколько времени займет дальнейший полет до звезды Сванника, господин де Апплинг? — спросила леди Изабель. — Труппа уже скучает, а впереди еще не заметно никакой звезды».
«Совершенно верно. Наблюдается локальное смещение пространства-времени, а его невозможно не учитывать… Я сказал бы, что, скорее всего, полет займет еще несколько дней…»
«Неужели? — удивился Бернард Бикель. — Никогда бы не подумал, что звезда Сванника так далеко!»
«Не беспокойтесь, господин Бикель, — заверил его де Апплинг. — Наслаждайтесь видом Галактики». Благосклонно улыбнувшись леди Изабель, астронавигатор вышел из салона.
Капитан Гондар не выходил из своей каюты еще три дня, и в конце концов леди Изабель решила с ним поговорить. Когда она проходила, в сопровождении Бернарда Бикеля, мимо рубки управления, в рубке что-то возбужденно обсуждали Логан де Апплинг и Мэдок Розвин. Заметив леди Изабель, они тут же замолчали.
Леди Изабель подошла к смотровому экрану, отображавшему проекцию космического пространства, обработанную дефазирующей системой. Перекрестием визирных нитей на экране была отмечена точка, соответствовавшая курсу корабля. Леди Изабель повернулась к молодому астронавигатору: «Это зеленоватое светило, прямо впереди — звезда Сванника?»
«Не может быть! — сказал Бернард Бикель. — Звезда Сванника — оранжевый карлик».
«Верно, — беззаботно ответил де Апплинг. — Мы производим коррекцию с учетом смещения пространства-времени и вращения Галактики — весьма существенных факторов в этом секторе».
«Мы должны были давно уже приблизиться к пункту назначения! — недоумевала леди Изабель. — Вы уверены в точности ваших расчетов, господин де Апплинг?»
«Разумеется! Никто из нас не хотел бы заблудиться так далеко от дома!»
Леди Изабель с сомнением покачала головой. Выйдя из рубки управления, она постучала в находившуюся рядом дверь каюты капитана. «Да? — послышался угрюмый голос изнутри. — Кто это?»
«Это я, — ответила леди Изабель. — Я хотела бы с вами поговорить».
Дверь распахнулась: выглянул Гондар. Он исхудал, глаза его горели, щеки и подбородок обросли неровной черной щетиной. «Ну и что? — сдавленно спросил он. — Что вам нужно?»
«Я хотела бы, чтобы вы проверили расчеты астронавигатора, — спокойно сказала леди Изабель. — Я не совсем доверяю суждению господина де Апплинга. Согласно предварительному расписанию, мы давно уже должны были приблизиться к звезде Сванника, но это не произошло».
Для того, чтобы оказаться в рубке управления, капитану потребовались лишь несколько размашистых шагов. Взглянув на смотровой экран, Гондар хрипло рассмеялся. Немного помолчав, он снова расхохотался — леди Изабель подумала: «Не помешался ли он, в самом деле?» Взглянув на де Апплинга, напряженно стоявшего в стороне с покрасневшим надувшимся лицом, она повернулась к капитану: «Почему вы смеетесь?»
Гондар указал пальцем на экран: «Видите, как наклонена плоскость галактической эклиптики? А эту звезду справа вы тоже видите? Либо это Альфард, либо я — последний идиот. Короче говоря, мы в секторе Гидры».
«Здесь какая-то ошибка, не может быть! — запинаясь, пробормотала леди Изабель. — Звезда Сванника — в созвездии Тельца…»
И снова капитан Гондар хрипло рассмеялся: «Нет никакой ошибки!» Протянув руку, он указал на Мэдок Розвин: «Вот почему мы в секторе Гидры!»
Леди Изабель потеряла дар речи. Она перевела потрясенный взор с Мэдок Розвин на де Апплинга, на Гондара и обратно на Мэдок Розвин: «Вы имеете в виду… что же это такое?»
«Де Апплинг решил прокатиться за ваш счет, вот что это такое. Но не судите его слишком строго. Ни один мужчина не может устоять перед чарами этой жестокой кельтской ведьмы. На вашем месте я сейчас же выбросил бы ее в космос — посмотрим, удастся ли ей обворожить вакуум!»
Леди Изабель развернулась на каблуках и спросила астронавигатора: «Это правда, господин де Апплинг?»
«Правда».
«Капитан, разверните корабль. Прикажите безвыходно заключить этих двух в отдельных каютах».
«Не запирайте де Апплинга, мадам, — возразил Гондар. — Он молод, она обвела его вокруг пальца. Пусть работает. Если он проложит курс, отклоняющийся от заданного хоть на сотую долю градуса дуги, я ему шею сверну собственными руками. Но ее заприте, и хорошенько! Не позволяйте ей попадаться на глаза мужчинам, иначе она опять сотворит какую-нибудь беду!»
«Очень хорошо. Мисс Розвин, отправляйтесь к себе каюту. Представления не имею, что с вами делать».
«Посадите меня в спасательную шлюпку, предоставьте мне самой выбрать свою судьбу».
«Вы шутите!»
«Нисколько».
«Естественно, я не сделаю ничего подобного! — отрезала леди Изабель. — Я не убийца. Будьте любезны, закройтесь в каюте».
Мэдок Розвин медленно вышла из рубки управления.
«Де Апплинг! — леди Изабель повернулась к молодому блондину. — Капитан Гондар внесет соответствующую дисциплинарную запись в бортовой журнал. Вы не получите никакой платы за работу, причем я сделаю все от меня зависящее, чтобы никто никогда не нанимал вас снова в качестве астронавигатора».
Логан де Апплинг ничего не ответил. Созвездия проплывали в сторону и за пределы смотрового экрана — капитан Гондар разворачивал корабль.
* * *


Через четыре часа Роджер постучал в дверь каюты Мэдок Розвин. Дверь слегка приоткрылась — девушка выглянула.
«Можно войти?» — спросил Роджер.
Мэдок молча отошла и открыла дверь шире.
Роджер уселся на койке: «Ты что-нибудь ела?»
«Я не голодна», — девушка прислонилась к стене маленькой каюты.
«Если бы я знал, зачем ты все это делаешь… — осторожно начал Роджер. — Но тебя невозможно понять. Зачем очаровывать и предавать одного человека за другим? Ради чего? Ты должна руководствоваться каким-то непреодолимым стремлением — в чем оно заключается?»
Мэдок Розвин, казалось, его не слышала. Она тихо произнесла: «Как ты думаешь, твоя тетка…» Она вздохнула, помолчала, беспомощно развела руками: «Нет, конечно, она не согласится».
«Я понимаю — ты только притворялась, что испытывала ко мне какие-то чувства, — продолжал Роджер. — Исключительно для того, чтобы проникнуть на корабль. И Гондара, и де Апплинга ты так же использовала в своих целях».
Мэдок Розвин мрачно кивнула: «Да. Притворялась. Другого способа не было».
«Но зачем? Если бы я знал причину твоих поступков, я мог бы относиться к ним с меньшим осуждением».
Мэдок Розвин взглянула на него с едва заметной усмешкой: «Ты меня осуждаешь, Роджер?»
Он кивнул: «Да. Когда тебя используют таким образом, это унизительно».
«Очень сожалею, Роджер — это все, что я могу сказать. И это сущая правда. Но я сделала бы то же самое, снова и снова, — едва слышно прибавила она, — если бы это чему-нибудь помогло. Теперь это бесполезно».
«Да, бесполезно. И теперь ты можешь объяснить, зачем ты все это сделала».
«Нет… не думаю, что я могла бы что-нибудь объяснить».
«Почему нет?»
«Потому что я скрытна. Такой я родилась. Все мои предки держали язык за зубами. Всю жизнь я хранила тайны, которые ты даже не можешь себе представить».
«Да уж, конечно, — Роджер печально вздохнул. — Как иначе?»
Мэдок скромно присела на койку рядом с Роджером. Роджера влекло к ней, словно он был железный, а она — намагничена. Он даже наклонился было к ней, но тут же заставил себя принять исходное положение. Поразмышляв некоторое время, он спросил: «Планета в секторе Гидры — одна из твоих тайн?»
«Да».
«Но если бы „Феб“ там приземлился, твоя тайна тем самым была бы раскрыта».
Теперь задумалась Мэдок Розвин: «Мне это не приходило в голову. Но следует учитывать мое происхождение. Скрытность у меня в крови».
«Скрытность, — горько произнес Роджер, — отвратительный порок. У меня нет никаких секретов».
Мэдок Розвин слегка улыбнулась: «В некоторых отношениях, Роджер, ты действительно достоин восхищения. Что ж, я открою тебе свою тайну. Теперь это только моя тайна — тех, кто скрывал ее раньше, больше нет в живых. А „Феб“ уже не приземлится на Йане, так что ни тебе, ни мне никто все равно не поверит».
«Йан — так называется эта планета?»
«Йан… — она выдохнула это слово с почтением и волнением фанатика, вспоминающего чудо. — Мой дом среди звезд. Он так близко — и я никогда туда не вернусь».
Роджер озадаченно нахмурился: «Это какой-то уэльский фольклор? Прошу прощения за невежество, но я никогда раньше не слышал о такой планете».
Она покачала головой: «Я не из Уэльса. То есть, не совсем из Уэльса. Давным-давно, тридцать тысяч лет тому назад…» Мэдок Розвин говорила целый час, вспоминая такие чудеса, что у Роджера закружилась голова.

В сущности, без подробностей и отступлений, ее рассказ сводился к следующему. Тридцать тысяч лет тому назад забытая ныне человеческая раса населяла плодородный край, местонахождение которого уже забыто — некоторые предполагали, что это была свободная от льдов Гренландия, другие считали, что это был большой остров, с тех пор погрузившийся в воды Бискайского залива. Цивилизация этих людей достигла уровня развития и сложности, не уступавшего многим достижениям современности. В эпоху упадка подпольная группа диссидентов соорудила космический корабль и отправилась в добровольное изгнание. После длительной эпопеи, полной тягот и приключений, они высадились на Йане и поселились там. Что стало с некогда благородной цивилизацией, оставленной ими на Земле? Ее судьба неизвестна: по-видимому, ее представители потеряли интерес к технологии и постепенно вернулись к варварскому существованию.
На Йане началась новая эра успехов, неудач, темных веков, возрождений, кульминаций и декаданса. Сравнительно недавно, лет двести тому назад, еще одна группа отщепенцев решила вернуться на Землю. Их приземление на острове Мэн стало катастрофой, уничтожившей корабль и бóльшую часть пассажиров. Оставшимся в живых пришлось спасаться от преследований обуреваемых суевериями местных жителей, и они нашли себе пристанище в Уэльсе, где на протяжении нескольких поколений они обрабатывали землю и выпасали скот в труднодоступных долинах Мерионета. Таковы были предки Мэдок Розвин, не забывавшие о своих традициях и шепотом передававшие детям историю Йана, настаивая на том, что ее надлежало хранить в глубокой тайне. В них неизбывно теплилась надежда когда-нибудь вернуться на Йан, дети впитывали эту надежду с молоком матери. Увы, численность их потомков постоянно сокращалась, и Мэдок Розвин была последней наследницей великой тайны. Тоскуя по Йану, она эгоистично воспользовалась привязанностью Роджера, чтобы проникнуть на космический корабль.

Девушка закончила рассказ. Все ее ухищрения оказались тщетными. Она потеряла всякую надежду на возвращение к соплеменникам.
Роджер долго молчал, после чего глубоко вздохнул и сказал: «Я тебе помогу — в меру своих возможностей. Если мой план осуществится, однако, я тебя навсегда потеряю — но это, конечно, не так, потому что невозможно потерять то, чего у тебя никогда не было… Я поговорю с теткой».
Мэдок Розвин ничего не ответила, но, когда Роджер уходил, она сгорбилась на койке, прислонившись спиной к стене, и пыталась удержать навернувшиеся на глаза слезы.
* * *


Роджер нашел леди Изабель в рубке — та снова пыталась выудить из капитана Гондара сведения о местонахождении Рлару. Гондар неизменно отвечал одной и той же фразой: «Всему свое время».
Роджер спросил тетку, не может ли она поговорить с ним наедине. Леди Изабель неохотно согласилась и провела его к себе в каюту.
«Я знаю, что вы считаете меня бездельником и не придаете моим суждениям почти никакого веса», — начал Роджер, расхаживая из угла в угол.
«Разве у меня нет для этого достаточных оснований? — язвительно спросила леди Изабель. — Ты протащил на борт „Феба“ эту ужасную красотку. А она вызвала переполох, поставивший под угрозу всю экспедицию!»
«Да, — кивнул Роджер, — совершенно верно. Только что мне удалось узнать, чем объясняются ее поступки. Это очень странная история, и я хотел бы, чтобы вы ее выслушали».
«Роджер, я не настолько наивна — у тебя ничего не получится».
«Вы составили неправильное представление о Мэдок Розвин, — возразил Роджер. — Причина, по которой она стремится попасть на известную вам планету в секторе Гидры, просто поразительна!»
«Я не хочу ничему поражаться, — проворчала леди Изабель. — У нас и так у же было более чем достаточно сюрпризов… Тем не менее, исключительно потому, что этого требует элементарная справедливость, мне придется поговорить с проказницей. Где она?»
«У себя в каюте. Я ее приведу».
Мэдок Розвин не хотела говорить с леди Изабель: «Она меня ненавидит! Она чувствует, что чего-то во мне не понимает, и не хочет ничего понимать. Если она меня и выслушает, то только для того, чтобы поупражняться в сарказме».
«Послушай! — настаивал Роджер. — Попытка — не пытка. Что ты можешь потерять? Просто расскажи ей все, что рассказала мне. Уверен, это произведет какое-то впечатление».
«Хорошо, — согласилась Мэдок. — Я с ней поговорю… Подожди, я сполосну лицо».
Роджер привел Мэдок Розвин в каюту леди Изабель и скромно вышел в коридор. В течение следующего часа он слышал отголоски певучего тихого голоса Мэдок, время от времени прерывавшиеся суховатым вопросом или замечанием леди Изабель. Наконец он решил, что было бы целесообразно снова войти — ни леди Изабель, ни Мэдок, казалось, не заметили его появление.
Девушка завершила свой рассказ. Леди Изабель молча сидела, постукивая пальцами по ручке кресла. «То, что вы мне сообщили, чрезвычайно занимательно, — сказала она наконец. — Не могу это отрицать. Хотя я никогда не прощу методы, к которым вы прибегали, чтобы достичь своей цели, должна признаться, что вы руководствовались побуждениями, сопротивляться которым на вашем месте было бы трудно любому человеку. Любопытно, любопытно…» Старуха кисло улыбнулась Роджеру: «Что ж! Меня еще никто никогда не обвинял в несгибаемом упрямстве». Она снова повернулась к Мэдок Розвин: «Расскажите что-нибудь еще об этой планете, о ее обычаях и учреждениях».
Мэдок неуверенно покачала головой: «Не знаю, с чего начать. История нынешней земной цивилизации насчитывает шесть тысяч лет. Цивилизация Йана в пять раз старше».
«Позвольте спросить: придается ли какое-нибудь значение в этой цивилизации искусству и, в частности, музыке?»
«Конечно!» Мэдок пропела странную песенку на незнакомом языке. В мелодии, в ритме и даже в звучании слов угадывались закономерности человеческих потребностей и человеческого восприятия — интуиция подсказывала, что это земная музыка — но в то же время ей было присуще некое свойство, не позволявшее найти земную аналогию. Короче говоря, это была музыка другой планеты. «Это колыбельная, — извиняющимся тоном сказала Мэдок Розвин. — Мне ее пели, когда укладывали спать».
Леди Изабель подозвала Роджера движением руки: «Будь добр, попроси капитана Гондара зайти сюда на минутку, если это его не слишком затруднит».
Роджер вернулся с Гондаром.
Леди Изабель холодно и отчетливо произнесла: «Я решила отвезти мадемуазель Мэдок Розвин на планету Йан. Она предпринимала всевозможные усилия, чтобы туда попасть, применяя методы, которые в данный момент я не хотела бы обсуждать. Не совсем уверена в том, насколько соответствует действительности все, что она рассказала, и не знаю, умолчала ли она о каких-либо существенных деталях, но мадемуазель Розвин заинтриговала меня в такой степени, что я хотела бы собственными глазами убедиться в достоверности ее сведений. В связи с чем, капитан, проложите новый курс — к планете в секторе Гидры, известной под наименованием Йан».
Капитан Гондар мрачно взглянул на Мэдок Розвин: «Она вечно плетет интриги, ей нельзя доверять. Ей известны колдовские трюки, она училась им в дебрях горного Уэльса. Если ей удалось вас убедить, вы об этом пожалеете».
«Вполне возможно, — отозвалась леди Изабель. — Тем не менее, я хочу посетить Йан».
Мэдок Розвин молчала; капитан Гондар удалился. После этого девушка повернулась к леди Изабель. «Спасибо!» — сказала она и тоже ушла.
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В перекрестии смотрового экрана снова находилось зеленовато-белое светило, зарегистрированное в галактическом каталоге как звезда GRA 4442 сектора Гидры. История, рассказанная Мэдок Розвин, распространилась по всему кораблю и, как и следовало ожидать, вызывала недоверие. Всеобщее мнение сводилось к тому, что, независимо от существования древней цивилизации на Йане, последствия приземления на этой планете должны были стать драматическими — на борту установилась напряженная атмосфера ожидания.
Зеленая звезда становилась все больше и пылала все ярче — теперь она уже сместилась в сторону, а в центре смотрового экрана величественно вращалась голубая сфера Йана. Не возникало сомнений в том, что это была красивая планета, во многом сходная с Землей. Можно было видеть океаны и континенты, горы и пустыни, леса, тундры и ледовые поля; спектральный анализ показывал, что атмосфера планеты пригодна для дыхания.
Капитан Гондар произнес тщательно сдержанным тоном: «Никто не отвечает на вызов по радио — по сути дела, во всем спектре радиочастот не принимаются какие-либо сигналы».
«Странно! — заметила леди Изабель. — Давайте изучим поверхность внимательнее. Не могли бы вы увеличить изображение?»
Гондар отрегулировал экран — поверхность планеты приблизилась, словно совершив мгновенный прыжок.
Мэдок Розвин стала показывать пальцем: «Я узнаю́ эти континенты. Вот Эстерлоп и Керлоп, а здесь, на севере — Ноаулус. Этот большой остров — Трист-Амьяму, а россыпь островов поменьше — архипелаг Суторе-Стилль. Длинный полуостров называется Дротанте — там, на крайнем южном мысу, возвели шесть гигантских храмов». Она внимательно разглядывала увеличенное изображение, но в конце длинного полуострова не было заметно никаких признаков упомянутых храмов. «Не понимаю… — тихо бормотала она. — Все выглядит по-другому… Где Дилисет? Где Такс? Где Кошиун?»
«Не замечаю явных признаков обитания», — сухо заметила леди Изабель.
«Я вижу какие-то руины! — заявил Роджер. — Или неровные каменистые участки, похожие на развалины».
«На берегу залива, где горные склоны поросли лесом, должен быть Сансью, город моих предков. Но где он? Превратился в развалины?»
«Если это действительно руины, там кто-то здорово поработал, — заметил Роджер. — Камня на камне не осталось».
«С такой высоты из-за дымки водяных паров, даже если нет облаков, детали могут выглядеть обманчивыми, — проворчал капитан Гондар. — Не думаю, что с орбиты можно отличить город от развалин».
«Почему бы нам не приземлиться? — предложила леди Изабель. — Разумеется, принимая все меры предосторожности».
«Феб» стал спускаться по пологой спирали, и через некоторое время подробности стали явными. Городов не было — от них остались груды каменных обломков, участки обожженной земли, обугленные пни и щебень.
Повернувшись к Мэдок Розвин, леди Изабель спросила: «Вы уверены, что мы на той планете, которую вы искали?»
«Да, конечно! Но здесь случилось что-то ужасное».
«Что ж, мы скоро выясним, что тут произошло. Вот этот район на берегу залива — родина ваших предков?»
Мэдок Розвин не слишком уверенно кивнула; леди Изабель подала знак капитану. «Феб» опустился на каменистую площадку примерно в ста метрах от нижнего края густого горного леса, в полутора километрах к востоку от бывшего города Сансью.
Прекратилась едва уловимая вибрация различных двигателей и систем — воцарилась тишина. Анализаторы атмосферы подтвердили отсутствие в воздухе каких-либо вредных веществ или бактерий. Открылся выходной люк, и трап прикоснулся к поверхности Йана.
Капитан Гондар, леди Изабель и Мэдок Розвин медленно спустились по трапу; за ними последовали Бернард Бикель, Роджер и остальные участники экспедиции. Примерно полчаса они стояли, вдыхая странные ароматы Йана по мере того, как зеленовато-белое солнце заходило за горизонт.
Глубокая тишина нарушалась только тихими разговорами прибывших на «Фебе». Мэдок Розвин отошла от корабля и поднялась на небольшой холмик, глядя на гаснущий закат. Там и сям возвышались похожие холмики, поросшие травой и кустарником — это могли быть развалины каких-то строений, но детали уже растворялись в сумерках. Над равниной веял легкий ветерок с характерным, отдающим плесенью запашком; возможно, запах исходил от гниловатых водорослей у далекой полосы прибоя — а может быть, от окружавших корабль холмиков.
Мэдок Розвин стала было спускаться с холма на равнину, удаляясь от корабля, но Роджер постепенно догнал ее и взял за руку: «Только не в темноте. Это опасно».
«Ничего не понимаю! — жалобно бормотала девушка. — Что случилось с Йаном?»
«Вероятно, традиции твоего народа завели его в тупик».
«Не может быть! Всю жизнь я ждала возможности вернуться в этот город — я его знаю не хуже, чем любой город на Земле. Я знаю, где должны быть проспекты, площади и дворцы; я могла бы найти квартал, где мои предки жили перед отлетом — может быть, даже их усадьбу… А теперь здесь ничего нет, кроме камней».
Роджер осторожно потянул ее в сторону корабля: «Становится темно».
Девушка стала неохотно возвращаться: «На корабле меня все ненавидят… Они думают про меня ужасные вещи — а теперь еще и считают меня последней дурой».
«Ничего подобного, — уверял ее Роджер. — В худшем случае ты ошиблась не по своей вине».
Мэдок Розвин подняла руку: «Слушай!» Из леса донеслось басистое улюлюканье — похоже было, что эти звуки издавались людьми; в них угадывались странные интонации, вызывавшие у Роджера ощущение, не поддающееся определению. Он потянул Мэдок за руку еще настойчивее: «Вернемся на корабль, сейчас же!»
Девушка послушалась его. Они обошли корабль по полукругу, чтобы приблизиться к трапу; там еще стояла группа музыкантов, вглядывавшихся в темный лес с почти приятным напряжением ужаса, вызванного неизвестностью. И снова — пожалуй, ближе, чем раньше — послышалось басистое подвывание.
Погасли последние лучи заката; над западным горизонтом оставалось лишь бледное оливково-зеленое свечение, переходившее в серую мглу. Включились бортовые прожекторы, ярко озарившие участок перед кораблем и на мгновение ослепившие группу, стоявшую у трапа. Из леса послышался новый звук — шорох потревоженного воздуха — и у самых ног Роджера на землю свалился камень.
Все остававшиеся снаружи потеснились ближе к кораблю, а затем поспешно поднялись по трапу.
Утром леди Изабель обсудила ситуацию с Мэдок Розвин, Бернардом Бикелем и Роджером. Устроительница экспедиции плохо выспалась и выражалась весьма язвительным тоном: «Обстоятельства не оправдывают мои ожидания. Должна признаться, я не имею представления, что нам следует делать дальше». Леди Изабель обвела взглядом лица присутствующих.
«Мы могли бы выслать шлюпку, чтобы разведать, не осталось ли на планете каких-нибудь селений», — предположил Бикель.
«Зачем бесполезно тратить время? — возразила леди Изабель. — С орбиты мы не заметили никаких населенных пунктов, никаких признаков даже примитивной цивилизации».
«Верно».
Леди Изабель повернулась к Мэдок Розвин: «Так вы уверены, что мы прибыли на Йан?»
«Да».
«Странно!»
«Вокруг много развалин, — заметил Роджер. — Возможно…» Он замолчал, не желая высказывать то, что пришло ему в голову.
«Возможно что, Роджер?» — полюбопытствовала леди Изабель самым ядовитым тоном.
«Не знаю».
«В таком случае тебе следовало бы помолчать. Будь так любезен, не переминайся с ноги на ногу — нам и так трудно сосредоточиться! Хотя у меня нет никаких оснований сомневаться в искренности мисс Розвин, остается вероятность того, что она заблуждается. Так или иначе, результат один и тот же. Мы сделали большой крюк в погоне за несбыточной мечтой».
Мэдок Розвин поднялась на ноги и вышла из салона. Роджер нахмурился: «Несомненно, здесь когда-то была цивилизация».
«Все это гипотезы и теории. Пора бы уже понять, Роджер, что туманные разглагольствования не позволят тебе заработать на хлеб с маслом».
Тактично вмешался Бернард Бикель: «Как упомянул Роджер, вокруг много развалин — и невозможно отрицать тот факт, что в лесу прячутся какие-то разумные существа. Лично я готов поверить в то, что мисс Розвин привела нас сюда добросовестно, руководствуясь известными ей сведениями».
«Добросовестность мисс Розвин или отсутствие таковой в данный момент не является насущной проблемой, — отрезала леди Изабель. — Больше всего меня беспокоит…»
В дверном проеме появился запыхавшийся стюард из кают-компании. «Мисс Розвин покинула корабль, — выпалил он. — Она отправилась в лес!»
Роджер мигом выскочил из салона, со всех ног пробежал по коридору и спустился по трапу. Здесь собралась группа музыкантов, гревшихся на солнышке — теперь все они тревожно смотрели в сторону леса.
«Что случилось?» — спросил Роджер.
«Девица спятила! — отозвался виолончелист. — Она сюда спустилась и долго смотрела на лес, а потом сорвалась с места и побежала туда». Оркестрант протянул руку, примерно указывая направление. Роджер сделал несколько неуверенных шагов к лесу, вглядываясь в густые заросли. Местные деревья походили на земные, хотя стволы у них были потолще; черно-коричневая кора темнела среди листвы различных оттенков зеленого, сине-зеленого и темно-синего. Ниже, на подстилке опавших листьев, виднелись следы, оставленные беглянкой.
Роджер постепенно приближался к лесу, пытаясь что-нибудь разглядеть в путанице теней. Внезапно раздался резкий крик, приглушенный расстоянием. Поколебавшись долю секунды, Роджер ринулся в чащу.
Неожиданно он оказался в другом мире. Солнечный свет почти не проникал сквозь кроны деревьев, опавшие листья мягко приглушали шаги, испуская резкий смолистый запах каждый раз, когда он на них наступал. В лесу не было никаких звуков — его окружала глухая тишина, словно он находился в запертой камере; не было никаких признаков мелких живых существ — ни птиц, ни насекомых, ни грызунов.
Некоторое время Роджер шел, охваченный смешанным чувством тревоги и ошеломления, пока следы, оставленные девушкой, не стали едва различимыми. Роджер остановился, внезапно почувствовав свою беспомощность и тщетность своих усилий. Сделав еще несколько шагов, он позвал. Ответа не было — голос потерялся среди стволов.
Прокашлявшись, Роджер снова позвал, гораздо громче… Почувствовав спиной, что за ним кто-то следит, Роджер резко обернулся: сзади никого не было. Украдкой он стал двигаться дальше, скрываясь то за одним стволом, то за другим — двадцать шагов, пятьдесят… Он замер и прислушался. Раздался шорох опавших листьев, и камень глухо стукнулся о ствол дерева рядом с его головой. Роджер уставился, как загипнотизированный, на упавший черный окатыш, сантиметров семь или восемь в диаметре. Роджер присел на корточки и пригнулся, но следующий камень больно ударил его в бок. Еще два камня просвистели над головой, третий попал в ногу, оставив кровоподтек. Рыча и проклиная обидчиков на чем свет стоит, Роджер бесславно отступил… Лес, однако, не кончался — Роджера охватила паника: неужели он заблудился? Впереди показался проблеск, и вскоре он выбежал, зажмурившись от яркого света, под открытое небо, примерно в ста метрах от того места, где он зашел в лес. «Феб» никуда не делся. Неуклюжая конструкция из пяти шаров и труб теперь казалась самым надежным и желанным убежищем. Роджер поспешил пересечь отделявшую его от корабля площадку, хромая и прижимая ладонь к ушибленным ребрам.
Пассажиры и почти вся команда стояли у трапа корабля; капитан Гондар, Нейл Хендерсон и Бернард Бикель держали наготове ручное оружие. Леди Изабель резко спросила: «Роджер, какого дьявола ты невесть где пропадаешь?»
«Хотел помочь мисс Розвин, — ответил Роджер, с отчаянием поглядывая в сторону леса. — Я слышал, как она вскрикнула. Я надеялся ее найти».
«Нужно было думать, прежде чем бросаться сломя голову в чащу незнакомого леса!» — строго сказала леди Изабель, но прибавила более доброжелательным тоном: «Хотя, конечно, у тебя были похвальные намерения».
«Если бы мы пролетели над лесом на спасательной шлюпке…» — пытался найти какой-то выход Роджер.
«Это бесполезно, — возразил Бернард Бикель. — Чтобы кого-нибудь разглядеть, пришлось бы лететь над самыми деревьями, а кто знает, какое оружие у лесных тварей? Шлюпка — не патрульный катер, ее может повредить даже удачно выпущенная стрела».
«Скорее всего, ее уже нет в живых», — пробормотал Гондар.
Все замолчали, глядя в сторону леса.
«Честно говоря, не знаю, что делать, — сказала в конце концов леди Изабель. — По всей видимости, нет никакой возможности установить контакт с обитателями этого мира. И, каково бы ни было печальное стечение обстоятельств, мы не можем оставаться здесь надолго».
«Нельзя же ее здесь бросить!» — возмутился Роджер.
«Я готова приложить, в разумных пределах, все возможные усилия для того, чтобы ей помочь, — заявила леди Изабель, — но невозможно не учитывать тот факт, что она отправилась в лес по своей воле, не позаботившись посоветоваться со мной, с господином Бикелем или с капитаном. С самого начала поведение этой молодой особы было непредсказуемым и неуравновешенным. Я не считаю, что нам следует подвергать себя опасности или забывать об основной цели экспедиции только для того, чтобы способствовать достижению целей незаконно пробравшейся на корабль молодой женщины, руководствующейся извращенными эгоистическими соображениями».
Роджер не мог выдвинуть убедительных возражений. В поисках поддержки он взглянул на Бернарда Бикеля, затем на капитана Гондара — но выражение их лиц его не обнадежило.
«Нельзя же просто улететь и бросить ее здесь!» — в отчаянии повторил он.
«А что мы можем сделать?» — мрачно спросил музыковед.
Роджер снова повернулся к лесу: «Всю оставшуюся жизнь мне придется задавать себе мучительный вопрос: что с ней случилось? Жива ли она, ожидает ли нашей помощи? Представьте себе — может быть, она лежит, избитая камнями, может быть ее привязали к дереву — и она увидит, как „Феб“ поднимается в небо без нее!»
Наступило молчание. Бикель прервал его напряженным глухим голосом: «Если бы только мы могли установить контакт! Если бы существовал какой-то способ продемонстрировать добрую волю!»
«По словам Мэдок Розвин, ее предки любили музыку и придавали ей большое значение, — сказал Роджер. — Почему бы не исполнить оперу так, чтобы местные жители могли ее слышать и видеть? Это должно убедить их в том, что у нас нет враждебных намерений».
Бернард Бикель повернулся к леди Изабель: «Почему нет?»
«Хорошо, — кивнула та. — По-видимому, оркестрантам придется играть здесь, перед кораблем. Акустика здесь никудышная. Тем не менее, стоит попробовать. Капитан, попросите команду вынести рояль. Андрей, подыщите какие-нибудь декорации; задников и занавесов не нужно, достаточно символических реквизитов».
«Будет сделано. Декорации — для какой оперы?»
«Думаю… в данном случае, наверное, подойдет „Пеллеас и Мелисанда“ — ведь здесь практически все равно, что исполнять».
* * *


Зеленоватое солнце опускалось к горизонту; выставили декорации, соорудили платформу для оркестра, направили к лесу громкоговорители системы усиления звука.
Оркестранты и певцы пообедали в напряженной обстановке, обмениваясь редкими тихими фразами; им предстояло исполнение перед невидимой и неизвестной аудиторией — пожалуй, самое трудное из всех, за какие они брались до сих пор.
В зеленовато-серых сумерках оркестранты спустились по трапу с инструментами в руках. Так же, как предыдущим вечером, установилась безветренная погода — из леса не доносилось ни малейшего шороха. Оркестранты настроились; над пюпитрами зажглись небольшие лампы. Розовый луч прожектора осветил сэра Генри Риксона — высокую, представительную, безупречно одетую фигуру; дирижер серьезно поклонился в сторону леса и поднял палочку. От корабля в лес понеслись расплывчатые звуки музыки Дебюсси.
Юпитерами осветились декорации первого акта: волшебный лес и фонтан. Мало-помалу внимание слушателей, притаившихся в лесу, становилось почти осязаемым. За первым актом последовал второй — теперь исполнители достигли того редкого и чудесного согласия, когда кажется, что музыка звучит и развивается сама по себе, естественно и неизбежно… На краю леса возникло движение. На освещенной площадке у трапа корабля появилась хромающая, спотыкающаяся фигура Мэдок Розвин. Истощенная и растрепанная, девушка была покрыта синяками и грязью; от ее одежды остались одни лохмотья, широко раскрытые глаза горели, она двигалась странными дергающимися шажками, как ходячая кукла со сломанным механизмом. Роджер побежал навстречу — она почти упала ему на руки. На помощь поспешил Бернард Бикель — девушку поддержали под руки. Тем временем исполнение оперы продолжалось — обреченные любовники ожидали своей судьбы у фонтана.
«Что случилось? — с волнением спрашивал Роджер. — Тебя покалечили, у тебя что-нибудь болит?»
Девушка ответила жестом, который мог означать все, что угодно. «Здесь воцарилось зло, — хрипло, прерывисто проговорила она. — Отсюда нужно бежать, о Йане нужно забыть — навсегда».
«Тебя нужно отвести в лазарет. Все будет хорошо, доктор Шанд о тебе позаботится, — сказала леди Изабель. — Мы вылетим завтра утром».
Мэдок попыталась рассмеяться и раскашлялась, протягивая руку в сторону леса: «Пока музыка играет, они слушают — на Йане не слышали никакой музыки уже несколько веков. Они вас слушают, но они вас за это ненавидят — и, как только музыка умолкнет, они нападут на корабль».
«Почему? — не понимала леди Изабель. — Почему они нападут на корабль?»
«Они слушают, — повторила Мэдок, — но они слушают с завистью, потому что знают, во что они превратились и что они сотворили со своей планетой…»
«Смехотворно! — заявила леди Изабель. — Человеческим существам не свойственна врожденная злонамеренность… А они — человеческие существа, насколько я понимаю?»
«Человеческие или нечеловеческие, какая разница? — усталым полушепотом отозвалась Мэдок Розвин. — Они пришли послушать и готовятся отомстить. Поэтому обо мне забыли, и я смогла убежать, пробираясь по лесу туда, откуда доносились звуки музыки». Она повернулась ко входу в корабль: «Пожалуйста, пустите меня внутрь — я хочу оказаться как можно дальше от этой проклятой планеты!»
Роджер и доктор Шанд отвели ее вверх по трапу. Леди Изабель повернулась к Бикелю: «Что вы об этом думаете, Бернард?»
«Она понимает здешних жителей лучше, чем мы. Думаю, нам следует вылететь сразу, как только закончится опера».
«И оставить здесь декорации? Ни в коем случае!»
«Тогда лучше занести декорации в корабль уже сейчас, пока продолжается опера. Это можно сделать потихоньку, как можно незаметнее, пока оркестранты продолжают играть. Пойду поговорю с Андреем».
Начался пятый акт оперы; команда принялась бесшумно демонтировать использованные декорации и заносить их в корабль. Опера закончилась, но оркестранты продолжали играть, на этот раз исполняя «Ноктюрны» Дебюсси. В корабль занесли последний комплект декораций, а затем осветительные приборы и динамики.
Оркестранты, сознававшие характер ситуации, продолжали играть, нервно поглядывая в сторону леса.
Убрали стулья, на которых сидели музыканты — они продолжали играть стоя — а также подиум дирижера. Команда сообщила, что все готово к отлету. Один за другим, забирая с собой пюпитр и ноты, оркестранты стали пробираться в темноте вверх по трапу; арфистке и ударнику помогли занести в корабль их увесистые инструменты. В конце концов снаружи остались только пианист за большим концертным роялем, скрипачи и дирижер. К этому времени аборигены, скрывавшиеся в лесу и погруженные музыкой в полудремотное состояние, сообразили, в чем дело, и очнулись. Камень прилетел по крутой дуге и свалился на клавиатуру рояля.
Бернард Бикель прокричал: «Все в корабль! Быстро!»
Пианист, скрипачи и сэр Генри взбежали по трапу, едва уворачиваясь от камней, падавших туда, где они только что стояли. Лесные тени зашевелились и стали постепенно приближаться. Трап подняли, входной люк задраили. «Феб» взмыл в ночное небо, оставив на одичавшей планете одинокий полированный концертный рояль.
Испытывая огромное облегчение — в чем она предпочитала не признаваться публично — леди Изабель прошествовала в лазарет, где тихо сидела на больничной койке Мэдок Розвин, облаченная в белую ночную рубашку. Взгляд ее широко раскрытых глаз был устремлен в точку, находившуюся где-то над потолком. Леди Изабель вопросительно взглянула на доктора Шанда; тот кивнул: «Все будет в порядке. Она шокирована, истощена, покрыта кровоподтеками. Отказалась от успокоительных средств и снотворного».
Леди Изабель подошла к койке: «Мне очень жаль, что вам пришлось пережить такие испытания — но вам не следовало убегать в лес».
«Я должна была узнать, во что превратился Йан».
«Что ж, вы узнали», — сухо отозвалась леди Изабель.
«Да».
«Кто, в сущности, живет в лесу? Что случилось с этими людьми?»
Мэдок Розвин словно не слышала. Целую минуту она опять смотрела в точку над потолком. Леди Изабель раздраженно повторила вопрос.
Мэдок покачала головой: «Не хочу об этом говорить. Это уже не имеет никакого значения. Если я начну рассказывать, меня будут расспрашивать без конца. Нет. Лучше молчать. Отныне я ничего не знаю о Йане — ни о том, каким он был, ни о том, каким он стал. Я — всего лишь Мэдок Розвин из Мерионета, и никогда не буду ничем другим».
Леди Изабель вышла из лазарета и прошествовала в салон, где певцы и оркестранты не скупясь наливали в бокалы вино и обменивались впечатлениями о последнем спектакле.
Леди Изабель отвела в сторону Бернарда Бикеля: «Девица наотрез отказывается рассказывать о том, что с ней произошло в лесу, или обсуждать то, что случилось с этой несчастной планетой! Она думает только о себе, интересы окружающих ее нисколько не беспокоят. Неужели она не понимает, что нас снедает любопытство?»
Бикель кивнул: «Может быть, она права. Может быть, лучше, чтобы Йан оставался нераскрытой тайной».
«Бернард, вы — неисправимый романтик!»
«Такой же, как вы! Если бы это было не так, оказались бы вы на борту корабля, перевозящего оперную труппу с одной населенной чудовищами планеты на другую?»
Леди Изабель печально рассмеялась: «Да уж, конечно… Что поделаешь? Так закончились наши гастроли на Йане. Мы уже нанесли достаточно предварительных визитов и далеко отклонились от намеченного маршрута. Теперь мы возьмем курс прямо на Рлару, без дальнейших задержек и отступлений». Она поднялась на ноги: «Было бы полезно, если бы вы сопроводили меня в рубку управления — я собираюсь отдать распоряжения капитану Гондару».
Гондар одиноко стоял перед огромным смотровым экраном, отображавшим необъятность космоса. Гиперпространственные двигатели еще не были включены, и бриллиантовые россыпи звезд выглядели так, как если бы на них смотрели в обычный иллюминатор.
«Отсюда, капитан, — сказала леди Изабель, — мы направимся непосредственно к планете Рлару».
Капитан Гондар глубоко вздохнул: «Она очень далеко. Чтобы попасть в сектор Гидры, нам пришлось существенно отклониться от намеченного маршрута. Проще сразу вернуться на Землю».
«Нет, капитан! — неумолимо возразила леди Изабель. — Первоначальный план будет осуществлен неукоснительно. Следующий пункт назначения — Рлару».
Челюсть капитана слегка отвисла, а круги под его глазами, казалось, стали еще темнее. Он отвернулся, глядя в глубины космоса, и глухо произнес: «Хорошо, пусть будет по-вашему. Я отвезу вас на Рлару».
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«Феб» спешил обратно, пересекая галактический сектор Ориона, где Ригель светился так ярко, что невозможно было различить ничтожную тусклую звезду, согревавшую Землю. Оперная труппа находилась в подавленном настроении, но не падала духом. Так как путешественники предусмотрительно захватили запасной рояль, репетиции продолжались без помех.
Мэдок Розвин оставалась в лазарете три дня. По словам доктора Шанда, только молодость и крепкое здоровье позволили ей вернуться на корабль: скорее всего, туземцы, напавшие на нее в лесу, решили, что она уже мертва, и только поэтому оставили ее одну. Роджер подолгу сидел с ней — временами она начинала вести себя, как раньше, но затем, по-видимому, вспоминала происходившее на Йане, морщилась, закрывала глаза и отворачивалась к стене. По большей части, однако, она тихо лежала и смотрела на Роджера.
Логан де Апплинг молчаливо продолжал выполнять обязанности, всем своим видом выражая оскорбленное достоинство. Капитан Гондар отстранился от всего, кроме внутреннего мира, и ни с кем не говорил, кроме тех случаев, когда это было совершенно необходимо для управления кораблем. Леди Изабель пыталась выудить из него подробности, касавшиеся Рлару, но Гондар отвечал на вопросы рассеянно и расплывчато.
В частности, леди Изабель резко спросила его: «Насколько враждебно обитатели этой планеты относятся к людям?»
Капитан Гондар обернулся, его запавшие глаза с трудом сосредоточились на ее лице: «Враждебно? Вы видели выступление „Девятой труппы“. Разве они показались вам враждебными?»
«Нет, разумеется нет. Хотя их внезапное бегство всегда казалось мне невежливым — учитывая то, сколько усилий мы затратили на организацию гастролей».
Гондар не высказал по этому поводу никаких дальнейших замечаний.
Леди Изабель вернулась к обсуждению планеты Рлару как таковой: «Насколько я помню, вы говорили, что фотографировали эту планету?»
Гондар недоуменно поднял глаза: «Разве я об этом говорил?»
«Да, во время наших первоначальных переговоров».
«Не припомню».
«Я хотела бы просмотреть эти фотографии, — деловито продолжала леди Изабель. — У вас больше нет никаких причин их скрывать».
Капитан Гондар сходил к себе в каюту и вернулся с ничем не примечательным белым конвертом; из него он достал три помятые фотографии.
Леди Изабель смерила его строгим взглядом, словно укоряя за чрезмерную осмотрительность. Получив фотографии, она их внимательно изучила. Отсутствие деталей разочаровало ее. Первая фотография была сделана с высоты примерно 800 километров, вторая — в 150 километрах над поверхностью, а последняя — с высоты примерно восемь километров. На первой можно было видеть обширный океан и северный континент с продолговатым полуостровом, достигавшим зоны умеренного климата. Вторая фотография запечатлела южную оконечность этого полуострова — на ней выделялись кое-какие особенности рельефа: не слишком высокие хребты на севере, спускавшиеся холмистыми предгорьями к почти плоской речной долине в районе южного мыса. Третья фотография, слегка нерезкая, отображала береговую линию, реку, петлявшую среди широких террас, и какие-то участки с ровными границами — скорее всего, обработанные поля.
Леди Изабель нахмурилась: «Ваши фотографии не позволяют получить почти никаких сведений. У вас нет никаких изображений местных жителей, их городов, архитектуры, обрядов?»
«Нет. Я не выносил камеру наружу».
Леди Изабель снова рассмотрела третью фотографию: «Надо полагать, вы приземлились в этом районе?»
Капитан Гондар взглянул на фотографию так, словно видел ее впервые. «Да, — сказал он наконец. — Я приземлился здесь». Он указал пальцем на одно из многоугольных полей.
«И местные жители встретили вас гостеприимно?»
«О да. Не было никаких проблем».
Леди Изабель с подозрением вглядывалась в лицо капитана: «Вы отвечаете так, словно вы не слишком в этом уверены».
«Ничего подобного. Хотя в данном случае я не стал бы говорить о „гостеприимстве“. Они восприняли мое прибытие как должное, не испытывая особого любопытства».
«Гм! Увидев вас, они не удивились?»
«Трудно сказать. Могу только повторить, что они не проявили ко мне почти никакого интереса».
«Их не интересовала Земля, они не разглядывали ваш корабль?»
«Нет, они практически ничем не интересовались».
«Странно! Можно было бы подумать, что обитатели Рлару — флегматичная, не расположенная к общению раса, но это полностью противоречит характеру „Девятой труппы“…» Леди Изабель задавала капитану дальнейшие вопросы, но не получила почти никаких дополнительных сведений.
День следовал за днем; каждый день отличался от другого тем или иным незначительным событием. Мэдок Розвин покинула лазарет и замкнулась в себе еще решительнее, чем раньше. Певцы и оркестранты временами позволяли себе вспышки темперамента. Любительский ансамбль «Невезучая гауптвахта» игнорировал запреты леди Изабель и производил шум, который Эфраим Цернер называл «умопомрачительной какофонией». Бернарду Бикелю снова поручили восстановление тишины и порядка, но ему пришлось подвергнуться угрозам насилия со стороны стюарда, игравшего на трещотке. По словам музыковеда, стюард был пьян и позволял себе дерзости. Главный технолог, Нейл Хендерсон, успел вмешаться прежде, чем угрозы были приведены в исполнение, и Бернард Бикель вернулся в салон, разъяренный встреченным сопротивлением.
Прошло еще несколько дней. Углубившись в сектор Кита, «Феб» пролетал недалеко от звезды Кси Овна, на седьмой планете которой находился грузовой терминал компании «Старлайн». Роджер Вул, часто бесцельно бродивший по кораблю, как-то раз проходил мимо люка, служившего входом в закрепленную снаружи шлюпку. Совершенно случайно Роджер заметил, что люк этот начинал закрываться, что противоречило действовавшим на корабле правилам, согласно которым должен был постоянно обеспечиваться скорейший беспрепятственный доступ к спасательным шлюпкам. Поспешив вперед, Роджер успел схватить люк прежде, чем он захлопнулся. С силой потянув тяжелый люк на себя, Роджер открыл его — и тем самым заставил вернуться в коридор капитана Гондара, закрывавшего люк изнутри и едва не потерявшего равновесие от неожиданности.
Удивленное и разгневанное выражение на лице капитана комически сменилось любезной улыбкой: «Проверяю оборудование шлюпки, — пояснил он. — Это делается еженедельно».
Роджер скептически хмыкнул: «А зачем закрывать люк?»
Лицо капитана Гондара снова стало строгим и раздраженным: «А какое вам дело до того, как я выполняю обязанности?»
Роджер пожал плечами. Повернувшись ко входу в спасательную шлюпку, он заглянул внутрь — капитан тут же схватил его за плечо и отбросил обратно в коридор — но Роджер успел заметить в шлюпке чемодан и вещевой мешок. Теперь лицо Гондара исказилось от ярости. Капитан выхватил из кармана небольшое ручное оружие: взглянув в глаза капитана, Роджер понял, что тот не остановится перед убийством. Роджер заставил себя сбросить оцепенение — никогда еще его мышцы не были настолько скованы. Пригнувшись, он нанес удар кулаком с размаха, и скорее случайно, нежели намеренно, умудрился выбить лучемет из руки Гондара. Капитан прошипел проклятие и бросился поднимать оружие; Роджер изо всех сил оттолкнул его и пнул лучемет, с грохотом откатившийся по ребристому полу коридора.
Гондар полностью потерял контроль над собой. Он накинулся на Роджера и схватил его за шею — пинаясь, толкаясь и крича, оба пытались свалить противника с ног или треснуть головой об стену.
Шум привлек внимание: Нейл Хендерсон и два механика быстро разняли дерущихся. «Чем вы тут занимаетесь?» — потребовал объяснений Хендерсон.
Капитан поднял дрожащую руку и указал на Роджера, но не сумел произнести ни слова — его рука упала.
«Он хотел меня убить… — отдуваясь, выдавил Роджер. — Я не дал ему сбежать в спасательной шлюпке».
Тем временем капитан Гондар потихоньку пятился по коридору, а затем бросился поднимать лучемет. Роджер снова бросился вслед за ним и преградил ему путь. Хендерсон схватил оружие: «Я вижу, тут дело нешуточное! Что происходит?»
«Его багаж — в спасательной шлюпке, — тяжело дыша, объяснял Роджер. — Он собирался сбежать с корабля и долететь в шлюпке до грузового терминала».
Капитан Гондар молчал, прикусив губу.
Хендерсон заглянул в шлюпку и мрачно обернулся. «Уберите эти вещи из шлюпки», — приказал он механикам. Повернувшись к капитану, он прибавил: «Пойдемте! Придется все это обсудить с начальством».
Выслушивая отчет, леди Изабель хранила зловещее молчание. Когда Роджер закончил, она вперила неподвижный взгляд в глаза капитана Гондара: «Вы можете что-нибудь сказать в свое оправдание?»
«Нет».
«Надеюсь, вы понимаете, что ваши поступки лишают вас всякого права на денежное вознаграждение, которое содержится на моем доверительном счету?»
«Ничего подобного! — презрительно обронил Гондар. — Я выполнил свои обязательства».
«Вы не отвезли нас на Рлару. Точные координаты этой планеты все еще известны только вам».
«Неправда! — сказал Гондар. — Сегодня утром я составил подробный меморандум и передал его де Апплингу. Вы не можете конфисковать мои деньги на этом основании».
«По этому поводу рано делать окончательные выводы, — возразила леди Изабель. — Вы позаботились соблюсти букву соглашения, но нарушили его дух».
«Я так не считаю, — пожал плечами Гондар. — Тем не менее, в данный момент я в невыгодном положении и не собираюсь спорить по этому вопросу».
«Само собой, вам не удастся извлечь никаких выгод из сложившегося положения вещей. Не знаю даже, что с вами делать. В любом случае, с этой минуты вы лишены всяких полномочий».
Гондар успел взять себя в руки. Он иронически поклонился: «Так как вы не позволяете мне воспользоваться спасательной шлюпкой, мне остается только попросить вас высадить меня в грузовом терминале компании „Старлайн“, на седьмой планете Кси Овна».
«Об этом не может быть и речи. Остановка в системе Кси Овна нас существенно задержит, а мы уже потеряли большое количество времени на бесполезное посещение далекой планеты, погрузившейся в варварство».
Адольф Гондар нахмурился, но пожал плечами. Он явно не ожидал ничего другого: «В таком случае освободите меня от обязанностей, связанных с руководством командой корабля».
«Вы уже освобождены», — сухо отозвалась леди Изабель.
«Кроме того, я хотел бы сохранить право пользоваться своей каютой до тех пор, пока она мне больше не понадобится».
«До тех пор, пока вас оттуда не выгонят в шею, если таково будет мое решение, — холодно заметила леди Изабель. — Причем мое решение никоим образом не будет зависеть от ваших предпочтений. Не соблаговолите ли вы как-нибудь объяснить свое поведение?»
«Все очень просто, — вежливо ответил Адольф Гондар. — Мне вдруг захотелось как можно скорее покинуть этот корабль».
Леди Изабель повернулась к Хендерсону и Бикелю: «Будьте добры, отведите господина Гондара в его каюту. Убедитесь в том, что у него нет никакого другого оружия. Господин Хендерсон, проследите за тем, чтобы дверь его каюты была заперта на замок, открывающийся только снаружи».
Сопровождаемый главным технологом и музыковедом, Адольф Гондар вышел из салона.
* * *


«Феб» стремительно мчался в межзвездном гиперпространстве — возможно, со скоростью мысли, все еще не поддававшейся объяснению. Логан де Апплинг действительно получил координаты планеты Рлару: она вращалась вокруг желто-оранжевой звезды FQR910 в секторе Кита, уже появившейся в перекрестии визира на смотровом экране. Через некоторое время уже можно было различить ее единственную планету. Приблизившись, корабль занял рекогносцировочную орбиту. Любая планета, наблюдаемая из космоса, представляет собой захватывающее дух зрелище; чудовищная масса сферы подчеркивается резким контрастом между освещенной солнцем поверхностью и непроглядным мраком пустого пространства. Если планета выглядит пригодной для жизни, и если ее топография отличается любопытными характеристиками, игра воображения становится почти неудержимой.
Рлару была именно такой планетой, размером и общими признаками напоминавшей Землю — возможно, ее диаметр был несколько меньше, а ее физиография была несомненно значительно старше. Анализаторы атмосферы подтвердили наличие условий, благоприятных для человека, причем перепад температур между полюсами и экватором примерно соответствовал земному.
Восхищенные и возбужденные открывшейся перспективой, леди Изабель и Бернард Бикель стояли, глядя на почти незаметно вращающийся шар. «Только подумайте, Бернард! — говорила леди Изабель. — После многих месяцев планирования и приготовлений, мы наконец здесь! Это Рлару, родина „Девятой труппы“!»
«Прекрасный мир, нечего сказать», — согласился музыковед.
«Смотрите! — леди Изабель взяла его за руку и протянула ее к экрану. — Вот полуостров, сфотографированный Гондаром! Это доказательство того, что перед нами действительно Рлару — даже если бы оно требовалось!»
«Хотел бы я знать, чем объясняются поступки Гондара, — задумчиво произнес Бикель. — По внимательном рассмотрении они кажутся… как бы это выразиться? Зловещими?»
«Вы шутите!»
«Увы, мне не до шуток».
Леди Изабель с сомнением покачала головой: «Господин Гондар неоднократно заверял меня в том, что местные жители дружелюбны и гостеприимны. У меня нет никаких причин подозревать, что он вводил меня в заблуждение, так как „Девятая труппа“ производила очень приятное впечатление — несмотря на то, что Гондар держал их взаперти».
«Незачем, конечно, беспокоиться заранее, — музыковед вернулся к изучению поверхности планеты. — Где вы намерены высадиться?»
«Там, где раньше приземлился господин Гондар. Мы знаем, что там его приняли радушно — тогда как население других районов может быть настроено по-другому».
Логан де Апплинг получил соответствующие указания и ввел координаты в автопилот. Светящаяся сфера Рлару становилась все больше и массивнее — пока не наступил тот странный момент, когда взаимное расположение корабля и планеты внезапно стало психологически ощущаться как «движение сверху вниз», а не как «противостояние в пространстве».
Де Апплинг передал по радио запрос о разрешении на посадку, пользуясь общепринятой в Галактике системой кодирования, но подтверждение не последовало. Астронавигатор вопросительно обернулся к леди Изабель. «Мы должны приземлиться», — твердо сказала она.
Пользуясь макроскопом, леди Изабель и Бернард Бикель внимательно изучали поверхность Рлару. Они не смогли найти никаких признаков высокоразвитой цивилизации. Бикель указал на нечто вроде огромного кургана и предположил, что это могли быть развалины храма или монумента; леди Изабель ничего не ответила — воспоминание о фиаско на Йане было еще слишком свежо.
Максимальное увеличение позволило заметить несколько населенных пунктов, но они казались не более чем небольшими поселками. В соответствии с наблюдениями Адольфа Гондара, селения эти были сосредоточены главным образом вдоль юго-западного побережья продолговатого полуострова.
Гондара вызвали из каюты; он неохотно указал точное местонахождение места его предыдущего приземления. «Я не стал бы туда возвращаться, — угрюмо произнес он. — Попробуйте посадить корабль южнее — тамошние жители гораздо гостеприимнее».
«Насколько я помню, раньше вы говорили, что аборигены не обращают на людей почти никакого внимания».
«Вы обратились ко мне за советом — я его дал. А теперь делайте, что хотите!» — Гондар вернулся к себе в каюту.
Бернард Бикель снова подошел к макроскопу и рассмотрел ландшафт.
«Каково ваше мнение?» — спросила его леди Изабель.
«Южнее я не замечаю такого скопления поселков. Судя по всему, там не столь плодородная почва».
«Значит, мы приземлимся там же, где приземлился Гондар, — решила леди Изабель. — Я уже перестала придавать какое-либо значение расплывчатым предостережениям этого обманщика».
Внизу, на поверхности Рлару, наступал вечер. Солнце зашло прежде, чем «Феб» опустился на поле почти точно в том месте, где Гондар вступил в первый контакт с аборигенами. Окончательная проверка условий окружающей среды снова подтвердила их полную совместимость с человеческим метаболизмом.
Пока производилась эта проверка, леди Изабель рассматривала местный пейзаж из рубки управления. Хотя неподалеку были заметны несколько поселков, их обитателей не было видно, и никто не приблизился, чтобы полюбоваться на «Феб». Когда она спустилась по трапу в сопровождении других пассажиров, вокруг не было ничего, кроме приятного для глаз пасторального пейзажа, темневшего в сгущавшихся сумерках. Небольшой ручей петлял в нескольких сотнях метров к северу; восточный горизонт загораживала гряда пологих холмов. Кое-где беспорядочными рядами, как в давно заброшенном саду, росли деревья, а луг с южной стороны сплошь зарос какими-то кустиками — судя по всему, посаженными. В целом пейзаж производил мирное впечатление; чувствовалось, что эту землю обрабатывали очень давно.
По мере того, как наступала ночь, в ближайшем поселке зажглась россыпь неярких огней, но они скоро потускнели и исчезли — казалось, только группа прибывших землян не спала и наслаждалась ночной тишиной.
Леди Изабель распорядилась выставить часовых, после чего пассажиры один за другим стали возвращаться в корабль — одни отправились спать, другие собрались в салоне.
Леди Изабель и Бернард Бикель поднимались по трапу последними. Наконец они зашли внутрь, и Роджер, стоявший поодаль, решил, что остался в одиночестве. Но рядом послышалось движение. Приглядевшись, Роджер заметил в полумраке Мэдок Розвин — та подошла и встала рядом. «Здесь так спокойно, Роджер, — сказала она. — Так тихо и мирно…» Некоторое время она смотрела в сторону поселка, темневшего неподалеку, после чего импульсивно повернулась к Роджеру: «Я вела себя просто отвратительно, Роджер. А ты был ко мне очень добр. Мне стыдно. Правда, стыдно!»
«Не будем об этом говорить», — смутился Роджер.
«Я не могу об этом не говорить! Меня преследует стыд! Теперь, когда все кончилось, я понимаю, что была одержима одним стремлением и пыталась добиться своей цели за чужой счет».
«Но ты же не хотела никому причинить ущерб».
Мэдок Розвин отозвалась коротким печальным смешком: «Хуже всего то, что мне было все равно — мне не было никакого дела до того, причиняю ли я кому-нибудь ущерб».
Роджер не мог подобрать фразу, которая не прозвучала бы слишком строго или не свидетельствовала бы о смехотворном самоотречении. По-видимому, Мэдок Розвин истолковала его молчание как неумолимое осуждение и медленно направилась к трапу. «Подожди!» — позвал ее Роджер. Мэдок послушно вернулась. «Я хотел бы знать, — слегка запинаясь, проговорил он, — что ты теперь собираешься делать?»
«Не знаю. Вернусь на Землю и, наверное, найду какую-нибудь работу».
«Единственное долгосрочное последствие всей этой истории, — проворчал Роджер, — заключается в том, что у меня выработался условный рефлекс боязливости. Я чувствую себя, как лабораторная крыса. Когда я нажимаю зеленую кнопку, по желобу спускается кусочек сыра — а когда я нажимаю ту же кнопку во второй или в третий раз, меня наказывают электрошоком или обливают ледяной водой».
Мэдок Розвин взяла его за руку: «Что, если бы я попросила тебя нажать зеленую кнопку еще раз и пообещала, что бедная лабораторная крыса получит сыр, и что ее больше не будут мучить?»
«Тогда, — отозвался Роджер, — я стану нажимать все зеленые кнопки, какие найдутся в клетке!»
«Я обещаю».
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Равнина Рлару озарилась ясным и свежим рассветом. Солнце, чуть крупнее земного и более глубокого золотистого оттенка, взошло над далекими холмами.
Вскоре можно было заметить нескольких местных жителей — полдюжины «мужчин» в синих штанах, белых куртках и шляпах с чрезвычайно широкими полями собирались работать в поле неподалеку от корабля. Заметив «Феб», они остановились, проявив некоторое любопытство, после чего пошли своей дорогой, время от времени оглядываясь.
«Странно! — пробормотала леди Изабель. — Такое отсутствие интереса почти оскорбительно».
«Вы заметили их физиологические характеристики? — спросил Бернард Бикель. — Они почти не отличаются от людей — но все-таки, каким-то неопределимым образом, в каком-то отношении не совсем люди».
«В этом нет ничего удивительного, — с оттенком осуждения отозвалась леди Изабель. — Это такие же существа, как певцы и оркестранты „Девятой труппы“. Теперь не может быть никаких сомнений в достоверности сведений господина Гондара — по меньшей мере в том, что касается „Девятой труппы“ и планеты Рлару».
«Никаких сомнений, — согласился музыковед. — Насколько я помню, Гондар упомянул о трех кастах или классах — о неимущих, о работниках и об артистах и художниках, составляющих элиту».
«Да, я хорошо помню это замечание. Надо полагать, скоро нас придет встречать какая-нибудь делегация».
Но утро прошло, наступил полдень, и вокруг все еще никого не было, если не считать трех или четырех «мужчин» в серых рубахах из грубого холста и сандалиях на босу ногу. Сидя на корточках в пыли, несколько минут они разглядывали «Феб», после чего, выпрямившись, побрели дальше походкой бесцельно блуждающих тихих помешанных и скрылись в роще на берегу реки.
Леди Изабель расхаживала из стороны в сторону перед входом в корабль, поглядывая то на ближайший поселок, то, прикладывая руку козырьком ко лбу, на работников в поле. Наконец она поднялась в корабль и направилась к каюте Адольфа Гондара.
Она постучала, но никто не ответил.
Леди Изабель постучала снова, настойчивее: «Господин Гондар, будьте добры, откройте дверь!»
Ответа не было. Еще раз стукнув в дверь кулаком, леди Изабель попыталась открыть ее сама, но дверь была заперта на замок.
Рядом, ближе к рубке управления, сидел человек в корабельной униформе — ему поручили охранять каюту Гондара. Леди Изабель резко спросила его: «Приведите скорее господина Хендерсона; господина Бикеля тоже попросите придти. Боюсь, что господин Гондар плохо себя чувствует».
Появился главный технолог. Постучав пару раз, он открыл наружный замок. Адольфа Гондара в каюте не было.
Леди Изабель угрожающе повернулась к охраннику: «Когда и каким образом господин Гондар покинул каюту?»
«Не могу знать! Ничего не понимаю. В полдень он взял поднос с закусками — я видел, как ему его передали, это было не больше часа тому назад. С тех пор я тут сидел и не сводил глаз с двери каюты. Здесь даже кошка не прошмыгнула бы».
«Бернард! Будьте добры, проверьте спасательные шлюпки», — сухо распорядилась леди Изабель.
Бернард Бикель скоро вернулся и сообщил, что все спасательные шлюпки надежно закреплены и пустуют. Кроме того, Гондар не мог воспользоваться трапом — постоянно находившиеся там люди не могли бы его не заметить. Леди Изабель приказала обыскать корабль.
Адольфа Гондара на корабле не было. Каким-то неизвестным способом он покинул каюту, словно растворившись в воздухе.
Примерно через три часа аборигены в странных широкополых шляпах закончили работу в поле и вернулись в поселок. Как прежде, проходя мимо «Феба», они с некоторым интересом поглядывали на корабль, но при этом даже не замедлили шаг. Только чувство собственного достоинства удержало леди Изабель от того, чтобы выйти им навстречу и потребовать, чтобы жители поселка выслали делегацию ответственных лиц. Пару минут она смотрела на удаляющиеся спины работников, после чего повернулась к стоявшим рядом Андрею Сцинку и Бернарду Бикелю: «Какое произведение, по вашему мнению, было бы целесообразно исполнить в этом месте, допуская, что мы могли бы привлечь каких-то слушателей, кроме бродяг и деревенщины?»
Андрей Сцинк развел руками, показывая, что ввиду полного отсутствия интереса со стороны местных жителей выбор оперы практически не имел значения. Бернард Бикель ответил в том же роде: «Трудно сказать. Честно говоря, я ожидал найти на этой планете совсем другой комплекс культурных характеристик — гораздо более оживленную и сложную общественную жизнь».
«Ничего не могу к этому добавить», — пожал плечами Андрей Сцинк. Он огляделся по сторонам. Утопающий в золотистой дымке раннего вечера пейзаж казался воплощением покоя и благолепия, хотя в нем ощущалась некая примесь отчуждения и даже меланхолии, как в воспоминании о картинах далекого детства.
Нахмурившись, Андрей Сцинк медленно проговорил: «Здесь чувствуется какая-то бесцельность, какое-то безразличие бытия, словно и местные жители, и пейзаж отчасти существуют во сне, а не в действительности. Я назвал бы это архаичностью всего сущего. Отовсюду исходит дух чего-то древнего, полузабытого».
Леди Изабель сухо усмехнулась: «Должна признаться, Рлару не соответствует моим ожиданиям — тем не менее, вы оба уклонились от ответа на мой вопрос».
Бернард Бикель рассмеялся и дернул себя за красивый седой ус: «Я уклонился потому, что не могу ничего придумать. Я надеялся, что разговор натолкнет меня на какую-нибудь идею, но мне ничего не приходит в голову. Тем не менее, если уж гадать вслепую, почему бы не поставить „Сказки Гофмана“? Или, может быть, снова „Волшебную флейту“? Как насчет „Гензеля и Гретель“?»
Андрей Сцинк кивнул: «Все это подойдет к местной слегка нереальной атмосфере».
«Прекрасно! — заключила леди Изабель. — Завтра исполним „Гензель и Гретель“ под открытым небом. Надеюсь, что звуки музыки, усиленные и направленные к поселку, привлекут слушателей. Андрей, пожалуйста, проследите за тем, чтобы вынесли и установили надлежащие декорации, и соорудите что-нибудь вроде занавеса. Бернард, может быть, вы будете так добры и известите о наших планах сэра Генри и певцов?»
Труппа, уже слегка раздраженная длительным бездействием, с энтузиазмом отреагировала на сообщение о запланированном представлении. Оркестранты и певцы стали помогать команде выносить из корабля декорации и сооружать импровизированный занавес. Работа продолжалась долго после наступления темноты, в свете прожекторов, и леди Изабель с удовлетворением отметила, что огни в поселке погасли не так рано, как вчера, причем некоторые из погасших было фонарей зажигались снова.
Все еще никто не имел ни малейшего представления о том, что случилось с Адольфом Гондаром. Выдвигались различные гипотезы — большинство придерживалось того мнения, что Гондар, покинув «Феб» каким-то тайным, известным ему одному способом, скрылся в близлежащем поселке, чтобы найти старых знакомых среди местных жителей. Почти никто не сомневался, что в конечном счете Гондар сам вернется на корабль.
* * *


На следующее утро из поселка пришли одиннадцать аборигенов, и теперь земные музыканты впервые увидели так называемых «аристократов» Рлару. Эти существа во многом походили внешностью и манерами на исполнителей из «Девятой труппы», которых Адольф Гондар привез на Землю: стройные и грациозные, пропорционально сложенные, бодрые и подвижные. На них были одежды различных насыщенных оттенков, причем ни один наряд не походил на другой покроем или расцветкой; они захватили с собой музыкальные инструменты — такие же, какие использовались оркестрантами «Девятой труппы».
Леди Изабель вышла им навстречу, протянув руки вперед жестом, повсеместно означающим гостеприимное дружелюбие — но аборигены Рлару, казалось, не понимали значение этого жеста и, скорее, выглядели озадаченными.
Продемонстрировав мирные намерения, леди Изабель медленно и отчетливо произнесла: «Приветствую вас, друзья с планеты Рлару! Участвовал ли кто-нибудь из вас в выступлениях „Девятой труппы“ на Земле? „Девятая труппа“? Земля?»
Никто из туземцев не проявил никаких признаков понимания, хотя они вежливо ее выслушали.
Леди Изабель сделала еще одну попытку: «Мы — музыканты с Земли. Мы приехали, чтобы дать представление на Рлару так же, как ваша „Девятая труппа“ давала представления на Земле. Сегодня, во второй половине дня, мы исполним для вас одну из наших знаменитых опер, „Гензель и Гретель“, сочиненную Энгельбертом Хумпердинком». Она закончила, наполнив голос отчаянно натянутой веселостью: «Мы надеемся, что вы все придете и приведете с собой друзей».
Жители поселка обменялись несколькими серьезными фразами, побродили вокруг корабля, разглядывая декорации, и вскоре ушли по своим делам.
Леди Изабель с сомнением смотрела им вслед. «Я постаралась дать им хоть какое-то представление о наших намерениях, — сказала она Бернарду Бикелю. — Боюсь, я в этом не преуспела».
«Не предавайтесь преждевременному пессимизму, — возразил музыковед. — Некоторые инопланетные расы исключительно тонко чувствуют истинные намерения других существ».
«Вы думаете, у нас будет аудитория?»
«Меня не удивит, если они придут. Меня не удивит, если они не придут. Посмотрим».
Через три часа после полудня сэр Генри и оркестр начали исполнять увертюру, и величественный хорал валторн, в некоторой степени усиленный громкоговорителями, разнесся по пасторальной равнине.
Первыми явились одетые в холщовые рубахи «неимущие» аборигены — они вышли, жмурясь и протирая глаза, из рощи у реки, где они очевидно спали и были разбужены непривычными звуками. Примерно двадцать таких бродяг прибрели к кораблю и расселись на скамьях в последнем ряду. Затем работники с окружающих полей — дюжина особей — пришли полюбопытствовать. Шестеро остались, чтобы послушать, тогда как другие вернулись к работе в поле. Леди Изабель презрительно фыркнула: «Быдло есть быдло, с какой бы планеты оно ни происходило!»
На протяжении пятой сцены первого акта, к вящему удовлетворению леди Изабель, мало-помалу стали собираться жители поселка, в том числе несколько «аристократов». Второй акт слушали уже примерно сорок туземцев, считая полусонных бродяг — с последними сельскохозяйственные работники и «аристократы» явно предпочитали не иметь дела.
«Учитывая все обстоятельства, — говорила леди Изабель, совещаясь после исполнения с сэром Генри, Андреем Сцинком и Бернардом Бикелем, — я очень довольна. Возникает впечатление, что слушателям опера понравилась».
«Отсутствие Гондара нам очень мешает, — раздраженно заметил Бикель. — Судя по всему, он умеет объясняться на местном языке и мог бы оказаться полезным, если бы объяснил туземцам цель нашего визита».
«Обойдемся без него, — сказала леди Изабель. — Если среди местных жителей есть несколько исполнителей из „Девятой труппы“, что вполне возможно, они, несомненно, помнят и понимают простейшие выражения нашего языка. Мы еще покажем Адольфу Гондару, что он вовсе не так незаменим, как воображает!»
«Хотел бы я знать, куда он пропал и каким образом! — воскликнул сэр Генри. — Он не спускался по трапу: в то утро я провел у трапа каждую минуту и не мог бы его не заметить».
«Не сомневаюсь, что он вернется, целый и невредимый, — заключила леди Изабель. — Не хочу о нем беспокоиться. Завтра — „Сказки Гофмана“! Будем надеяться, что слухи о сегодняшнем представлении привлекут более многочисленную публику».
* * *


Надежды леди Изабель полностью оправдались. Как только первые звуки музыки разнеслись по окружающим полям, аборигены стали собираться со всех сторон и рассаживаться на скамьях так, словно они уже привыкли к такому времяпровождению. Три касты, о которых упоминал Адольф Гондар, можно было безошибочно различить по манере одеваться. «Неимущие», в бесформенных серых рубахах, сидели отдельно в сторонке, как неприкасаемые. Работники носили синие или белые панталоны, синие, белые или коричневые куртки и, чаще всего, широкополые головные уборы. «Аристократы», конечно, выделялись экстравагантными костюмами, как павлины среди ворон; только врожденная элегантность и нечто вроде игривой надменности позволяло их нарядам не выглядеть смехотворными. Иные носили с собой музыкальные инструменты, на которых они то и дело что-то тихо наигрывали, явно совершая привычные бессознательные движения.
Леди Изабель удовлетворенно разглядывала публику. «Почти в точности то, на что я надеялась, — заявила она Бернарду Бикелю. — Цивилизация Рлару вовсе на настолько развита в технологическом отношении, как я себе представляла, но представители всех слоев местного общества достаточно чувствительны и сообразительны, чего нельзя сказать о населении Земли!»
Музыковед ничего не возразил.
«Когда спектакль закончится, — продолжала леди Изабель, — я хотела бы поговорить с несколькими зрителями, чтобы узнать, что случилось с господином Гондаром. Вполне возможно, что он скрывается с помощью местных приятелей, и было бы любопытно узнать, каковы его дальнейшие намерения».
Но попытки леди Изабель завязать беседу с парой «аристократов» вызвали с их стороны лишь недоуменные молчаливые взгляды. «Господин Гондар! — громко и отчетливо произносила леди Изабель. — Господин Адольф Гондар! Вы его знаете?»
Но аристократы потихоньку отошли в сторону. Леди Изабель прищелкнула языком от досады. «Гондар мог бы, по меньшей мере, передать нам записку, — пожаловалась она Бернарду Бикелю. — А теперь мы будем сидеть, как на иголках… Что ж, ему лучше знать, пусть делает, что хочет». Она взглянула на луг, по которому Роджер и Мэдок возвращались после прогулки к реке. «Похоже на то, что Роджер снова на поводу у мадемуазель Розвин. Не могу сказать, что одобряю такое положение вещей, но он и не подумал со мной советоваться». Леди Изабель вздохнула: «Приходится признать, что мир никогда не будет таким, каким я хотела бы его видеть».
«Ваши слова мог бы повторить каждый из нас», — с добродушным цинизмом отозвался Бернард Бикель.
«Надо полагать, вы правы, хотя я никак не могу смириться с этим обстоятельством. Давайте лучше обсудим с Андреем завтрашнее представление. Надо сделать ему выговор по поводу костюмов — сегодня они выглядели так, будто их предварительно валяли в пыли и топтали».
Бернард Бикель последовал за ней за сцену и вежливо молчал, пока устроительница экспедиции подробно разъясняла требования, относящиеся к гардеробу певцов.
Тем временем с точки зрения Роджера мир почти соответствовал всем возможным предпочтениям. С тех пор, как Мэдок Розвин избавилась от навязчивой идеи вернуться на родину предков, она успокоилась, стала вести себя сдержанно, но в то же время более откровенно, что, по мнению Роджера, делало ее еще привлекательнее. Они прошлись по лугу к реке, после чего прогулялись по берегу. Над ними возвышались напоминающие тополя деревья с розовато-лиловой листвой. Длинные черные листья черных береговых дендронов лениво покачивались на воде. В полукилометре вверх по течению группа высоких темных деревьев окружала нечто вроде груды развалин. Здесь не было никаких признаков обитания, никакого движения; слегка подавленные, молодые люди стали возвращаться к кораблю в мягких золотистых лучах вечернего солнца.
На следующий день перед еще более многочисленной аудиторией исполнили «Волшебную флейту», и леди Изабель просто сияла. Как только занавес опустился в последний раз, она вышла на сцену и обратилась к слушателям, поблагодарив их за проявленный интерес. Вкратце разъяснив цели земной экспедиции, она снова поинтересовалась местопребыванием Адольфа Гондара, когда зрители уже начинали расходиться. Однако, даже если кто-то из аборигенов понял, о чем она говорит, они никак не отреагировали.
Следующим вечером, во время исполнения «Летучего голландца», численность слушателей заметно сократилась. Леди Изабель была обеспокоена как зияющими пустотами в зале, так и полным отсутствием интереса туземцев к ее настойчивым попыткам установить с ними контакт. «Мне не хотелось бы называть их неблагодарными, — жаловалась она. — Но мы приложили огромные усилия и затратили огромные средства — а они не желают выразить хоть какую-нибудь признательность. А сегодня, хотя мы дали великолепное представление, в зале осталась жалкая толика слушателей, причем большинство из них — представители низших классов».
«По-видимому, аристократы отвлеклись в связи с каким-то особым мероприятием», — предположил Бернард Бикель.
«А как насчет рабочего класса? Они тоже разбрелись кто куда! Мы исполняли оперу почти исключительно перед бродягами и нищими!»
«Насколько я заметил, они слушают по меньшей мере так же внимательно, как сельскохозяйственные работники — хотя и те, и другие явно соскучились», — сказал музыковед.
«Надо полагать, им просто больше нечего делать!» — фыркнула леди Изабель.
«Эти бродяги или „неприкасаемые“ — как бы их ни называли — постоянно находятся в полусне, — отметил Андрей Сцинк. — По-моему, они — наркоманы, и носят опьяняющий состав в круглых золоченых футлярчиках на поясах».
«Любопытное наблюдение, — отозвалась леди Изабель. — Я еще не видела, чтобы они подносили эти футлярчики к носу или ко рту, но это, конечно, само по себе ничего не значит. Если вы правы, этим, пожалуй, объясняются как их постоянная вялость, так и пренебрежение к ним всех остальных». Она задумалась на несколько секунд: «Да, я заметила, что они носят на поясе круглые футляры, но мне не приходило в голову, что в них хранятся наркотики… Гммм… Может быть, их не следует пускать в зал? Может быть, в таком случае к нам вернутся другие слушатели?»
Бернард Бикель с сомнением нахмурился: «Я не вижу, чтобы представители различных классов в такой степени чуждались друг друга. Скорее они игнорируют друг друга — так же, как игнорируют нас».
«Местонахождение господина Гондара — еще одна проблема, — капризно жаловалась леди Изабель. — Если даже кто-нибудь из них знает, что с ним случилось, они явно не намерены об этом сообщать».
«Из чего следует одно из двух, — сказал Бернард Бикель. — Либо нашего бывшего капитана постигло какое-то несчастье, либо он сам не желает, чтобы нам что-либо о нем сообщали. И в том, и в другом случае мы ничего не можем сделать».
«Да, похоже на то, — медленно произнесла леди Изабель. — Признаюсь, я подумываю о том, чтобы вернуться на Землю пораньше. Наши планы осуществились — с лихвой, надо сказать — особенно здесь, на Рлару, хотя было бы приятно, если бы наши усилия были как-то вознаграждены».
«М-да, местное население — как бы это выразиться? — весьма апатично, когда дело доходит до выражения признательности», — согласился музыковед.
«Завтра мы поставим „Парсифаль“, — решила леди Изабель. — Сэр Генри предлагал „Свадьбу Фигаро“, но я боюсь, что это может показаться легкомысленным сразу после „Летучего голландца“».
«С другой стороны, всегда существует риск того, что публика соскучится, — возразил Бернард Бикель, — особенно если слушатели не слишком отзывчивы к мистическим перипетиям вагнерианского истолкования христианской мифологии».
«Риск нередко приводит к успеху, — настаивала леди Изабель. — Не следует забывать, что уровень музыкального развития туземцев достаточно высок».
«В связи с чем сегодняшний полупустой зал наводит на размышления», — почесал в затылке Бикель.
* * *


На следующий день с запада потянулись грозовые тучи — казалось, скоро разверзнутся хляби небесные. Но направление ветра изменилось, тучи повернули на север, и солнце засияло в волшебно чистом небе.
Вопреки надеждам леди Изабель, слушать «Парсифаль» явилась лишь горстка туземцев, в том числе четыре «аристократа» и два десятка «неприкасаемых». Такое безразличие привело ее в ярость, и по окончании первого акта она хотела отменить представление. С другой стороны, она хотела послать Роджера в ближайший поселок, чтобы он настоятельно рекомендовал местным жителям не пропустить представление. Театральные традиции, однако, не позволяли прерывать оперу; второе намерение леди Изабель оказалось неисполнимым в связи с тем, что она не могла найти племянника.
К ее пущему раздражению, даже те немногие, что сидели в зале, начинали расходиться. Один за другим, словно отвечая на некий беззвучный зов, аборигены поднимались со скамей и направлялись куда-то к противоположной театру стороне корабля. Терпение леди Изабель истощилось. Она приказала Бернарду Бикелю догнать удаляющихся аристократов и попробовать убедить их вернуться в зал — хотя бы из уважения к певцам. Бикель отправился выполнять поручение без энтузиазма и через пять минут вернулся, мрачный и злой. «Пойдемте, я вам кое-что покажу, — он взял леди Изабель под локоть. — Вы должны это видеть собственными глазами».
Леди Изабель последовала за ним туда, где, с другой стороны «Феба», в безмятежных лучах вечернего солнца развлекался ансамбль «Невезучая гауптвахта», производивший оглушительный шум. Какофонистов плотной толпой окружили не меньше тридцати «бродяг», а второй круг, несколько отстраненный от внутреннего, образовали не менее многочисленные «аристократы». Рядом стояли Роджер, Мэдок Розвин и почти вся команда корабля.
В молчаливом возмущении леди Изабель слушала, как «Невезучая гауптвахта» залихватски наяривала вариации на тему пошлой песенки, известной под наименованием «Надо возвращаться к маме каждый вечер». Многочисленные куплеты перемежались импровизированными инструментальными импровизациями, причем чем дольше звенела и грохотала эта жуткая банда, тем бесшабашнее она становилась.
Леди Изабель покосилась на Бернарда Бикеля; тот с отвращением тряс головой. Оба они повернулись спиной к оскорбляющей слух и зрение сцене. Еще четверо или пятеро «нищих» обогнули корабль — опера Вагнера теперь исполнялась практически перед пустым залом. Леди Изабель прокричала музыковеду на ухо: «Если таков уровень музыкального развития местного населения, нам лучше сразу вернуться на Землю!»
Бернард Бикель коротко кивнул; выступление ансамбля трещеток, кастрюль и губных гармошек приближалось к кульминации — теперь уже все его участники орали нестройным хором: «Надо возвращаться к маме каждый вечер!» Леди Изабель даже отшатнулась: какой отвратительный, фальшивый шум, какая вульгарность! «Тем не менее, они играют ритмично, с энтузиазмом, и с какой-то точки зрения это даже забавно», — подумала она. Невозможно было не признать, что такая музыка — если ее можно было назвать музыкой — каким-то образом противостояла всепроникающей меланхолии окружающего мира и даже преодолевала ее… Леди Изабель заметила, что каждый из «неимущих» аборигенов аккуратно держал перед собой обеими руками небольшую сферу из золоченой кожи. «После такого шокирующего спектакля, — язвительно сказала она себе, — им действительно потребуются все их наркотики!»
Исполнители прогремели, прозвенели и провыли последний такт; шум прекратился. Участники ансамбля «Невезучая гауптвахта» удовлетворенно откинулись на спинки стульев. «Аристократы» что-то бормотали с явным почтением. «Неприкасаемые» вздыхали; их сосредоточившиеся было взгляды снова помутнели.
Леди Изабель решительно выступила вперед. «Что это значит? Что тут происходит?» — звенящим голосом вопросила она.
«Невезучая гауптвахта» не позаботилась ответить. Поспешно собрав импровизированные инструменты и стулья, они скрылись, направляясь к входному трапу. С трудом изобразив на лице благодушное дружелюбие, леди Изабель повернулась к аборигенам: «Вернитесь слушать оперу! Мы исполняем ее для вас, и мы ожидаем, что она вам понравится. Эти шуты гороховые больше не вернутся, уверяю вас!» С помощью Бернарда Бикеля она буквально погнала, как овец, столпившихся туземцев в театральный зал.
Сгорбившись на скамьях, местные жители вытерпели последний акт «Парсифаля». Как только упал занавес, стюарды вышли в зал с печеньем и пирожными на подносах, с кувшинами охлажденного лимонада. Леди Изабель жестами пригласила «аристократов» угощаться, приговаривая: «Это вкусно! Вам понравится!»
Но «аристократы» вежливо удалились.
Сколько ни упрашивала, сколько ни уговаривала их леди Изабель, даже «неприкасаемые» не прикасались к пирожным. Наконец устроительница экспедиции развела руками и сдалась: «Очень хорошо, делайте, что хотите — хотя я решительно не понимаю, почему вы не цените то, что мы для вас делаем!»
Старший из «неимущих» рассеянно перебирал пальцами морщинки или складки золоченого кожаного мяча у себя на поясе. Он оглянулся по сторонам, встречаясь глазами с соплеменниками — так, словно он с ними о чем-то беззвучно советовался, после чего устремил взор на леди Изабель. У нее возникло странное ощущение, словно по всему ее телу пробежала электрическая дрожь. «Смотри! — казалось, говорил ей туземец. — Смотри, а потом оставь нас в покое!» Он сжал пальцами небольшую кожаную сферу. Бернард Бикель ахнул. Леди Изабель подняла голову: по всему небу танцевали разноцветные формы. Они сливались и разделялись, сворачивались и разворачивались, спускаясь на луг, тут же превратившийся в магическую святящуюся сцену — все пассажиры и команда «Феба» выбежали наружу и с почтительной опаской наблюдали за представшим перед ними чудесным зрелищем. Один за другим, словно кто-то перелистывал страницы трехмерного иллюстрированного каталога, перед ними появлялись города, напоминавшие цветочные сады — ни один не походил на другой, но каждый служил продолжением другого, открывая прекрасные и гордые перспективы, а затем удаляясь и скрываясь во мгле. На переднем плане появилось множество других разнообразных изображений: регаты яхт с огромными орнаментальными парусами, каждый из которых казался живущим собственной разумной жизнью, подобно сверкающей драгоценностями гигантской бабочке. Фигуры с восторженными лицами проходили по лугу, словно исполняя торжественную павану; появлялись соревнующиеся сцены любви и красоты, слышались отзвуки разнообразной неземной музыки. Приближались и растворялись вдали праздничные шествия и представления, заставлявших сердце сладостно и горестно сжиматься — в том числе те, что исполняла на Земле «Девятая труппа»; леди Изабель показалось даже, что она узнаёт лица участников «Девятой труппы». Внезапно наступила тишина — настолько напряженная, что она экстатически ощущалась, как невесомое падение в провал. С неба на луг спускался старый, заметно помятый космический корабль; корабль приземлился, и из него вышел Адольф Гондар — точнее, карикатура на Адольфа Гондара. Рядом, пританцовывая, проходила «Девятая труппа» в роскошных нарядах. Адольф Гондар и его безликие помощники набросились на них, как черные пауки на золотистых разноцветных насекомых — грубо погоняя пленников, они заставили их подняться по трапу в корабль, который сразу взвился в небо. Снова наступила гробовая тишина. Весь последний эпизод промелькнул перед глазами собравшихся с поспешностью, едва позволившей уяснить его значение. Адольф Гондар производил в этом эпизоде скорее комическое, нежели угрожающее впечатление: пародия на порочность, опереточный злодей. Вся воспроизведенная сцена воспринималась как ироническое примечание, как саркастическая шутка, способная рассмешить или огорчить пассажиров «Феба», в зависимости от того, как они смотрели на происходящее.
Последовали другие зрелища и перспективы — чувствовалось, что они отображали события, происходившие далеко и очень давно, подобно полузабытым воспоминаниям. По лугу прошествовал парад погибших героев — каждый оглядывался и скользил ищущим взглядом по лицам наблюдателей, словно умоляя объяснить какую-то запретную тайну. Все эти персонажи, казалось, задавали один и тот же вопрос, но исчезали, не получив ответ. Строились, процветали и приходили в запустение города: все цели были достигнуты, все достижения доведены до совершенства. Не осталось ничего, кроме бездеятельной прострации, мимолетных развлечений… Наконец, в гигантском увеличении, на лугу появилась «Невезучая гауптвахта», исполнявшая глумливую жизнеутверждающую какофонию с обнаженным энтузиазмом, повергающим в прах пресыщение. На какое-то мгновение мир обновился, появилась надежда на новые чудеса. А затем луг стал таким, каким был раньше; в пустом небе плыли безразличные облака. Пассажиры и команда «Феба» молча стояли у корабля.
Все вернулись внутрь. Леди Изабель направилась в салон и приказала заварить крепкий чай. Бернард Бикель и сэр Генри присоединились к ней, но никто не проявлял желания завязать разговор. Леди Изабель испытывала замешательство и раздражение. Она понимала, что местные жители в каком-то смысле выставили ее на посмешище, позабавились за ее счет, хотя и отстраненно, беззлобно, даже доброжелательно… Почему обитатели Рлару не объяснили положение вещей прежде, чем закончилась ее программа? Они явно не ощущали никакой потребности в том, что мог предложить им «Феб» — за исключением клоунады «Невезучей гауптвахты». «У них вульгарные наклонности, — обиженно думала леди Изабель. — Их былая способность к благородным переживаниям и наслаждению сложными нюансами явно отмерла. Дегенераты, выродки! И все же… Нет! Конечно, нет. Невозможно! — Леди Изабель строго привела мысли в порядок. — Человек обязан четко определять для себя систему ценностей и следовать этим принципам независимо от того, насколько они сомнительны». Она выпила чай и с решительным стуком опустила пустую чашку на блюдце. Бернард Бикель и сэр Генри выпрямились на стульях, словно ободренные этим звуком. «Нам больше нечего делать на Рлару, — объявила леди Изабель. — Мы вылетаем завтра утром». Вызвав Андрея Сцинка, она приказала занести в корабль все декорации и сложить их в трюме.
«Как насчет Адольфа Гондара?» — спросил Бикель.
«Совершенно ясно, что он совершил преступление и нанес местным жителям значительный ущерб, — сказала леди Изабель. — Несомненно, его предупредили, чтобы он больше не смел приближаться к их планете. Но он прилетел снова — и был наказан. Его судьба от нас не зависит».
«Как они извлекли его из запертой каюты? — продолжал удивляться Бернард Бикель. — Как он проник через обшивку корабля?»
«А что тут удивительного? — резковато спросила леди Изабель. — Местные жители не затруднились вернуть „Девятую труппу“ с Земли. Почему бы им не извлечь господина Гондара из каюты?»
«Не понимаю, как это возможно», — упавшим голосом отозвался Бикель.
«Я тоже».
* * *


Роджер обыскал весь корабль: салон, рубку управления и все помещения, какие могли придти ему в голову, но Мэдок Розвин нигде не было. Он спустился по трапу, огляделся по сторонам и обошел корабль. Мэдок сидела одна и смотрела на закат. Все еще опасаясь, что он не понимает ее настроения, Роджер начал было потихоньку уходить, но она позвала его, и он присел рядом. Они молча наблюдали над тем, как сумерки сгущались над полями Рлару. На фоне догоравшей вечерней зари прошли два сухопарых силуэта — пара местных жителей с рассеянными взглядами, которых Адольф Гондар называл «бродягами».
Мэдок Розвин тихо проговорила — так тихо, что Роджеру пришлось пригнуться к ней, чтобы расслышать: «Они могли бы уничтожить все, что знают, и забыть обо всех своих возможностях. Они могли бы переселиться на другую планету и начать все сначала. Почему они этого не сделали?»
Роджер не мог предложить никаких объяснений; две темные фигуры скрылись в сумерках. С моря подул прохладный бриз; молодые люди поднялись на ноги и стали возвращаться ко входу в корабль. На фоне неба появился еще один темный, высокий силуэт — человек пытался бежать, но спотыкался, падая на четвереньки и снова вскакивая; он издавал хриплые задыхающиеся крики. «Это Гондар! — выдохнул Роджер. — Он жив!»
Адольф Гондар промчался мимо них, прижал ладони к обшивке корабля и с облегчением застонал. Неуверенными шагами он направился к трапу; Роджер и Мэдок последовали за ним. Остановившись напротив входа, Гондар явно сделал последнее отчаянное усилие и взял себя в руки — расправив плечи и пытаясь сохранить какое-то достоинство, бывший капитан поднялся, пошатываясь, по трапу.
* * *


В салоне — после того, как он с жадностью поглотил ужин — Адольф Гондар рассказал, что с ним произошло. Как и предполагала леди Изабель, его предупреждали никогда больше не возвращаться на Рлару. Гондар надеялся, что, сидя взаперти в каюте, он останется незамеченным, но не тут-то было: неведомая сила выхватила его из корабля и швырнула в ночное небо; он метался в облаках, как испуганное насекомое, ослепленный ветром, мокрым снегом и дождем, плюхался в океан, снова взмывал в небо, пролетел, кувыркаясь, еще километров тридцать и, наконец, свалился в заросли высокой колючей травы. Несколько дней он бродил по пустынной гористой местности, пока, наконец, не заметил «Феб» с вершины далекого холма.
Леди Изабель не была расположена к сочувствию. «Вы легко отделались! — строго сказала она. — Вы совершили пиратский набег — никак иначе это невозможно назвать — и силой захватили в плен двадцать местных жителей, не проявляя ни малейшего намерения вернуть их домой».
«Неправда! — протестовал Адольф Гондар. — Я собирался доставить их обратно после того, как заработаю достаточную сумму. Я им это обещал — по-видимому, только поэтому они согласились выступать».
«Само собой, теперь о выплате вашего гонорара не может быть речи, — заявила леди Изабель. — Ни в каких обстоятельствах я не позволю вам извлечь выгоду из грубейшего нарушения этических норм, даже если земные законы не позволят обвинить вас в преступлении. Денег, которые заработала „Девятая труппа“, едва хватит на то, чтобы покрыть затраты, связанные с нашими гастролями, и лучшего применения им не найти».
Адольф Гондар в отчаянии всплеснул руками и, продолжая хвататься за стены, поспешил к себе в каюту.
На следующее утро, когда солнце взошло над пологими холмами, «Феб» покинул планету. Логан де Апплинг ввел в компьютер координаты Земли; Рлару осталась за кормой. Ее золотистое солнце померкло, стало одной из множества звезд и, через некоторое время, сгинуло в бездне космоса.
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На следующий день после возвращения «Феба» на Землю леди Изабель провела пресс-конференцию на веранде своей прекрасной усадьбы в Балью. «В целом наше турне увенчалось бесспорным успехом, — сообщила она собравшимся журналистам. — Несомненно, нам удалось внести ценный вклад в культуру инопланетных рас, познакомившихся благодаря нам с классической оперой, и способствовать пониманию ими нашей культуры».
Бернард Бикель, также присутствовавший на конференции, согласился с ее заключением: «Как можно было ожидать, мы столкнулись с различными уровнями понимания, соответствовавшими тому, что я назвал бы „культурными перспективами“ существ, составлявших нашу аудиторию. Они многому у нас научились, и я совершенно уверен в том, что нам удалось поддержать и повысить музыкальную репутацию Земли».
«Как насчет Рлару? — спросил один из репортеров. — Эта планета существует? Или Адольф Гондар всех обвел вокруг пальца?»
«В этом отношении никогда не было никаких сомнений, — холодно ответила леди Изабель. — Я заверила вас в том, что этот мир существует; одного моего заверения должно было быть более чем достаточно».
«Значит, вы посетили эту планету?»
«Разумеется! Такова была одна из целей экспедиции. Цивилизация Рлару не вполне оправдала наши ожидания. Мы исполнили там несколько опер, и они вызвали положительную реакцию, хотя вкусы местных жителей никак нельзя назвать тонкими или развитыми».
«Расскажите нам еще о Рлару! Там есть театры? Концертные залы?»
«Ничего подобного там нет. В данный момент я не хотела бы обсуждать этот вопрос. Мой племянник, Роджер Вул, составляет подробное описание экспедиции и, если вы пожелаете получить дальнейшие сведения, вы всегда сможете найти их в его отчете».
Роджер Вул, действительно, был очень занят — так же, как и его молодая жена, Мэдок Вул, оказывавшая ему неоценимую помощь. По мнению Роджера, действительность наконец стала достаточно удовлетворительной. Состояние его тетки не уменьшилось; кроме того, он рассчитывал получить существенный гонорар в связи с опубликованием его книги. Конечно, всегда существовала вероятность того, что леди Изабель замыслит новый и еще более дорогостоящий проект, но такова жизнь — никто не застрахован от ее опасностей и неожиданностей! Время от времени, когда Роджер наблюдал за новоиспеченной супругой, его смущали более темные опасения: что, если Мэдок повстречается с представителем своей расы мужского пола? Она заверяла Роджера в том, что на Земле не осталось ни одного из ее соплеменников — но как быть с Йаном? И мысли Роджера улетали в невероятную даль, где посреди каменистой пустоши, недалеко от мрачной чащи леса, стоял разбитый концертный рояль… «Нет, не может быть, — бормотал Роджер, — вряд ли».
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